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ÖN SÖZ 

 Bugünkü Türkiye Türkçesinin gramer yapısını tam olarak ortaya çıkarabilmek 

için tarihî dönemlerle mukayeseler yapmak zarurîdir. Özellikle gramerimizin problemli 

alanlarının aydınlatılmasında tarihî dönemlerin katkısı tartışılamaz. Bu sebeple Türkiye 

Türkçesinin atası konumundaki Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemine 

ait harekeli eserler, Türkiye Türkçesinin tarihî gelişimini izlemek bakımından büyük 

önem taşımaktadır.   

 Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait doyurucu monografik çalışmalar olmasına 

rağmen, Osmanlı Türkçesi dönemi bütünüyle incelenmiş değildir. Eski Anadolu 

Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında geçiş aşamasını oluşturması bakımından 

Osmanlı Türkçesi dönemine ait eserlerin layıkıyla incelenmesi gerekir. Özellikle edebî 

iddiası olmayan, daha çok halk için yazılmış harekeli eserler, Türkiye Türkçesinin hem 

morfolojik hem de fonetik gelişiminin takip edilebilmesi açısından oldukça önemlidir. 

Biz de bu sebeple Klasik Osmanlı Türkçesi1
 ya da Orta Osmanlıca2

 olarak 

isimlendirilen devreye ait, tecvit konusunu ele alan “Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı 

Kur’âni’l-Mecid” isimli eseri incelemeye karar verdik.  

 Çalışma, “Giriş – İnceleme (Fiiller) – Metin – Seçmeli Sözlük – Tıbkıbasım” 

bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eserin müellifi ve telif tarihi, nüshaları, 

konusu ve dönemin genel dil özellikleri üzerinde durulmuştur. 

İnceleme bölümünde, kelime türlerinden “Fiil” konusu ele alınmıştır. Fiil 

konusunu seçmemizdeki en önemli sebep metinde -fiiller dışında kalan diğer kelime 

türlerinde- çokça yabancı kökenli kelimenin kullanılmasıdır. Eser dinî bir muhtevaya 

sahip olduğu için özellikle Arapça kelimelerin fazlalığı göze çarpmaktadır. Yaptığımız 

istatistik de bu kanaatimizi doğrular niteliktedir. Arapça ibareler (ayet, hadis, beyit vs.) 

dışında, Türkçe söz dizimi içerisinde yer alan kelimelerin kökenlerine göre dağılımı şu 

şekildedir: Arapça: % 64,8 (734 kelime); Türkçe: % 30,7 (348 kelime); Farsça: % 2,2 

(25 kelime); Arapça-Türkçe: % 1,85 (21 kelime); Farsça-Türkçe: % 0,45 (5 kelime). 

Yapılan istatistikten de anlaşıldığı üzere metnimiz Türkçe unsurlar bakımından 

zengin bir malzeme sunmamaktadır. Türkçeye farklı kategorilerden kelimelerin 

                                                           
1
 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 2000, 

s. 43.  
2
 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri 

ve Uyumlar, TDK Yay., Ankara 1995, s. 1.  
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girmesine karşın fiillerin Türkçenin temel kelime türü olması, metnimizde de fiillerin 

bolca kullanılması çalışmada “Fiil” konusunun seçilmesindeki başlıca etken olmuştur. 

Fiil konusu verilirken Türkiye Türkçesinin morfolojik gelişimini görmek açısında 

özellikle Eski Anadolu Türkçesi ve günümüz Türkiye Türkçesi ile mukayeseler 

yapılmış, gerektiği yerde Eski Türkçe devresine de müracaat edilmiştir.   

Metin bölümünde, “Türk ilmî Transkripsiyon Sistemi” esas alınmak suretiyle 

metin çeviri yazılı olarak yeni yazıya aktarılmıştır. Transkripsiyonlu metin, Manisa İl 

Halk Kütüphanesinde 45 Ak Ze 75/1 arşiv numarası ile kayıtlı nüsha esas alınarak 

oluşturulmuştur. Metin transkribe edilirken noktalama işaretleri ve özel isimler dışında 

büyük harf kullanılmamıştır. Metinde geçen Arapça ibareler (ayet, hadis, beyit, Arapça 

kelime örneği) orijinal hâliyle yazıya aktarılmıştır. Ayet numaraları ve tespit 

edebildiğimiz hadis kaynakları dipnotlarda verilmiş, metin içerisinde bu kısımların 

Türkçe çevirileri yer aldığı için, ayrıca anlamlandırma yapılmamıştır.   

Seçmeli Sözlük bölümünde, eserin anlamlandırılmasına yardımcı olması 

amacıyla bugün için anlamı az bilinen ya da tamamen kullanımdan düşmüş kelimeler 

alfabetik olarak sıralanmış ve metinde geçen anlamları varak ve satır numarasıyla 

birlikte verilmiştir. 

Çalışmamızın son bölümünde, çeviri yazılı metnin kontrolünün yapılabilmesi 

için eserin tıpkıbasımı yer almaktadır.  

Metni çeviri yazıya aktarmada karşılaştığım problemleri çözme hususunda 

benden yardımlarını esirgemeyen Okt. Ahmet Akgül ve Arş. Gör. Kamile Çetin’e, 

tezimi okuyup görüş ve önerileriyle katkıda bulunan Yrd. Doç. Dr. Vedat Kartalcık’a,  

metinde geçen Arapça ibarelerin aktarılmasında yardımcı olan Okt. Önder Saatçi, Aynur 

Erginekin, Mohssin Loukili ve Youssef Hbibi’ye çok teşekkür ederim.  

Ayrıca 2136-YL-10 proje numarasıyla bu tezi maddî yönden destekleyen 

Süleyman Demirel Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Koordinasyon Birimine 

teşekkürü borç bilirim.  

Çalışmam süresince olumlu görüş ve önerileriyle benden yardımlarını 

esirgemeyen, yapıcı eleştirileriyle her zaman ufuk açan değerli danışman hocam Prof. 

Dr. Osman Yıldız’a çok teşekkür ederim.   

İnan GÜMÜŞ 

Isparta 2013 
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ÖZET 

 

Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecid 

[Giriş-İnceleme (Fiiller)-Metin-Seçmeli Sözlük-Tıpkıbasım] 

İnan GÜMÜŞ 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü,  

Yüksek Lisans Tezi, 240 sayfa, Nisan 2013 

Danışman: Prof. Dr. Osman YILDIZ 

 

 Çalışmamızda Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait “Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı 

Kur’âni’l-Mecid” isimli eser ele alınmıştır. Çalışmaya Klasik Osmanlı Türkçesi 

döneminin konu edilmesinin başlıca sebebi, bu dönemin Türkiye Türkçesine geçiş 

aşamasında önemli bir devreyi teşkil etmesidir.   

 Çalışmada Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 Ak Ze 75/1 arşiv numarası ile 

kayıtlı nüsha esas alınmıştır. Dönem ve eserle ilgili bilgileri ihtiva eden “Giriş” 

bölümünden sonra, “Fiiller” konusunu kapsayan “İnceleme” kısmı bulunmaktadır. 

Burada hem tarihî lehçelerle (öncelikle Eski Anadolu Türkçesi olmak üzere) hem de 

günümüz Türkiye Türkçesiyle mukayeseler yapılmıştır. Böylelikle eserin hem kendi 

dönemindeki yeri hem de Türkiye Türkçesinin tarihî gelişimine olan katkısı 

belirlenmeye çalışılmıştır. 

  “Türk İlmî Transkripsiyon Sistemi” esas alınarak metnin transkripsiyonu 

yapılmış, eserin daha iyi anlaşılması için “Seçmeli Sözlük” bölümü ilave edilmiştir. 

Yapılan bütün incelemelerden hareketle ortaya çıkan özellikler “Sonuç” başlığı altında 

maddeler hâlinde sıralanmıştır.  

 Anahtar Kelimeler: Klasik Osmanlı Türkçesi, Fiiller, Tecvit, 17. Yüzyıl, 

Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecîd, Mukayese.          
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ABSTRACT 

Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecid 

[İntroduction-Research (Verbs)-Text-Optional Dictionary-Same Print] 

İnan GÜMÜŞ 

Süleyman Demirel University, Department of Turkish Language and Literature, Master 

Thesis, 240 Pages, April 2013  

Supervisor: Prof. Dr. Osman YILDIZ 

 

The work called “Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecid”, which belongs to 

Classical Ottoman Turkish, has been discussed in our study. The main reason of 

mentioning the period of Classical Ottoman Turkish in the study is that this period 

constitutes an important period in the process of transition to the Turkey Turkish. 

 In the study, the copy being registered with the archive number of 45 Ak Ze 75/1 

in Manisa Provincial Public Library has been discussed. After the part of ‘Introduction’ 

including the information about the period and the work, the part of ‘Analysis’ being 

composed of ‘ Verbs’ takes place. In this part, comparisons have been made with both 

the historical dialects (primarily Old Anatolian Turkish) and today’s Turkey Turkish. 

Thus, both the place of the work in its own period and its contribution to the Turkey 

Turkish have been tried to be determined.   

 Transcription of the text has been made by being based on ‘System of Turkish 

Scientific Transcription’ and the part of ‘Optional Dictionary’ has been added to make 

he work better understandable. With reference to all the studies which have been made, 

the features, which have occurred, have been arranged in items under the title of 

‘Result’. 

 Key Words: Classical Ottoman Turkish, Verbs, Science of reading, 17th 

Century, Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecîd, Comparison. 
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1. ESERİN MÜELLİFİ VE TELİF TARİHİ  

 Eserin müellifi ve mütercimi ile ilgili bilgileri metnin 101b numaralı sayfasının 2 

ve 11 numaralı satırları arasında yer alan ifadelerden öğrenmekteyiz. Bunun dışında 

kaynaklarda müellif ve mütercimle ilgili herhangi bir bilgiye ulaşamadık. Metnin 

zikredilen kısımlarında şu ifadeler geçmektedir:  

“(2-11) Bu tecvid kitabı Mecid ve Melik olan Allah’ın inayetiyle ve kulların en zayıfı 

(âcizi) Mustafa oğlu Ahmed eliyle tamamlandı (yazıldı). Allah onun, annesinin ve 

babasının günahlarını bağışladı ve kendisine, ana babasına ve diğer bütün 

müslümanlara ihsanda bulundu. Âmin. Ey âlemlerin Rabb’i, ben Mecid olan Allah’ın 

kelamının hürmetiyle bu tecvid kitabının tercümesiyle uğraştım. Allah’ın bağışlaması ve 

hidayetiyle kitabın yazılmasına duacıyım. (Bu kitabın yazılmasında Allah’ın hidayeti ve 

bağışlaması vesile olmuştur.) İsyan yolunu terk edip Rahman olan Allah’a sığındım. 

Allah senin ruhunu iman üzre kabzetsin ve elçisi, yaratılmışların efendisi olan 

Muhammed Mustafa’ya, onun ehl-i beytine, ashabına ve Kur’an toplayıcısı olan Hz. 

Osman’a komşu kılsın.”    

Bu ifadelerden eserin Ahmed bin Mustafa isimli bir müellif tarafından yazıldığı 

anlaşılmaktadır. “Ey âlemlerin Rabb’i, ben Mecid olan Allah’ın kelamının hürmetiyle 

bu tecvid kitabının tercümesiyle uğraştım.” cümlesinden de eserin tercüme olduğunu 

anlıyoruz. Ayrıca 102a numaralı sayfada geçen “Seyyid Muhammed’in çalışması (işi)” 

cümlesinden hareketle eserin Seyyid Muhammed adında bir mütercim tarafından 

tercüme edildiğine şahit oluyoruz. Dolayısıyla eser Ahmed bin Mustafa tarafından 

yazılmış, Seyyid Muhammed tarafından da tercüme edilmiştir.  

Eserin tercüme tarihi de 101b numaralı sayafanın 12. satırında geçmektedir. 

“1079 senesinin sefer ayının başlarında yazıldı.” Miladi takvime göre bu tarih, 1668 

yılına karşılık gelmektedir.  

2. ESERİN NÜSHALARI  

 Eser, “http://www.yazmalar.gov.tr” adresinde “Et-Tecrid fi İrabi Kelimeti’t-

Tevhid” ismiyle kayıtlıdır. Fakat bu isimdeki eserler Kelime-i Tevhid’in şerhiyle ilgili 
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olup
3
 tecvit konusuyla bağlantılı değildir. Ayrıca eserin başındaki “Hazâ Kitâbu Tecvîd 

fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecîd” ibaresi de eserin adının yanlış kaydedildiğini gösteriyor. 

Dolayısıyla eserin adını “Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecîd” olarak 

değerlendirdik.  

 Metnimizin tespit edebildiğimiz iki nüshası vardır. İncelemesini yaptığımız 

nüshanın bulunduğu kütüphane ve kayıt bilgileri şunlardır: 

Bulunduğu Yer: Manisa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon: Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 

Arşiv Numarası: 45 Ak Ze 75/1 

Konu: İslam 

Telif Tarihi: Hicri (Miladi) 1079 (1668) 

Nüshanın özellikleri ise şu şekildedir: 

Boyut (Dış-İç): 205x145-130x75 mm 

Yaprak: 1b-101b 

Satır: 11 

Yazı Türü: Arap-Nesih 

Kâğıt Türü: Daire filigranlı kâğıt 

Ayrıca metnin orijinal şeklini edindiğimiz Kültür Bakanlığına ait 

“http://www.yazmalar.gov.tr” sitesinde eserle ilgili şu bilgiler kayıtlıdır: 

  "Çaharkuşe kahverengi meşin, mıklebi ciltten düşük hatip ebru kâğıt kaplı bir 

cilt içindedir. Söz başları ve keşideler kırmızı. Eser adı serlevha ve konudan alındı. 

                                                           
3
 Ahmed Bin Muhammed Gazali, Et-Tecrîd Fî Kelimeti’t-Tevhîd Risâlesi ve Şerhi, (Çev.: El-Haz Üs 

Seyyid Muhammed, Kitsan Yay., İstanbul (tarih yok).   
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Başta Çili Zelnel b. Hacı Aliye ait 1200/1785; 1212/1797 tarihli vakıf mühürleri 

vardır."
4
 

Diğer nüshanın tanıtımı ise şöyledir: 

Bulunduğu Yer: Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

Arşiv Numarası: 06 Mil Yz A 7825 

DVD Numarası: 505 

Konu: - 

Telif Tarihi: Hicri (Miladi) 0 (0) 

İstinsah Tarihi: 1035 (1625) 

Nüshanın özellikleri ise şu şekildedir: 

Boyut (Dış-İç): 150x100 - 110x60 mm 

Yaprak: 115 

Satır: 9 

Yazı Türü: Harekeli Nesih 

Kâğıt Türü: Suyolu filigranlı kâğıt 

Ayrıca verilen nüshayla ilgili şu bilgiler kayıtlıdır: 

“Gömme salbek şemseli zencirekli, köşebentli, miklebli kahverengi meşin kaplı, 

mukavva cilt. Eser, Kuran okuma adabı hakkındadır. Çizgi ve noktalar kırmızıdır, Sırtı 

dağınıktır, Rutubet lekelidir. Eser adı sondan alındı. Bağış; Aksungur Abay; 1994. B.N. 

1994/2-5002.”5
 

                                                           
4
 http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=28090 (16.03.2011). 

5
 http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=128703 (16.03.2011). 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=28090
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=128703
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3. ESERİN KONUSU 

Eserin konusunu “tecvit” ilmi oluşturur. Kur’an-ı Kerim’i usulüne bağlı kalarak 

okuma ilmi
6
 olan tecvitle ilgili “Dini Kavramlar Sözlüğü” şu tanıma yer vermiştir: 

“Yerine göre uzatmak (med), lazım gelen yerlerde durmak (vakf), sesleri birbirine 

katmak (idgam) veya kesmek (sekte), titremek (kalkale), ayırmak (ızhar) ve tutmak 

(ihfa) gibi Kur’an’ı düzgün ve güzel okuma kurallarını öğreten bilim dalının adıdır.”7
 

Tanımdan da anlaşıldığı gibi, tecvit ilmi temel olarak Kur’an-ı Kerim’in doğru ve 

kurallarıyla okunmasını konu edinir. Eserde Kur’an-ı Kerim’i usulüne göre okumanın 

gerekliliği, tecvit ilmini bilmeden hatalı okunacağı ve tecvidin hangi aşamalardan 

meydana geldiği ile ilgili şu bilgiler yer almaktadır:  

 

“Bilgil kim tecvįdile oķumaķ farįżadur Ķurǿān’ı. Nitekim 

Ķurǿān’da gelür: “ ورَتلِِ القرآن ترتيلا” Tecvįd Ǿilmin bilmeyen tālį 

Ķurǿān’ı laĥn oķur.” (2a/9-10) 

 

Bilgil kim Ķurǿān’ı tecvįdile oķumaķ on merātib (dereceler) üzeredür: 

evvelki mertebe: احكام النون الساكنة والتنوين‘dur (sakin nun ve tenvinin hükümleri) 

ikinci: medlerdür (uzatma, çekme) 

üçünci merātib: maķśūlāt-dur (anlamı tespit edilemedi.)  

dördünci merātib: mufaĥĥamāt (anlamı tespit edilemedi.)  

beşinci merātib: muraķķaķāt-dur (inceltme)  

altıncı  merātibde: vaślı eylemekdür (ulama, birleştirme) 

yedinci merātib: vaķf eylemekdür (bir kelimenin sonunu harekesiz okuma) 

sekizinci merātib: revm-dür (Kelimede sükûndan ayırt edilemeyecek derecede 

gizli ve belirsiz olan hareke.)  

ŧoķuzuncı merātib: işmām-dur (harfin sesini vurgulama) 

onuncı merātib: maħāric-i ĥurūfdur ve anuŋ śıfatları-dur (harflerin çıkarılış 

noktaları) (25b/1-11) 

Tecvit ilminin konusunu teşkil eden harflerle bunların mahreç ve sıfatları Arap 

dilcileriyle kıraat âlimlerinin ilgi alanına girdiğinden onlar tarafından da işlenmiş, tacvit 

                                                           
6
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2004; Türkçe 

Sözlük, TDK Yay., Ankara 2009. 
7
 Komisyon, Dini Kavramlar Sözlüğü,  Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., Ankara 2006.  
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müstakil bir bilim alanı hâline gelmeden önce tecvit meseleleri Arapça dilbilgisi ve 

kıraat kitaplarında ele alınmıştır. Tecvidin müstakil bir bilim hâlinde ortaya çıkışı IX. 

yüzyılın ikinci yarısı ile X. yüzyılın ilk yarısında gerçekleşmiştir.
8
  

4. DÖNEMİN GENEL DİL ÖZELLİKLERİ 

Türklerin XIII. yüzyıla kadar tek bir yazı dili (Köktürk, Uygur, Karahanlı) 

kullandıkları görülmektedir. XIII. yüzyıldan sonra Türklerin çeşitli coğrafyalara 

dağılmalarıyla birlikte farklı Türk yazı dilleri ortaya çıkmıştır. Batı’ya göç eden Oğuz 

Türkleri de bir süre sonra kendi yazı dillerini meydana getirmişlerdir. Faruk Kadri 

Timurtaş, Batı Türkçesini başlangıcından itibaren şu dönemlere ayırmıştır: 

I. Tarihî Türkiye Türkçesi (XIII.-XX. yüzyıllar) 

 1. Eski Türkiye Türkçesi (XIII.-XV. yüzyıllar) 

  a. Eski Anadolu Türkçesi (XIII. yüzyıl) 

  b. Eski Osmanlı Türkçesi (XIV.-XV. yüzyıl) 

 2. Osmanlı Türkçesi  

  a. Klâsik Osmanlı Türkçesi (XVI.-XIX. yüzyıl) 

  b. Yeni Osmanlı Türkçesi (XIX.-XX. yüzyıl) 

II. Yeni Türkiye Türkçesi (XX. yüzyıl)
9
  

Timurtaş’ın tasnifinde 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesi, Klâsik Osmanlı Türkçesi 

olarak değerlendirilmiştir. Bu devir, Osmanlı Devletinin genişlemesine paralel olarak 

dilde de bazı değişmelerin ortaya çıktığı bir dönemdir. Özellikle sanat gayesi taşıyan 

edebî eserlerin dili Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle daha anlaşılmaz hâle 

gelmiştir. Bunun yanında halk için yazılmış çeşitli eserlerde dil, sadeliğini 

korumaktaydı.
10

 Özellikle harekeli olarak yazılan bu eserlerden Türk dilinin tarihî 

seyrini takip edebiliyoruz.  

Batı Türkçesinin tarihî seyri içerisinde en az araştırılmış dönem, Klâsik Osmanlı 

Türkçesi dönemidir. Türkiye Türkçesinin tarihî birer şekilleri olan Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi, bugünkü gramerimize ait çeşitli sorunların 

aydınlatılması için başvurulması zarurî dönemlerdir. Klâsik Osmanlı Türkçesi de Eski 

Anadolu Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında köprü vazifesi görmesi ve Türkiye 

                                                           
8
 Abdurrahman Çetin, “Tecvid”, DİA, C. 40, s. 254.   

9
 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Akçağ Yay., Ankara 2005, s. 12. 

10
 Mustafa Özkan, age., Filiz Kitabevi, İstanbul 2000, s. 43-45.   
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Türkçesinden önceki dönem olması dolayısıyla daha da önem kazanmaktadır. Bilhassa 

dudak uyumunun gelişme sürecini
11

 bu dönemle birlikte müşahede edebiliyoruz. 16. 

yüzyılın sonlarında başlayan bir geçiş dönemiyle 18. yüzyılda küçük ünlü uyumuna 

ulaşıldığı kabul edilebilir. Ayrıca damak n’si 17. yüzyılda ortadan kalkmaya başlamış, 

18. yüzyıl ortalarında ortadan kalkmıştır.
12

 

 

 

 

 

                                                           
11

 Hayati Develi, age, TDK Yay., Ankara 1995, s. 3. (Hayati Develi söz konusu dönemi Orta Osmanlıca 

olarak isimlendirmiştir.) 
12

 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay., Ankara 2005, s. 

462. 
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I. FİİLLER 

 

Fiiller, Türkçenin temel kelimeleridir. Yabancı dillerden birçok kelime alan 

Türkçe, fiiller söz konusu olunca kendi yapısından beslenmiştir. Fiilleri bir oluş, kılış, 

durum ve hareketi karşılayan kelimeler olarak tarif edebiliriz.
13

 Bu noktada fiiller,  

varlıkların ve nesnelerin hareketlerine bağlı kelimelerdir. 

Metnimizde geçen fiiller Ahmet Bican Ercilasun’un Kutadgu Bilig Grameri-

Fiil
14

 adlı eserindeki sıraya göre tasnif edildi. Kanaatimizce isim-fiil ekleri fiille 

ilgilidir. Bundan dolayı Ercilasun’dan ayrı olarak onun tasnifinde yer almayan isim-

fiil
15

 konusu da bu çalışmaya eklendi. Fiiller, yapıları bakımından basit, türemiş, 

birleşik; çekim özellikleri bakımından şahıs ekleri, şekil ve zaman ekleri, iki kipli 

çekim, soru eki ve çekimsiz şekiller (isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil) olmak üzere 

fonksiyonlarıyla birlikte ele alındı. Ayrıca Türkiye Türkçesinin tarihî dönemleriyle 

bugünü arasında söz dizimi bakımından mukayese imkânı sağlayan fiil-tamlayıcı ilişkisi 

de çalışmaya ilave edildi.   

 

1. YAPILARI BAKIMINDAN FİİLLER  

1. 1. Basit Fiiller  

Basit fiil daha küçük parçalarına ayrılamayan kök hâlindeki fiildir. Türkçedeki 

bütün köklerin (dolayısıyla fiil köklerinin) tek heceli olduğu kanaati daha yaygındır. 

Basit fiil olduğu şüpheye yer bırakmayacak şekilde kabul edilebilecek fiiller, ancak tek 

ünlüden ya da bir ünsüz ve bir ünlüden meydana gelmiş olan fiillerdir.
16

 Biz de 

çalışmamızda fiilleri taşıdıkları sesler bakımından bir sınıflandırmaya tâbi tuttuk.  

                                                           
13

 Fiil terimiyle ilgili olarak bk. Leylâ Karahan, “Fiil Terimi Üzerine”, Türk Dili Üzerine İncelemeler, 
Akçağ Yay., Ankara 2011, s. 245-248. 
14

 Ahmet Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil, Gazi Üniversitesi Yay., Ankara 1984. 
15

 İsim-fiil konusu kaynaklarda farklı başlıklar altında verilmiştir. Ergin ve Banguoğlu, fiilden isim 

türeten ekler başlığında vermiş, Korkmaz ise sıfat-fiil ve zarf-fiillerle birlikte “Çekimsiz Fiiller” başlığı 

altında ele almıştır. Bk. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ankara 2007, s. 261-270; 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., 185-187; Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri 
(Şekil Bilgisi), TDK Yay., Ankara 2007, s. 863-864.  
16

 Ahmet Bican Ercilasun, age., s. 11; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1992, s. 17-31. 
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1. 1. 1. Tek Ünlüden İbaret Olan Basit Fiiller 

i-
17

 (42a/5).  

1. 1. 2. Ünlü + Ünsüz  

aç- (94a/1), aķ- (25a/3), al- (59a/4, 96a/7), az- (18b,5), ev- “acele etmek” (66b, 

3), in- (23b/4, 25a/2, 80a/2), ir- “yetişmek” (18a/1), it- “etmek, yapmak” (2b/3, 3a/2,  

4b/1, 5b/9, 6a/9, 8b/9, 10a/6, 11b/3, 12b/6, 14b/2, 35a/9, 88a/8), ol- (3a/4, 4a/7, 4a/9, 

6a/10, 7a/10, 8b/2, 10b/4, 12a/7, 16b/3, 34a/5, 77b/4, 88b/3), ur- “vurmak” (14a/4). 

1. 1. 3. Ünsüz+Ünlü 

de- (12a/3, 13b/6, 35b/3, 100a/9, 100a/10) ~ di-
18

 “demek, söylemek” (2a/11, 

2b/1, 2b/2, 3b/8, 4a/1, 4a/2, 4a/7, 5b/3, 16b/5, 30a/4, 38a/1, 77b/8, 40b/1, 97a/8, 27b/1), 

ķo- “koymak, bırakmak” (21a/4, 70a/10). 

1. 1. 4. Ünlü+Ünsüz+Ünlü 

oķı- “okumak” (2b/1, 3a/7, 3a/10, 3b/3, 5b/8, 6a/3, 21b/9 ) ~ oķu-
19

 (2a/9, 3b/2, 

3b/7, 3b/8, 6a/8, 7b/6, 8a/1, 8a/2, 8b/8, 12a/6, 12b/1, 20b/2, 24b/9,37b/8, 62b/3, 63a/7, 

63a/9), uyu- (13b/8). 

1. 1. 5. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz   

baķ- (24b/6), bil- (2a/9, 6b/7, 7a/3, 7a/5, 12b/5, 13b/6, 22a/7, 29b/2, 88b/3), boz- 

(98b3), bul- (17b/8, 18a/1, 77b/6), büz- (63a/1), çek- (44b/8, 79a/2), çıķ- (62b/7, 63a/1, 

95a/3), del- (24b/11), dıķ- “tıkmak, bir şeyin içine koymak” (77b/11), diz- (11b/7), dög- 

“ezmek, dövmek” (50a/11), dök- (2a/8), dön- (65a/8, 94b/11), dur- (17a/11), dut- 

                                                           
17

 Metnimizde sadece bir yerde geçmekte olup ek-fiil çekiminde kullanılmıştır: “Ammā ādem aślında 

āǾdem  idi.” (42a/4, 42a/5) 
18

 Metnimizde bazı kelimelerin kök vokalinde e~i alternansı bulunmaktadır: de- ~ di-, yer~yir gibi. 

Konuyla ilgili olarak bk. Reşit Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesine Dair” TKAE Yay., 

Makaleler, C. I, (Haz.: Osman Fikri Sertkaya), Ankara 1987, s. 334-341; Musa Duman, “Klasik Osmanlı 

Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair”, Makaleler-Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı Türkçesine, 

Kesit Yay., İstanbul 2008, s. 41-74; Çok şekillilik tarihî lehçelerde olduğu gibi Anadolu ağızlarında da 

canlı bir şekilde karşımıza çıkmaktadır. Konuyla ilgili olarak bk. Vedat Kartalcık-İnan Gümüş, “Burdur 

Ağzında Çok Şekilli Kelimeler”, SDÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Mayıs 2012, S. 

25, s. 179-184. 
19

 Metnimizde bazı kelimelerin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekillerinin bulunması (okı- “8 yerde” / 

oku- “175 yerde” vb.) dudak uyumu sürecinin yaşandığını göstermektedir. Bu konuyla ilgili olarak bk. 

Osman Yıldız, “Ahval-i Kıyamet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies, International Periodical For The 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 5/1, Winter 2010, s. 105-136;  

Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-İlim ve’l-Ulema İsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası Türk 
Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta 2008, s. 479-496. 
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“tutmak” (19b/10, 24b/4, 80a/7, 89a/4), düş- (96/7), geç- (10b/3, 19b11), gel- (2a/9, 

2b/8, 3b/9, 4a/3, 6a/10, 12b/6, 36a/11, 41b/3, 52a/10), gir- (15a/3), git- (18b/4, 64b/5), 

ķar- “karıştırmak” (96b/9), ķaç- (80a/6), ķıl- (4a/10, 4b/2, 5b/9, 14b/7, 17b/9, 42a/8), 

ķoş- (81b/7), sat- (14a/8), sev- (13b/7), śor- (3a/11, 3b/6, 6a/6, 20a/11, 21a/5, 21a/6, 

99a/2), ŧoġ- “doğmak, ortaya çıkmak” (91a/6, 91a/7, 91a/9, 91a/11), ŧur- (55a/2, 64b/7), 

var- (14b/6, 22a/4), vir- “vermek” (2a/6, 3a/5, 6b/5, 8b/5, 14a/3, 24a/11, 29b/2, 35b/2), 

yaz- (21a/6, 67b/7), yet- “yetişmek, ulaşmak” (18a/3). 

1. 1. 6. Ünlü + Ünsüz + Ünsüz 

art- (17a/6, 20a/4, 98a/10). 

1. 1. 7. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünsüz  

ķorķ- (22a/8, 82b/2). 

1. 1. 8. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz  

buyur- (5a/9). 

1. 2. Türemiş Fiiller  

Türemiş fiiller isimlere ya da fiillere getirilen yapım ekleriyle meydana gelmiş 

fiillerdir.  

1. 2. 1. İsimden Türemiş Fiiller 

İsimler üzerine getirilen eklerle meydana gelen fiillerdir. Eklemeli bir dil olan 

Türkçede birçok fiilin bu yolla meydana gelmiş olması tabiîdir.
20

 Metnimizde görülen 

isimden fiil türeten ekler şunlardır:  

1.2.1.1. +A-
21

 

Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerine gelen bir ektir. “Bu ek; n, l gibi akıcı; 

d, p gibi patlayıcı ve ş, z gibi sızıcı ünsüzlerle biten tek heceli ad köklerinden geçişli ve 

geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Çok seyrek de olsa iki hecelilere geldiği örnekler vardır. 

Ancak bunlarda ikinci hecenin ünlüsü düşmüştür.”
22

 Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

                                                           
20

 Türkçede isimden fiil türetmeyle ilgili olarak bk. Mustafa Öner, “Türkçede İsimden Fiil Yapımı 

Üzerine Notlar”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, C. 3, S. 1 (Mart 2006), s. 60-76. 
21

 Çalışmamızda eklerin morfemleri verilirken metnimizde geçtiği örnekler esas alınmıştır. Örneğin 

“dönder-” fiilinde yer alan ettirgenlik ekinin başka şekli bulunmadığı için “-der-” biçiminde verilmiştir. 
22

 Zeynep Korkmaz, age, s. 111-112. 
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İsimlerden olma bildiren geçişli fiiller türetmiştir: (til-e- >) dil+e-  (7b/8, 98a/10, 

98b/10). 

İsimlerden yapma bildiren “geçişsiz fiiller türetmiştir: beŋiz+e- (4a/10, 24b/3), 

(oġur+a- “zaman manasındaki oġur”dan >>) uġra-
23

 (32a/1). 

1.2.1.2. +Al-  

+A ekiyle edilgenlik bildiren -l- ekinin kaynaşmasından meydana gelmiş,
24

 

genellikle de sıfatlardan olma bildiren fiiller türetmiştir.
25

 

(çoķ+al->>) çoġal- (6a/5), ŧar+al- “daralmak” (64b/7).   

1.2.1.3. +lA-    

Türkçedeki en işlek isimden fiil türeten ektir. Eski Türkçeden bu yana bütün 

tarihî şivelerimizde ve bugünkü Türkçede çok yaygın bir şekilde kullanım alanı 

bulmuştur. Ekin işlekliği hem eklendiği kelimenin türünde (ad, sıfat, zarf) hem de 

eklendiği kelimelere farklı farklı manalar yüklemesinde kendini gösterir.
 26

 Metnimizde 

bu ekin oluşturduğu kelimeler ve işlevleri şunlardır:  

1. İsmin gösterdiği nesne veya niteliği başka bir nesneye yönelten, o nesneden 

etkilenen geçişli fiiller türetir: iş+le- (98b/5), Ǿayb+la- (98a/10), *bek+le-
27

 (6b/6, 

23a/4), ek+le- (7a/7), muştı+la- “müjdelemek” (14a/3), *śaķ+la-
28

 (4b/9, 4b/10, 11a/2, 

12a/1, 17a/2, 17a/3, 17a/8, 32a/6, 44a/9), yaraķ+la- “hazırlamak” (24a/9). 

2. Sıfat üzerine gelerek, o niteliği üzerinde bulunduran ve “olma” bildiren 

geçişsiz fiiller türetir: baş+la- (35a/9, 70b/11, 77b/4, 88b/1). 

3. Ses yansımalı birincil köklere gelerek yansımalı geçişsiz fiiller türetir: ħor+la- 

(7a/7, 7a/8, 62b/3). 

                                                           
23

 Ahmet Bican Ercilasun, age., s. 16. 
24

 Zeynep Korkmaz, age. s. 171; Necmettin Hacıeminoğlu, age., s. 213. 
25

 Muharrem Ergin, age, s. 181. 
26

 Konuyla ilgili olarak bk. Zeynep Korkmaz, age., s. 116-119; Osman Yıldız, “Dâsitân-ı Sultân Mahmûd 

Mesnevisi’nde Fiiller”, SDÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Mayıs 2007, S. 15, s. 132; 

Şükrü Halûk Akalın, “+lA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki Görüşler ve Ekin Yabancı 

Kaynaklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 Ekim 1993), 
Ankara 2004, 92-99. 
27

 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1. C., TDK Yay., 

Ankara 2011. 
28

 ET. *sa- ‘saymak’ + k ‘dikkat, dikkatli’ + la- ‘dikkat etmek’: Tuncer Gülensoy, age.  



13 

 

4. Yalın hâlini kaybetmiş bazı isimlerle kaynaşmış örnekleri vardır: Bu 

örneklerde ek, geçişli fiiller türetmiştir: (tıŋ+la- >>) diŋle- (7a/3, 22a/1), (söz+le- >>) 

söyle-
29

 (10a/4, 11a/3).   

5. Yalın hâlini kaybetmiş bir isimden geçişsiz fiiller türetir: (yog “cenaze 

merasimi, yas, yuğ”  *yıg+la- “ağlamak” >>) ağla-
30

 (10b/7, 20a/6).  

1.2.1.4. +lAn-   

İsimden fiil türeten +lA- ekiyle fiilden fiil türeten -n- ekinin kaynaşmasından 

meydana gelmiş birleşik bir ektir. Bu ekin ayrı ayrı değerlendirilmesi de mümkündür 

fakat dönüşlülük ekini çıkardığımızda geriye anlamlı bir kelime kalmadığı için 

(ayak+lan- örneğinde ayak+la-, ev+len- örneğinde ev+le- gibi) ekin bölünmemesi daha 

doğrudur. Muharrem Ergin, “-la- , -le- eki ile yapılan bazı fiiller bu şekilleri ile 

kullanılmayıp veya kullanıştan düşüp sonlarına bir fiilden fiil yapma eki alarak o 

şekilleri kullanış sahasında görünürler. Böyle fiillerde -la-, -le- ile fiilden fiil yapma eki 

birleşerek tek bir ek hâline gelmiş hissini verirler: can-la-n-, hoş-la-n-, küf-le-n-, et-le-n-

, iç-le-n-, hasta-la-n-, dalga-la-n-, bir-le-ş-, yak-la-ş-, ak-la-ş-, kır-la-ş-, iri-le-ş-, kir-le-t-

, dar-la-t- misallerinde olduğu gibi.”
31

 diyerek kesin bir görüş ifade etmemiş, “tek bir ek 

hâline gelmiş hissini verir” ifadesini kullanarak konuyla ilgili ayrıntıya girmemiştir. 

Zeynep Korkmaz da konuya “Ne var ki, işlevi bakımından bir yandan fiilden 

genişletilmiş bir çatı eki olma özelliği taşırken, bir yandan da fiilden özel anlamda fiil 

türeten bir ek niteliği kazanmıştır.” şeklinde yaklaşarak Ergin’in görüşünü biraz daha 

genişletmiştir. Bunun dışında Banguoğlu
32

, Gencan
33

, Bilgegil
34

, Koç
35

, Hengirmen
36

, 

Hatiboğlu
37

 gibi araştırıcılar, çatı ekleriyle genişletilen bu eki ayrı bir ek olarak; Adalı
38

, 

Demircan
39

 gibi araştırıcılar da çatı ekleriyle genişletilen bu ekleri farklı ekler olarak 

görmektedirler. Metnimizde bu ekin geçtiği fiiller şunlardır:   

                                                           
29

 Reşit Rahmeti Arat, Edib Ahmed B. Mahmud Yükneki Atabetü’l-Hakayık, TDK Yay., Ankara 1992, s. 

102; Ayrıca bu gruba giren örnekler için bk. Tahsin Banguoğlu, age, s. 215.  
30

 Osman Yıldız, agm., s. 132; Osman Yıldız, Yüksek Lisans Ders Notları, Isparta 2012-2013 Eğitim-

Öğretim Dönemi. 
31

 Muharrem Ergin, age., s. 180. 
32

 Tahsin Banguoğlu, age., s. 218-221. 
33

 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK Yay., Ankara 1979, s. 303-304. 
34

 Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Dergâh Yay., İstanbul 1984, s. 282-283. 
35

 Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâl Kitabevi, İstanbul 1990, s. 101-102. 
36

 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara 2005, s. 300. 
37

 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, TDK Yay., Ankara 1973, s. 91-94. 
38

 Oya Adalı, Türkiye Türkçesinde Biçimbirimler, TDK Yay., Ankara 1979, s. 31. 
39

 Ömer Demircan, Türkiye Türkçesinde Kök-Ek Birleşmeleri, TDK Yay., Ankara 1977, s. 81. 
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Ǿar+lan- (22a/5), ĥareket+len- (35b/1), nūr+lan- (17b/3). 

 1.2.1.5. +te-  

İsimlerden geçişli fiiller yapar. Fonetik bir hadise sonucu kökle ekin kaynaştığı 

tek örnekte karşımıza çıkmaktadır:   

(iz+de- >>) iste-
40

 (64b/7, 85a/8).
 
 

1.2.1.6. +r-  

Geçişli fiil yapmıştır. Tek örnekte (gör-) kelimeyle kaynaşmış olarak karşımıza 

çıkar. Bu örnekte ihtilaflı olan nokta kökün isim kökü mü, fiil kökü mü olduğudur. 

Hacıeminoğlu, kö-r- (kö- fiil köküne getirilen fiilden fiil yapma eki olarak) şeklinde 

değerlendirmiştir. kö- “bağlamak”, kö-r- “nesne ile bağ kurmak, görmek” şeklinde izah 

etmiştir.
41

 Osman Yıldız ise kökün fiil değil isim olduğunu, yapmış olduğu mukayese 

sonucu ortaya koymuştur: “Ancak ‘gör- < kör-’ fiili ‘göz < köz’ kelimesiyle ilgilidir. Bu 

organ ismindeki ‘+z’, asıl anlatımını Eski Türkçeden beri kaybetmiş ikilik (dual) ekidir; 

ikili organ isimlerinde bulunur ve isim köklerinden isim gövdeleri türetir: boyun+uz, 

om+uz, göğ+üz (<<kög+üz), ben+iz (<beŋ+iz) örneklerinde olduğu gibi. O hâlde +r eki, 

‘kö-’ fiil köküne değil, ‘*kö+’ isim köküne getirilen bir isimden isim türetme eki 

olmalıdır.
42

 

(*kö+r- >>) gör- << (18a/1, 18b/1, 24b/10, 88a/7).  

1. 2. 2. Fiilden Türemiş Fiiller  

Fiil kök veya gövdelerinden türeyen fiillerdir. Zeynep Korkmaz, fiilden fiil 

türeten ekleri nitelikleri bakımından iki gruba ayırmıştır: 

A. Birinci grupta yer alanlar, fiilin çatısını etkilemeyen ve tıpkı öteki yapım 

ekleri gibi, eklendiği fiilde köklü birer anlam değişikliği yaparak eskisinden farklı 

anlamda yeni fiiller türeten eklerdir: -A-, -AlA-, -I/U, -k-, -mA, -p gibi: tık-a-, serp-ele-, 

kalk-ı-, kan-ık-, otur-ma-, ser-p-, örneklerinde bu durum açıkça görülmektedir.   

B. İkinci grupta yer alanlar ise, eklendikleri fiillerin temel anlamlarında 

değişiklik yapmayan, fiilin özne nesne ile olan bağlantısında yalnızca biçim ve durum 

                                                           
40

 Kelimenin “izde-“ şekli için bk. A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev.: Mehmet Akalın), 

TDK Yay., Ankara 2007, s. 276; Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 

2011, s. 102. 
41

 Necmettin Hacıeminoğlu, age., s. 29. 
42

 Osman Yıldız, “Dâsitân-ı Sultân Mahmûd Mesnevisi’nde Fiiller”, SDÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, Mayıs 2007, S. 15, s. 132. 
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değişikliği yapan ekler, çatı ekleridir.
43

 Gürer Gülsevin de yapmış olduğu ek tasnifinde 

çatı eklerini yapım (türetme) eki olarak almamış, “işletme ekleri” başlığı altında 

“ögeleri belirleyiciler” başlığında vermiştir.
44

 Biz burada, klasik gramer kitaplarındaki 

tasnifi esas alacağız. Metnimizde geçen fiilden fiil türeten ekler şunlardır: 

1.2.2.1. -mA-
45

   

İşleklik derecesi en geniş olan ektir. i- fiili dışında bütün fiil kök veya 

gövdelerinin olumsuz şeklini yapar.
46

 Metnimizde olumsuzluk ekinin geçtiği fiiller 

şunlardır: 

it-me- (4a/11, 4b/1), yaradıl-ma- (5b/2), ev-me- (6b/3), bil-me- (6b/7), ol-ma- 

(7a/4, 8b/10), vir-me- (8b/5), ķarışdur-ma- (8b/11), ķarış-ma- (9a/10), gel-me- (9b/9), 

ayrıl-ma- (15a/3), geç-me- (11a/9), śaķla-ma- (11a/4, 44a/9), aŋla-ma- (10b/7), gir-me- 

(15a/3), gör-me- (18b/1, 88a/7), oķu-ma- (24b/9), ķo-ma- (21a/4).  

1.2.2.2. -t-
47

 

Türkçede sık kullanılan ettirgenlik eklerindendir. Metnimizde bu çatı ekiyle 

kurulmuş örnekler şu şekildedir:  

Ünlü ile biten iki heceli geçişli ve geçişsiz fiillere doğrudan eklenir: eski-t- 

(25a/1), diŋle-t- (22a/1), ile-t- (14a/1), oķu-t- (14a/11).
48

 

1.2.2.3. -dUr- / -dIr - 

İki ayrı ettirgenlik ekinin kaynaşmasından oluşan bir ektir.
49

 Ünsüz ile biten 

geçişli ya da geçişsiz fiiller üzerine gelir. Metnimizde ekin ünlüsü dudak uyumu 

bakımından tam bir birlik göstermez. Düz ünlülü bir fiile yuvarlak şekliyle (bil-dür-) 

                                                           
43

 Zeynep Korkmaz, age., s. 123. 
44

 Gürer Gülsevin, “Türkçede ‘Sıra Dışı Ekler’ ve Eklerin Tasnif-Tanımlama Sorunu Üzerine”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Ankara 2004, s. 1267-1283. 
45

 Gürer Gülsevin olumsuzluk ekini; sözlüksel kelime türetmemesi, tür değişikliği yapmaması ya da 

cümle içinde öge belirlemek ve ilişki kurmak gibi bir fonksiyona sahip olmaması gibi sebepler dolayısıyla 

türetme ekleri içinde almamış, “Kategori Ekleri” bölümünde değerlendirmiştir. Bk. Gürer Gülsevin, agm., 

s. 1279-1280. Ayrıca Şinasi Tekin, -mA olumsuzluk ekinin vurguyu önündeki heceye atmasından dolayı 

Toharcadan alıntı bir edattan ekleştiğini söylemektedir. Bk. Şinasi Tekin, “Türkçede -mA- Olumsuzluk 

Eki İle -DİK+ Eki Nereden Geliyor” İştikakçınınKöşesi Türk Dilinde Kelime ve Eklerin Hayatı Üzerine 
Bir Deneme, Simurg Yay., İstanbul 2001, s. 43-58.  
46

 Ekin etimolojisiyle ilgili olarak bk. Talat Tekin, “Olumsuzluk Eki -ma/-me’nin Etimolojisi Üzerine”, 

Makaleler I-Altayistik, Grafiker Yay., Ankara 2003, s. 247-252. 
47

 Fiillerin ettirgenlik eklerini almasıyla ilgili kurallar için bk. Osman Nedim Tuna, “Türkçede Transitive-

Causative ‘Geçişli-Ettirgen’ Fiiller Bunlarla İlgili Morfoloji ve Öğretim Meselelerinin Çözümü”, Türk 

Dili Ve Edebiyatı Dergisi, C. 24-2,  1980-1986, s. 381-428.  
48

 Ekin Türkçedeki kullanımıyla ilgili olarak bk. Zeynep Korkmaz, age., s. 134-135. 
49

 Zeynep Korkmaz, age., s. 126. 
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gelebileceği gibi, yuvarlak ünlülü bir fiile de düz şekliyle (dön-dir-) gelebilir. 

Metnimizde ekin “in-dir-” örneği dışında dudak uyumuna giren misalleri yoktur.  

Eserde bu ekle oluşturulmuş fiiller şunlardır: in-dür- (25a/2, 23b/4, 80a/2), az-

dur- (18b/5, 22a/7), bil-dür- (50a/7), in-dir- (80a/2), nūrlan-dur- (17b/3), ķarış-dur- 

(8b/11, 9a/2), gey-dür- (14a/5), ķın-dur- “teşvik etmek” (13b/4, 22a/7) (kel-tür- >>) 

getür-
50

 (22b/4, 43b/4, 92a/4), dön-dir-il- (65a/8).  

1.2.2.4. -der- :  

İşlek olmayan ettirgenlik eklerinden biridir. –dır-, -dir- ekinin fonksiyonuna 

yakındır. -dur-, -dür-’ün düzleşmesi ile ortaya çıkabileceği düşünülebilir.
51

  Metnimizde 

bir yerde karşımıza çıkmaktadır: 

dön-der- (65a/8).  

1.2.2.5. -It-   

İşlek olmayan ettirgenlik eklerinden biridir. Fonksiyonunu kaybederek kökle 

kaynaşmıştır. Metnimizde iki örnekte görülür: ay-ıt- >> eyit- “söylemek, demek” (2b/7, 

3a/7, 3b/7, 4a/6, 4b/2, 11a/1, 13b/6, 20b/1, 24b/6, 98b/8), geçişsiz fiil üzerine gelerek 

“yapma” bildiren fiil türetmiştir: ķorķ-ut- (22a/8). 

1.2.2.6. -Ar- 

İşlek olmayan ettirgenlik ekidir. Banguoğlu, bu ekin, -ir- ettiren fiillerinin eski 

bir değişiği gibi göründüğünü
52

 ifade eder. Ergin ise, bu ekin eski -gar, -ger’den 

geldiğini ifade eder fakat Eski Türkçe devresinde bu hâliyle görülmediğini hatırlatır.
53

 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

Geçişsiz fiil üzerine gelerek “yapma” bildiren fiiller türetmiştir: git-er- > gider- 

(15a/1, 64b/5, 98a/6), çıķ-ar- (62b/7, 63a/1, 95a/4). 

1.2.2.7. -I4r-   

Bu ek de, -ar, -er ekiyle hemen hemen aynı fonksiyondadır. Ancak bu ekin 

kullanılışı -ar, -er’e göre daha işlektir.
54

 

                                                           
50

 Tuncer Gülensoy, age.,, C.I, s. 367. 
51

 Muharrem Ergin, age., s. 213. 
52

 Tahsin Banguoğlu, age., s. 278. 
53

 Muharrem Ergin, age., s. 213-214. 
54

 Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, TDK Yay., Ankara 1997, s. 84. 
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Ünsüzle biten geçişli ve geçişsiz fiillere gelerek ettirgen anlamlı fiiller türetir: 

art-ır- (20b/7), geç-ir- (15a/3), ŧoy-ur- (14b/10). 

Ettirgenlik fonksiyonunu yitirerek yeni bir anlam meydana getirir: ay-ır- (39a/7, 

39a/10, 96b/11).
55

   

1.2.2.8. -(I4)ş-   

İşteş fiil çatıları oluşturur. Eylemin ortaklaşa ya da karşılıklı yapıldığını 

bildirmesinin yanında “kendiliğinden oluş” bildiren fiiller de türetir.
56

 Metinde daha çok 

kendiliğinden oluş anlamını içeren fiiller türetmiştir. Ayrıca ekin yardımcı ünlüsünün 

dudak uyumuna girdiğini de görmekteyiz: 

ir-iş- (18a/1, 25a/5, 25a/6, 25a/8), ķar-ış- (8b/11, 9a/2, 9a/10, 96b/9), ol-uş- 

(79a/11), yet-iş- (18a/3). 

1.2.2.9. -(I4)n- 

“Batı grubunda en çok kullanılan aslî dönüşlülük ekidir. Uzun bir kullanılış 

sürecinden sonra mana olarak da genişlemiş, esas dönüşlülük işlevinden başka bir de 

pasiflik ve meçhullük işlevi kazanmıştır.”
57

 Metinde geçtiği örnekler ve fonksiyonları şu 

şekildedir: 

1. Yapılan eylemin yapana dönüşünü bildirir: ögre-n- (23b/7), śaķla-n- (17a/8). 

2. Edilgenlik: źikr ol-un- (7b/5, 7b/6, 17a/10, 20b/10, 34a/5, 39b/11, 57b/5, 

60a/2, 93b/11), (eyit-in-il >>) eydinil- “söylenmek” (7b/6), oķu-n- (7b/6, 23/5, 68b/2), 

śor-un-ul- (16b/8), di-n-il- “söylenmek” (30a/4).  

1.2.2.10. -(I4)l-   

Türkiye Türkçesinde en işlek kullanılan fiilden fiil türetme eklerindendir. Fiile 

kattığı anlam edilgenliktir.  

(adır-ıl- > ayır-ıl- >) ayrıl- (15a/3), boz-ul- (98b/3), büz-ül (63a/1), dıķ-ıl- 

(77b/11), di-n-il- “söylenmek” (30a/4), eyit-in-il > eydinil-
58

 “söylenmek” (7b/6), 

döndir-il-
59

 (65a/8), yarat-ıl- > yaradıl- (5b/2). 

                                                           
55

 Ekin kullanımıyla ilgili olarak bk. Zeynep Korkmaz, age., s. 131. 
56

 Zeynep Korkmaz, age., s. 132. 
57

 Ayşe İlker, age., s. 67. 
58

 dinil- ve eydinil- fiillerinde iki çatı eki üst üste gelmiştir. Burada aslî olarak dönüşlülük eki olan -n-’nin 

edilgenlik fonksiyonunda kullanılması fakat -l- eki kadar sağlam olmaması dolayısıyla üzerine asıl 

edilgenlik eki olan -l- ekinin gelmesi söz konusudur. Bu konuyla ilgili olarak bk. Muharrem Ergin, age., 

s. 204-207. 



18 

 

1.2.2.11. -y-  

Pekiştirme fonksiyonuyla kullanılan bu ek bugün canlılığını yitirmiştir. -d- >> -

y- değişimi
60

 neticesinde oluşmuştur. Tek heceli fiil kökleri üzerine gelir:  

(ŧo-d- >>) ŧo-y- (14b/10). 

1.3. Birleşik Fiiller  

Birleştirme, Türkçede yeni kelime oluşturmada sıkça başvurulan yollardan 

biridir. Birleşik fiiller, bir isim ile bir yardımcı fiil; iki ayrı fiil ya da bir isim ile bir esas 

fiilin birleşip kaynaşmasından meydana gelir ve tek bir oluşu veya kılışı karşılar. Nasıl 

ki basit fiiller ya da türemiş fiiller tek bir kavrama karşılık geliyorsa birleşik fiiller de 

tek bir kavrama karşılık gelir.
61

 

1.3.1. Bir Tarafı İsim Bir Tarafı Fiil Olan Birleşik Fiiller (Asıl Yardımcı Fiillerle) 

Fiil + Yardımcı Fiil kuruluşundaki bu yapılar, Türkçede isimleri fiilleştirmede 

sıkça başvurulan br yoldur.
62

 Metnimizde, bu yapıdaki birleşik fiillerin isim tarafını 

yabancı kökenli kelimeler oluşturmuştur. Türkçenin ilk dönemlerinde isim unsurunun 

Türkçe kökenli kelimelerden meydana gelmesi daha çok karşımıza çıkarken,
63

 sonraki 

dönemlerde yabancı kökenli kelimelerin dilimize daha çok girmesiyle birlikte isim 

unsurunun genellikle yabancı kökenli kelimelerden oluştuğunu görüyoruz.  

1.3.1.1. eyle-   

Geçişli yardımcı fiildir. Eski Anadolu Türkçesinde oldukça geniş olarak 

karşımıza çıkan bu fiil varlığını yavaş yavaş kaybetmeye başlamıştır.
64

 Metnimizdeki 

kullanımı da et- fiiline göre oldukça dardır: 

işaret eyle- (90a/1) 

                                                                                                                                                                          
59

 Burada ek, ettirgenlik ekinden sonra gelmiştir. Bk. Zeynep Korkmaz, age., s. 127. 
60

 “Patlayıcı ünsüzlerin yerine akıcı ünsüzlerin geçmesi hadisesidir. Bu ses olayına açıklık benzeşmesi de 
denilebilir. Y ünsüzü, ünlüler gibi akıcıdır ve açık alanda oluşur. Burada ünlü+y benzeşmesi vardır. 
Benzeşmenin sebebi, en az çaba sarf etme kanunu, dilde estetikleşme ve sık kullanımdır.” Bk. Volkan 

Coşkun, Türkçenin Ses Bilgisi, IQ Yay., İstanbul 2008, s. 95. 
61

 Birleşik fiil konusuyla ilgili olarak ayrıntılı bilgi için bk. Naciye Karahan, Eski Anadolu Türkçesinin 
Selçuklu Dönemine Ait Bazı Eserlerde Birleşik Fiiller (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Isparta 

2012; Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, TDK Yay., Ankara 1997., Necmettin 

Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1992.  
62

 Hem tarihî lehçelerimizde hem de günümüz Türkçesinde fiil yapma üzerine ayrıntılı bilgi için bk. 

Mustafa Öner, agm., s. 60-76.  
63

 Ahmet Bican Ercilasun, age., s. 56-83. 
64

 Kelimenin tarihî gelişimi ve kullanımıyla ilgili olarak bk. Dilek Herkmen, “Eyle- Yardımcı Fiili”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Yaz 2010, S. 3, s. 238-249. 



19 

 

hįç eyle- “yok saymak” (4b/3, 4b/4)   

terk eyle- (40a/3, 77b/1) 

vasl eyle- (88b/2).  

1.3.1.2. it-  

Metnimizde en çok kullanılan geçişli yardımcı fiildir. Türkçenin bütün tarihî 

devirlerinde ve sahalarında karşımıza çıkan bu yardımcı fiilin
65

 metnimizdeki 

kullanımları şunlardır: 

rivāyet it-: (3a/1, 3a/2, 13b/2, 14b/2) 

nefy it-: (4a/6) 

beyān it-: (3a/3, 6b/4, 8b/9, 49b/11) 

taǾdįl-i erkān it-: (4a/10) 

inkār it-: (4a/9) 

laǾnet it-: (4b/2, 5b/8, 5b/9) 

taĥsįn it- (4b/7) 

terk it- (6a/9, 29b/6, 29b/8) 

müdāvemet it- (12b/5, 12b/6) 

istiħfāf it- (7a/4) 

ħor źelįl it- (7a/6) 

pāre pāre it- (7a/5) 

fāsid it- (7a/10) 

mülāzemet it- (13b/7, 13b/8) 

vaķf it- (8a/10, 8a/11, 8b/1, 8b/2, 35a/9, 38a/5) 

Ǿamel it- (14a/10, 25a/10) 

āzād it- (14b/8) 

taħlįs it- (10a/9) 

āşikāre it- (10a/11) 

taħfįf it- (10b/1) 

terk-i dünyā it- (16a/10) 

tesbįh it- (16a/11) 

ŝāķil it- (10b/6) 

                                                           
65

 Konuyla ilgili geniş bilgi için bk. Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla 
Kullanılışı, TDK Yay., Ankara 2001.  
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fikr it- (16b/2) 

ŧaleb it- (16b/5) 

temkįn it- (11b/3) 

ħarc it- (17a/5, 17a/6) 

memzūc it- (12a/3) 

vefāt it- (17b/10) 

cehd it- (18b/5) 

idġam it- (29b/1) 

ziyāde yā noķśān it- (20b/11, 22a/3) 

Ǿitāb it- (21a/1) 

iŝbāt it- (37b/10) 

Ǿarż it- (21b/9) 

naķl it- (42b/2) 

telaffuż it- (63a/2) 

iĥtiyāt it- (78b/9) 

besmele it- (81a/10) 

vasl it- (87b/10) 

derc it- (87b/11) 

meyl it- (94b/7) 

sāz it- (98a/7) 

çoķ it- (20a/1) 

eksik it- (20b/7). 

1.3.1.3. ķıl- 

“kıl-” yardımcı fiili geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. Metnimizdeki kullanımı   

“et-” fiiline göre oldukça sınırlıdır: 

Ǿamel ķıl- (20a/7) 

duǾā ve istiġfār ķıl- (87b/1, 87/2) 

müşerref ķıl- (101a/7) 

namāz ķıl- (4a/10, +b/1, 4b/2, 16a/11) 

suǿāl ķıl- (18a/2) 

teĥįl ķıl- (17b/9) 

Ǿumre ķıl- (14b/7). 
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1.3.1.4. ol-  

Eski Türkçedeki “bol-” fiilinin Batı Türkçesindeki hâlidir. Geçişsiz yardımcı fiil 

olan “ol” fiili
66

 metnimizde geniş ölçüde kullanılmıştır: 

ĥāśıl ol- (2b/6) 

tamām ol- (3a/4) 

kāfir ol- (4a/9) 

merdud ol- (4b/5) 

ķabūl ol- (4b/5) 

farż ol- (7a/4) 

muĥtāc ol- (13b/5) 

hikāyet olun- (7b/5, 7b/6) 

dürüst ol- (7a/10, 12a/7)) 

fāsid ol- (7b/7, 12a/7) 

ĥāžır ol- (8b/9) 

memzūc ve maħlūŧ ol- (8b/10) 

ķalb ol- (9a/11) 

ziyāde ol- (10b/4) 

işbāǾ ol- (11a/10) 

ĥisāb olun- (17a/10) 

nefįr ol- (12a/6) 

helāk ol- (17b/1, 18a/5) 

meşġūl ol- (17b/5, 17b/6, 18a/4) 

maķbūl ol- (25a/11) 

āzād ol- (20a/5) 

źikr olun- (34a/5, 60a/2, 57b/5) 

beyān olun- (93b/11) 

muvāfıķ ol- (88b/3) 

vaĥiy olun- (20b/10) 

müstaĥaķ ol- (20b/3) 

bulur ol-
67

 (77b/6) 

                                                           
66

 Esra Karabacak, “Olmak Fiili Üzerine”, Zeynep Korkmaz Armağanı, TDK Yay., Ankara 2004, s. 235-

248. 
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ħorlamış ol-
68

 (62b/3) 

inkār itmiş ol- (4a/8) 

ħor eylemiş ol- (7a/7).  

1.3.2. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller (Aslı Yardımcı Fiil Olmayan Fiillerle)  

Bu yapıdaki birleşik fiillerde, fiil unsuru yardımcı fiilden meydana gelmez. Asıl 

fiillerle kurulan bu yapılarda, fiil unsuru isim unsuruyla kaynaşarak tek bir kavrama 

karşılık gelir.
69

 Metnimizde “bul-, dut-, getür-, işle-, ur-, vir-” asıl fiilleriyle birleşik fiil 

oluşturulmuştur:  

1.3.2.1. bul-  

fażl- ı kerem ve maġfiret ve raĥmet ve şefaǾat bul- (17b/7, 17b/8) 

hidāyet bul- (23b/11) 

maġfiret bul- (23b/10, 23b/11) 

necāt bul- (18a/1, 18a/9, 23b/10) 

maǾnā bul- (77b/6). 

1.3.2.2. dut-  

oruc dut- (19b/9, 19b/10) 

evlā dut- (89a/4). 

1.3.2.3. getür-  

žuhūra getür- (22b/4) 

1.3.2.4. işle-  

vaķf işle- “vakfetmek” (98b/5). 

1.3.2.5. ur-  

başına ur- (14a/4). 

                                                                                                                                                                          
67

 bulur ol- örneğinde bir sıfat fiil ile “ol-” yardımcı fiilinin birleşimi söz konusudur. Burada fiilin 

alışkanlık hâlinde sürdüğü anlamı vardır (Alışkanlık Fiilleri). Bu konuyla ilgili olarak bk. Zeynep 

Korkmaz, age., s. 151. 
68

 ħorlamış ol-, inkār itmiş ol-, ħor eylemiş ol-örneklerinde bir sıfat fiil ile “ol-” fiilinin birleşimi söz 

konusudur. Burada birleşik fiilin içinde bulunduğu zamandan daha önce gerçekleştiği anlamı vardır 

(Öncelik Fiilleri). Bu konuyla ilgili olarak bk. Zeynep Korkmaz, age., s. 151. 
69

 Konuyla ilgili olarak bk. Deniz Öztürk, Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış-Deyimleşmiş 
Birleşik Fiiller, TDK Yay., Ankara, 2008;  
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1.3.2.6. vir- 

cevāb vir- (18a/3) 

fetvā vir- (7a/1) 

ħaber vir- (13b/3) 

ĥaķlu ĥaķķın vir- (8b/5) 

Ǿivāż vir- (29b/2) 

oķumaġa vir- (14b/4). 

1.3.3. İki Tarafı Fiil Olan Birleşik Fiiller (Tasvir Fiilleri) 

İki fiilin birleşmesinden meydana gelen birleşik fiillerdir. Bir esas fiil, esas fiile 

ilave edilen bir zarf fiil eki ve esas fiilin anlamını tasvir eden, ona yeni bir anlam katan 

bir yardımcı fiilden oluşur. Metnimizde tasvir fiillerinden sadece yeterlilik fiilinin 

olumsuz çekimi bulunmaktadır: 

1.3.3.1. Yeterlilik fiili  

Yeterlilik fiilleri ya bir eylemin gerçekleşme yeterlilik ve imkânını ya da 

olasılığını ifade eder. Eski Anadolu Türkçesinde olumlu yeterlilikte, “bil-“ yardımcı fiili 

kullanılırken, olumsuz yeterlilikte “u-” yardımcı fiiliyle meydana getirilen şekiller 

kullanılmıştır.
70

 Metnimizde yeterlilik fiili bir yerde karşımıza çıkmaktadır. Olumsuz 

yeterlilik olarak karşımıza çıkan bu kullanımda da “u-” fiiliyle oluşturulmuş şekil yerine 

“bil-” fiilinin olumsuz şekline (bilme-) yer verilmiştir:  

tālį idebilmedüm (13b/6).  

 

2. FİLLERDE ÇEKİM  

2.1. Fiil Çekiminde Şahıs  

Fiil çekiminde yüklemin bildirdiği işi yapan ya da o işe konu olan şahsı 

göstermek için şahıs ekleri kullanılır. Türkçede şahıs ekleri; iyelik kökenli şahıs ekleri 

(görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde), zamir kökenli şahıs ekleri (geniş zaman, 

                                                           
70

 Bu konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Osman Yıldız, “Eski Anadolu Türkçesindeki Yeterlilik 

Fiillerinin Fonetik Durumu”, Turkish Studies-İnternational Periodical For The Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volum 7/4, Fall 2012,  s. 233-252; Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde 

‘İktidar’ ve ‘İmkân’ Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişmeleri”, TDAY-B 1959, s. 107-124.  



24 

 

şimdiki zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik çekiminde) 

ve emir şahıs ekleri (emir çekiminde) kullanılır.  

2.1.1. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri  

Görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde kullanılır. Metnimizde geçen iyelik 

kökenli şahıs ekleri şunlardır:  

2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Çekiminde  

T. 1. şh.: +Um ~ +Im: tālį idebilme-d+üm (13b/6), necāt bul-d+um (18a/9), işit-

d+üm (80a/10), yaradıl-d+ım (5b/2).  

T. 2. şh.: +Uŋ: uyumaz-d+uŋ (13b/8), mülāzemet ider-d+üŋ (13b/7), sever-d+üŋ 

(13b/7), bil-d+üŋ mi (13b/6), śaķla-d+uŋ+sa (4b/9). 

T. 3. şh.: +I: vaĥiy olun-d+ı (20b/10), źikr olun-d+ı (34a/5), sorunul-d+ı (16b/8), 

eydinil-d+i (7b/6), hikāyet olun-d+ı (7b/5, 7b/6), çoğal-d+ı (6a/5), ķal-d+ı (6a/6), 

yaradıl-d+ı (4b/3), yaradılma-d+ı (5b/2), eyit-d+i (3b/7) 

Ç. 1. şh.: +dUk ~ +dIk: beyān it+dük (49b/11), di-dük (24a/4), Ǿamel itme+dük 

(14a/10), di+dik (27b/1). 

Ç. 2. şh.: +UŋUz: okut-d+uŋuz (14a/11).  

Ç. 3. şh.: +IlAr: rivāyet it-d+iler (16a/8, 16a/9), görme-d+iler (88a/7), ķaç-d+ılar 

(80a/6), śor-d+ılar (3a/11, 3b/6, 20a/11), di-d+iler (16b/5), vir-d+iler (7a/1). 

2.1.1.2. Şart Çekiminde  

T. 1. şh.: Örnek yok. 

T. 2. şh.: Örnek yok. 

T. 3. şh.: - : dile-se (7b/8), terk it-se (6a/9), eyit-se (4a/6), inkār it-se (4a/9), di-se 

(4a/7, 5b/3), okun-sa (7b/6), virme-se (8b/5), karışır-sa (9a/10), śaķlama-sa (11a/4), gel-

se (52a/10). 

Ç. 1. şh.: Örnek yok. 

Ç. 2. şh.: Örnek yok. 

Ç. 3. şh.: +lAr: vaķf it-se+ler (8a/10, 8a/11), sat-sa+lar (14a/8). 

İyelik kökenli şahıs ekleriyle ilgili şu özellikler dikkat çekmektedir: 

1. Görülen geçmiş zamanın birinci teklik ve birinci çokluk şahıs çekiminde, ekin 

hem dudak uyumuna aykırı (tālį idebilmed+üm; didük) hem de uyumlu (yaradıld+ım; 



25 

 

di+dik) şekilleri bulunmaktadır.  Bu da metnimizde Eski Anadolu Türkçesine
71

 nazaran 

dudak uyumunun daha ileri bir seviyede olduğunu gösterir. 

2. Görülen geçmiş zamanın ikinci teklik şahıs çekiminde, dudak uyumu daima 

bozuktur.  

3. Görülen geçmiş zamanın üçüncü teklik ve çokluk şahıs çekiminde, Türkçenin 

diğer tarihî lehçelerinde olduğu gibi, metnimizde de ekin ünlüsü sürekli düz-dardır.    

4. Şart kipinde sadece üçüncü teklik ve çokluk şahıs çekimi görülmektedir.  

2.1.2. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

Metnimizde zamir kökenli şahıs eklerinin kullanıldığı bütün fiil çekimleri 

yoktur. Sadece öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman ve istek çekimi bulunmaktadır. 

Buralardaki kullanımları şöyledir:  

2.1.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekiminde  

T. 1. şh.: +am: meşġūl ol-mış+am (18a/8).  

T. 2. şh.: Örnek yok. 

T. 3. şh.: -ø : iriş-miş (18a/1), gör-miş (18a/1), 

Ç. 1. şh.: Örnek yok. 

Ç. 2. şh.: Örnek yok. 

Ç. 3. şh.: +Örnek yok. 

2.1.2.2. Geniş Zaman Çekiminde  

T. 1. şh.: Örnek yok. 

T. 2. şh.: +sın: oķu-r+sın (24b/7). 

T. 3. şh.: ø: śaķla-r (17a/2), bildür-ür (50a/7), başla-r (35a/9), vaķf id-er (35a/9), 

eyd-ür (4b/2, 20b/1), beŋze-r (24b/3), fāsid ol-ur (7b/7), ħaber vir-ür (13b/3), gel-ür 

(3b/9, 6a/10, 8a/7), yara-r (6a/4), buyur-ur (6a/2), laǾnet id-er (4b/2, 5b/8), kāfir ol-ur 

(4a/7). 

Ç. 1. şh.: +üz: Ǿitāb id-er-üz (21a/1). 

Ç. 2. şh.: Örnek yok.   

Ç. 3. şh.: +lAr: yaz-ar+lar (67b/7), dut-ar+lar (89a/4), Ǿarlan-ur+lar (22a/5), di-

r+ler (38a/1), oķu-r+lar (37b/11), iŝbāt id-er+ler (37b/10), eyd-ür+ler (11a/11). 

                                                           
71

 Eski Anadolu Türkçesindeki durum için bk. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK 

Yay., Ankara 2007, s. 79-114. 
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2.1.2.3. İstek Çekiminde 

T. 1. şh.: +m: oķuma-ya-m (24b/9).  

T. 2. şh.: +sIn: ziyāde yā noķśān id-e+sin (20b/11), ķıl-a+sın (25a/11). 

T. 3. Şh.: ø: diz-e (11b/7), temkįn id-e (11b/3), getürme-ye (43b/4), görme-ye 

(18b/1), de-ye (12a/3), śaķla-ya (11a/2), ayır-a (10a/10), ķarışdurma-ya (8b/11, 9a/2), 

beyan id-e (6b/4, 8b/9), ĥāžır ol-a (8b/9), vir-e (6b/5, 8b/5), oķu-ya (8b/8), iled-e 

(14a/1), eyid-e (13b/6), farż olma-ya (7a/4), bekle-ye (6b/6), evme-ye (6 b/3). 

Ç. 1. şh.: -elüm: gel-elüm (80b/11).  

Ç. 2. şh.: Örnek yok. 

Ç. 3. şh.: +lAr: ķıl-a+lar (42a/8), oķu-ya+lar (12a/6), geydür-e+ler (14a/5), 

başına ur-a+lar (14a/4), oķı-ya+lar (6a/3).  

Zamir kökenli şahıs ekleriyle ilgili şu özellikler dikkat çekmektedir: 

1. Öğrenilen geçmiş zaman ve istek çekiminde karşımıza çıkan birinci teklik 

şahıs eki olan +Am, bugün yerini +(y)I4m şekline bırakmıştır.  

2. İkinci teklik şahıs ekinin ünlüsü sürekli düz-dardır (+sIn) ve dudak uyumunu 

bozmaktadır (oķur+sın). 

3. Birinci çokluk şahıs çekimi sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Eski 

Anadolu Türkçesinde +Uz ; +vUz
72

 şekillerinde karşımıza çıkan bu ek, metnimizde  +üz 

şeklinde geçmektedir ve bu hâliyle dudak uyumunu ihlal etmektedir.  

2.1.3. Emir Şahıs Ekleri 

Türkçede emir çekiminde özel bir şahıs eki yoktur. Kip ve şahıs kavramı tek bir 

ekte toplanmıştır. Metnimizde geçen emir çekimi örnekleri şunlardır: 

T. 1. şh.:
 
Örnek yok.

73
  

T. 2. şh.: -ø, -gil
74

: boş ol (77b/11), oķı (2b/1, 3a/7, 21b/9), bil-gil (2a/9, 12b/5, 

22a/7, 29b/2, 77b/9, 88b/3), it-gil (10a/6). 
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 Mustafa Özkan, age., s. 135. 
73

 Emir kipinin birinci şahıs çekiminin olup olmadığı tartışmalıdır. Bu çekimlerin emir kipine mi, yoksa 

istek kipine mi ait olduğu konusunda araştırmacılar farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Ahmet Bican 

Ercilasun bu farklı görüşlerin bir toparlamasını yaparak insanın kendi kendisine emredebileceği kanaatini 

taşır. Bk. Ahmet Bican Ercilasun, “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk Gramerinin Sorunları 
Toplantısı (22-23 Ekim 1993), Ankara 2004, s. 63-66. 
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 Türkçenin bütün tarihî lehçelerinde karşımıza çıkan -gIl ekinin, Osman Fikri Sertkaya tarafından bir 

emir eki olmayıp kuvvetlendirme fonksiyonu olan bir ek olduğu ortaya konulmuştur: Osman Fikri 

Sertkaya, “Bolsungıl Tep Tediler”, Uluslararası Türk Dili Kongresi, 26 Eylül 1988 – 3 Ekim 1988, s. 

135-142. 
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T. 3. Şh.: -sUn, -sUŋ: hįç eyle-sün (4b/4), śaķla-suŋ (4b/10), tefħįm ol-sun 

(35b/3).  

Ç. 1. şh.: Örnek yok. 

Ç. 2. şh.: (U)ŋ: āgāh ol-uŋ (16b/3), oķu-ŋ (63a/7), bil-üŋ (85a/7), iste-ŋ (85a/8), 

bul-uŋ (85a/8). 

Ç. 3. şh.: Örnek yok. 

Emir çekiminde dikkati çeken özellikler şunlardır: 

1. Teklik üçüncü şahısta ekin ünlüsü sürekli dar-yuvarlaktır ve dudak uyumunu 

bozmaktadır. Ayrıca ekin hem damak n’li (śaķla-suŋ ) hem de diş n’li (hįç eyle-sün) 

şekli kullanılmıştır.  

2. İkinci çokluk şahıs çekiminde bugünkü Türkiye Türkçesinde aslî olan “U” 

ünlüsü metnimizde yardımcı ünlü olarak karşımıza çıkmaktadır.   

2. 2. Şekil ve Zaman Ekleri  

2. 2. 1. Bildirme Kipleri   

2.2.1.1. Görülen geçmiş zaman: -d+ 

Görülen geçmiş zaman eki daima “d” olarak karşımıza çıkar. Dolayısıyla ünsüz 

uyumuna (ötümlülük-ötümsüzlük) bağlı değildir.  

T. 1. şh.: işit-d+üm (80a/10), necāt bul-d+um (18a/9), idebilme-d+üm (13b/6), 

yaradıl-d+ım (5b/2). 

T. 2. şh.: bil-d+üŋ mi (13b/6). 

T. 3. şh.: vaĥiy olun-d+ı (20b/10), źikr olun-d+ı (34a/5), muşġūl ol-d+ı (17b/10), 

śorunul-d+ı (16b/8), eydinil-d+i (7b/6), hikāyet olun-d+ı (7b/5), yaradıl-d+ı (5b/3), ķal-

d+ı (6a/6), çoġal-d+ı (6a/5), eyit-d+i (3b/7). 

Ç. 1. şh.: beyān it-dük (49b/11), di-dik (27b/1), di-dük (24a/4), Ǿamel itme-dük 

(14a/10). 

Ç. 2. şh.: oķut-d+uŋuz (14a/11). 

Ç. 3. şh.: śor-d+ılar (3b/6, 20a/11, 99a/2), görme-d+iler (88a/7), ķaç-d+ılar 

(80a/6), di-d+iler (16b/5), rivāyet it-d+iler (16a/8), vir-d+iler (7a/1). 

Görülen geçmiş zaman ekinin işlevleri: 
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1. Geçmişte gerçekleşen eyleme nakleden tarafından şahit olunduğunu ya da bu 

eylemin kesin olarak bilindiğini ifade eder. Görülen geçmiş zaman ekinin temel 

fonksiyonu budur ve metnimizde de genellikle bu ifadesi ile yer almıştır: 

“Ben cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdan işitdüm.” 

“Meşġūl oldıġımıçun necāt buldum didi.” 

“Eydür ki yā Muĥammed şol nesne kim saŋa vaĥiy olundı.” 

“Yuķaruda źikr olundı.” 

“Bu ĥulleyi bize niçün virdiler, buŋa lāyıķ Ǿamel itmedük deyeler.” 

“Feriştehler eyideler: ‘Bu ol ħayrdan kim dünyāda oġullaruŋuza Ķurǿān 

oķutduŋuz’ deyeler.” 

2. Art arda sıralanan cümlelerde -(y)Up zar-fiil işleviyle kullanılır.
75

  

“Ötrü ve lāmı lām içinde idġām itdiler teşdįd lāmdan Ǿivāż virdiler Allāhu oldı.”  

“Teĥįl ķılduķdan śoŋra iki yıl tilāvet-i Ķurǿāna meşġūl oldı baǾde-hū vefāt itdi.” 

3. Sebep-sonuç ilişkisi bulunan cümlelerde görülen geçmiş zamandan önce 

anlamı daha da pekiştirmek için anuŋıçun “onun için” edat grubu ile kullanılabilir:  

“Anuŋıçun kim bu zamānda lemĥānlar çoğaldı, mücevvidler az ķaldı.” 

“Benden daħı yegdür, anuŋçun kim ben yaradıldım, Ķurǿān yaradılmadı.” 

4. “ķaçan”  ibaresinden sonra kullanılan görülen geçmiş zaman çekimi -(y)IncA 

zarf-fiilinin fonksiyonunu verir: 

“Ķaçan Allāh Tebāreke ve TeǾālā Muĥammed Ǿitāb idicek girü ķalan ħalķ ķanda 

ķaldı kim Ķurǿān yazarken ĥarf eksük ola veyā kelime eksük ola müşkildür.” 

2.2.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman: -mIş, -ipdür 

Bu zamanın belirgin özelliği, geçmişte meydana gelen olayın söyleyen 

tarafından bizzat görülmemiş olmasıdır.  

Metnimizde öğrenilen geçmiş zaman çekimi için iki ek kullanılmıştır. En sık 

kullanılan -mIş eki Eski Anadolu Türkçesinde de olduğu gibi sürekli düz-dar ünlülüdür. 

Dolayısıyla dudak uyumunu ihlal eder. Metnimizde öğrenilen geçmiş zaman için          

“-ipdür” eki de kullanılmıştır. Sadece bir örnekte görülen bu ek 3. teklik şahıs 

çekiminde geçmektedir.
76

 Bu şekil, günümüz Türkiye Türkçesinde bulunmamakla 
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 Görülen geçmiş zaman ekinin bu işleviyle ilgili olarak bk. Leylâ Karahan, “Görülen Geçmiş Zaman Eki 
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birlikte, çağdaş lehçeler içerisinde yine bir Oğuz grubu yazı dili olan Türkmen 

Türkçesinde karşımıza çıkmaktadır.
77

 Metnimizde öğrenilen geçmiş zamanın şahıslara 

göre çekimi şöyledir: 

T. 1. şh.: meşġūl ol-mış+am (18a/4, 18a/8). 

T. 2. şh.: Örnek yok. 

T. 3. şh.: vir-ibdür (2a/6), gel-miş-dür (5a/5), gelme-miş-dür (9b/9), gör-miş 

(18a/1), necāt bul-mış (18a/1), gör-miş-dür (24a/10), işit-miş-dür (24a/10), dut-mış-dur 

(24b/). 

Ç. 1. şh.: di-miş-ler (97a/8).   

Ç. 2. şh.: Örnek yok. 

Ç. 3. şh.: Örnek yok.  

Öğrenilen geçmiş zamanın kullanımı metnimizde şu şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

1. Görülen geçmiş zaman olarak: Türk dilinde öğrenilen geçmiş zamanın birinci 

şahıslar için kullanılması düşünülemez. Eğer birinci şahıslar için kullanım söz konusu 

olursa, burada öğrenilme ya da başkasından duyma değil, müşahede ya da sonradan fark 

edilme durumu ortaya çıkar. Metnimizde geçen örnekte bu duruma ek olarak şart 

bildirme işlevi de karşımıza çıkmaktadır. 

“Beyt maǾnāsı budur kim eger iki yıl tilāvet-i Ķurǿāna meşġūl olmışam helāk 

olurdum dir.”  

2. Öğrenilen geçmiş zaman olarak: Burada ekin aslî işlevini görmekteyiz. 

Geçmişte meydana gelen olayın anlatan kişi tarafından bizzat görülmemiş olması, olayı 

başkasından duymuş olması söz konusudur. 

“Śuleĥādan birisi vāķıǾada görmiş kim necāt bulmış.” 

“Ĥadįŝ maǾnası budur kim Resūl Ĥażret-i ǾAleyhi ve Sellem buyurur Ķurǿānı 

oķuŋ Ǿarab-ı feśaĥat gibi yaǾnį lafžınuŋ nāzüklügi (9) gibi oķuŋ dir ve hem Ķurrā 

Raĥimehumu’llāh dimişler kim…” 

3. Sebep-sonuç ilişkisi içerisinde kuvvetlendirme ve kesinlik bildirir. Burada      

-mIş eki -dUr bildirme ekiyle birlikte kullanılır. Üçüncü şahıslarda karşımıza çıkar. 

“Ķurǿānuŋ fażįleti anlardan daħı artuķdur niteki ĥadįŝde gelmişdür.” 

“Niteki kelām-ı ǾArab’da śaġır ĥarf yoķdur, gelmemişdür.” 
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 Ayşe İlker, age., s. 101-104.  
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“YaǾnį ol dürre beŋzer ki ķaplu śadef içindedür, ne gözler anı görmişdür ve ne 

eller anı dutmışdur.” 

“Ve daħı ħaberde gelür kim Peyġamber Ĥażret-i Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem 

buyurur eydür: Her kim ki Ķurǿān’a mülāzimet itse yaǾnį dāyim Ķurǿān oķusa Allāh 

Tebāreke ve TeǾālā Celle Celālühü ol ķula yarın uçmaķda şol nesneler yaraķladı kim ne 

gözler anı görmişdür ve ne ķulaķlar anı işitmişdür.” 

“Ve daħı Allāh Tebāreke ve TeǾālā ol Muĥammed Muśŧafā’yı ŧarįķ-ı sedād ve 

śevāb üzerine viripdür.” 

2.2.1.3.1. Geniş zaman: -(A/U)r:  

Geniş zaman, fiilin her zaman ortaya çıktığını ya da çıkacağını bildirir. Geçmiş 

zamanda başlayıp şimdiki zamanda devam eden ve devamlılık özelliği kazanmış fiiller 

için geniş zaman kullanılır. Geniş zaman ekinin kullanımı Türkçenin tarihî devirlerinde 

ve günümüz Türkiye Türkçesinde bir birlik göstermediği gibi metnimizde de tam bir 

sistem dâhilinde değildir. Ünlüyle biten fiillere doğrudan “-r” şeklinde gelirken ünsüzle 

biten fiillere “-ar, -er” ya da “-ır, -ir, -ur, -ür” şeklinde gelir. Tek heceli fiiller genellikle 

-Ar (bil-, al-, bul-, gel-, kal-, ol-, öl-, dur-, gör-, var-, ver-, vur- fiilleri istisna.) 

morfemini alırken çok heceli ve türemiş fiiller ise -I4r morfemini alır.
78

 Metnimizde 

geniş zaman kipinin kullanımı şu şekildedir:  

1. Ünlü ile biten fiillerde: oķu-r-sın (24b/7), oķu-r (37b/8), beŋze-r (24b/3), 

śaķla-r (17a/2), yara-r (6a/4), başla-r (35a/9), yıldıra-r “parlar” (2a/7), di-r+ler (38a/1).  

2. Ünsüz ile biten tek heceli fiillerde; 

a. -Ar ile: art-ar (98a/10), vaķf id-er (35a/9), dök-er (2a/8). yaz-ar+lar (67b/7).  

b. -Ur ile: al-ur (96a/7), ŧur-ur (55a/2), gel-ür (12b/6, 36a/11), fāsid ol-ur (12a/7), 

ħaber vir-ür (13b/3).  

Bir örnekte bugünkü Türkçeden farklılık görülmektedir. Bugün -Ar ile 

çekimlenen “kıl-” fiili Türkçenin diğer tarihî dönemlerinde olduğu gibi metnimizde de   

-Ur morfemi ile çekimlenmiştir:  

“Ferişteler aŋa çoķ çoķ duǾā ve istiġfār ķılurlar.” 

Ünsüz ile biten çok heceli fiillerde; 
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c. -Ur ile: bozul-ur (98b/3), (eyit-ür>>) eydür (20b/1, 98b/8), büzül-ür (63a/1), 

bildür-ür (50a/7), nūrlandur-ur (17b/3), buyur-ur (6a/2), Ǿarlan-ur+lar (22a/5).     

ĥareketlen-ir (35b/1) örneğinde ekin ünlüsü düz-dar (-Ir) olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu hâliyle dudak uyumuna giren ekin, metnimiz için dudak uyumu 

sürecini yaşadığını göstermesi bakımından dikkat çekicidir.    

Metnimizde geniş zaman ekinin şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 

T. 1. şh.: Örnek yok.  

T. 2. şh.: oķu-r-sın (24b/7). 

T. 3. şh.: bozul-ur (98b/3), (eyit-ür>>) eydür (20b/1, 98b/8), art-ar (98a/10), al-ur 

(96a/7), büzül-ür (63a/1), ŧur-ur (55a/2), bildür-ür (50a/7), oķu-r (37b/8), gel-ür (12b/6, 

36a/11), ĥareketlen-ir (35b/1), başla-r (35a/9), vaķf id-er (35a/9), beŋze-r (24b/3), 

nūrlandur-ur (17b/3), fāsid ol-ur (12a/7), śaķla-r (17a/2), ħaber vir-ür (13b/3), yara-r 

(6a/4), buyur-ur (6a/2), di-r (4b/5), kāfir ol-ur (4a/9), yıldıra-r “parlar” (2a/7), dök-er 

(2a/8).  

Ç. 1. şh.: Ǿitāb id-er-üz (21a/1). 

Ç. 2. şh.: Örnek yok. 

Ç. 3. şh: dut-ar+lar (89a/4), eydürler (11a/11), iŝbāt id-er+ler (37b/10), di-r+ler 

(38a/1), Ǿarlan-ur+lar (22a/5), yaz-ar+lar (67b/7), istiġfār ķıl-ur-lar (87b/3). 

2.2.1.3.2. Olumsuz Geniş Zaman: -mAz 

Olumsuz geniş zaman çekimi Eski Anadolu Türkçesi ve günümüz Türkiye 

Türkçesiyle paralel bir yapı gösterir. -mAz şeklinde karşımıza çıkan bu ekin, 

metnimizde sadece 3. teklik ve çokluk şahıslar için çekimi bulunmaktadır:  

T. 3. şh.: it-mez (81a/2), gel-mez (41b/3), helak ol-maz (17b/1), dürüst ol-maz 

(7a/10, 12a/7), śaķla-maz (17a/3), ķabūl ol-maz (4b/5), tamam ol-maz (3a/4), gerek-mez 

(4a/7). 

Ç. 3. şh.: it-mez+ler (90b/4) 

Geniş zaman çekiminin metnimizde geçen fonksiyonları şu şekildedir:  

1. Ekin esas fonksiyonu olan, eylemin her zaman yapıldığını bildirir:   

“Her bir ĥarf mįzānından  çıķarsa büzülür, laĥn olur.” 

“Anuŋıçun kim her bir harf ĥaķlu ĥaķķın alur.” 

“YaǾnį sākin ĥarfi ķaçan ĥareketlense kesrile hareketlenir.” 

“Ǿİlm göŋli nūrlandurur.”  
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“Ebū ǾÖmri ve ǾĀśım ve Ĥamza  ve Kisāyiǿ Raĥimehumu’llāh revmile işmām 

üzerine vaķf itmek-ligi evlā dutarlar.” 

2. Şimdiki zaman fonksiyonunda:  

“ǾOŝmān Rażıya’llāhu ǾAnhu Ķurǿān’ı dāyim  baķa oķurdı, yārenleri eyitdiler 

kim: Niçün baķa oķursın Ķurǿān ħod ezberiŋdedür didiler.” 

3. Gelecek zaman fonksiyonunda: 

“Saŋa Ǿitāb iderüz ķuvvetümüzle dir, ĥarf ne olur bir noķŧa yā artuķ yā eksük 

olsa maǾnā taġyir olur.” 

4. Hikâye üslubunda geçmişteki bir anekdot aktarılırken geniş zaman 

kullanılabilir:  

“CemįǾ-i ķurrā raĥimehumu’llāh eydürler.” 

“İbn-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhu eydür: Bu āyetden murād beyāndur.” 

“YaǾnį ĥadįŝ maǾnası budur ki Resūlu’llāh Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem 

buyurur eydür: Ķurǿānuŋ bir ĥarfi yegdür dünyādan ve daħı dünyānuŋ içindekinden.” 

“Ĥażret-i Resūlu’llah Śalla’lāhu ǾAleyhi ve Sellem eydür: Āgāh oluŋ kim 

ķulavuzlarım sizi abŧāllar Ǿameli üzerine eyitdiler.” 

“ǾAlį rađıya’llāhu Ǿanhu buyurur eydür: her kim erte namazından śoŋra on bir 

kez iħlāś sūresin okusa āħirete įmānıla gide ve daħı şeyŧān-ı laǾįn ol gün ol kişiyi 

azdurmaya.” 

2.2.2. Tasarlama Kipleri  

2.2.2.1. İstek Kipi: -(y)A 

İstek kipi, Eski Türkçede gelecek zaman eki olan -GA(y) ekinden gelişen bir 

ektir. Metnimizde, Eski Anadolu Türkçesi ve bugünkü yazı dilimizde de kullandığımız  

-(y)A eki istek kipini karşılamaktadır. Eserde ikinci teklik şahıs ve üçüncü teklik ve 

çokluk şahıs çekimleri yer almaktadır: 

T. 1. şh.: oķuma-ya-m (24b/9).  

T. 2. şh.: ziyade yā noķśān id-e+sin (20b/11), ķıl-a+sın (25a/11). 

T. 3. şh.: bekle-ye (6b/6), farż olma-ya (7a/4), eyide (13b/6), iled-e (14a/1), vir-e 

(8b/5), oķu-ya (8b/8), ĥāžır ol-a (8b/9), beyan id-e (8b/9), ķarışdurma-ya (8b/11), 

ķurtar-a (10a/10), ayır-a (10a/10), geç-e (10b/3), śaķla-ya (11a/2, 12a/1), diz-e (11b/7), 

tamkįn id-e (11b/3), de-ye (12a/3), görme-ye (18b/1), azdurma-ya (18b/5), muvafık ol-a 
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(88b/3), gör-e (90a/1), ķarışma-ya (96b/9), getürme-ye (43b/4), çek-e (44b/8), evme-ye 

(6b/3), beyan id-e (6b/4), vir-e (6b/5). 

Ç. 1. şh.: gel-elüm (80b/11).  

Ç. 3.şh.: oķu-ya+lar (87a/10), başına ur-a+lar (14a/4), muştıla-ya+lar (14a/3), 

geydür-e+ler (12a/6), ķıl-a+lar (42a/8), oķı-ya+lar (6a/3). 

Metnimizde geçen istek kipinin fonksiyonları
79

 şu şekildedir: 

1. İstek, dilek bildirir. Tasarlanan fiilin istendiğini ifade eder:  

“YaǾnį dālı kāf-ı medden ve hemzeden śaķlaya, žarāfetile söyleye, nāzükligile 

diye.” 

“Receb ayında iħlāś sūresin çoķ oķuyalar.”  

2. Geniş zaman fonksiyonunda: 

“Tecvįd Ǿilmin bilmek niçün  farż olmaya.” 

“Telyįn śaġįr oldıġıçun beyān ide, ĥurūfı bir birine ķarışdurmaya, incü dizer gibi 

dize.” 

“YaǾnį her kim Tebāreke sūresin her gece okusa ķabir Ǿaźābın görmeye.” 

“Her kim erte namazından śoŋra on bir kez iħlāś sūresin okusa āħirete įmānıla 

gide ve daħı şeyŧān-ı laǾįn ol gün ol kişiyi azdurmaya.” 

3. Gelecek zaman fonksiyonunda:  

“Ebed beşāretin śolından muştılayalar, sulŧānlıķ tācın başına uralar ve daħı 

atasına anasına ikişer ĥulle geydüreler.” 

2.2.2.2. Gereklilik Kipi: -mAK gerek/ lāzım 

Bir eylemin yapılması ya da gerçekleşmesi gerektiğini bildiren veya tasarlanan 

eylemin zorunluluk hâlinde olduğunu bildiren kiptir. Metnimizde gereklilik fonksiyonu  

-mAk isim-fiil eki ile birlikle “gerek” ya da “lazım” kelimelerinin kullanımıyla 

sağlanmıştır. Sadece üçüncü teklik şahısta karşımıza çıkan bu kullanım gereklilikle 

birlikte gelecek zaman ve geniş zaman kategorilerine kapsamaktadır:  

“Ķurǿān’da çoķdur, ĥaķķı cezm-dür, yaǾnį tālį telaffuž idicek cizm kes-mek 

gerek.” (96a/11) 

“Lā-vaķıf ol-maķ lāzım gelür.” (71a/3) 

                                                           
79

 İstek ekinin fonksiyonlarıyla ilgili olarak bk. Mustafa Özkan, “Tarihî Türkiye Türkçesi Metinlerinde 

İstek Eki -A / -E’nin Kullanılışı Üzerine”, Uluslararası Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı Bildirileri, TDK 

Yay., Ankara 2007, s. 83-113. 
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2.2.2.3. Şart Kipi: -sA  

Şart kipi, fiilin şart şeklinde tasarlandığını, hareketin gerçekleşmesinin şarta 

bağlı olduğunu bildirir. Türk gramerinin en tartışmalı konularından biri olan şart kipinin 

fonksiyonu konusunda farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bunda şart kipinin bitmiş, 

yargılı bir cümle oluşturmaktan ziyade, temel cümledeki yüklemin gerçekleşmesini bir 

şarta bağlayan yan cümleler oluşturmasının payı büyüktür.  

Gürer Gülsevin, -sA ekiyle oluşturulan şekillerin kiplerden daha çok zarf-fiil 

ekleriyle benzerlik gösterdiği için, gramerlerin gerundiumlar (zarf-fiiller) bölümünde 

yer alması gerektiğini ifade eder.
80

  

Leylâ Karahan da -sA morfeminin bir zarf-fiil olduğunu savunur ve bu 

görüşünü, “Zarflar -yapıları ne şekilde olursa olsun- vurgu isteyen kelimelerdir. 

Türkçede sesle yapılan vurgunun yeterli olmadığı durumlarda şekil vurgusuna 

(gramatikal vurgu) başvurulur ve kelimelerin yeri değiştirilerek, kelime başına veya 

sonuna bazı pekiştirici ögeler eklenerek vurgu sağlanır.” şeklinde izah eder. Şart 

ekindeki vurguyu sağlayan sesin de “r” sesi olduğunu ifade eder. Dolayısıyla Eski 

Türkçe’deki -sAr ekinde görülen “r” sesinin de türeme bir ses olduğu ifade edilir.
81

  

Hayati Develi, bu iki görüşe itiraz ederek, -sA morfeminin zarf-fiil eki değil, bir 

kip eki olduğunu ileri sürer. Develi, yazmış olduğu makalesinde, -sA ekli teşkillerin 

cümlede sadece zarf-fiil ve şekil ve zaman eki olarak görev yapmadığı, fail, nesne, hâl 

tamlayıcısı, yer tamlayıcısı gibi vazifeleri dolayısıyla -sA morfeminin zarf-fiil eki 

olamayacağını ifade eder.
82

 Metnimizde -sA morfemi, tek başına bir yargı bildirmeyen, 

temel cümledeki yargıyı bir şarta bağlayan yardımcı bir öge olarak geçmektedir:   

T. 3. şh.:  

“Bir kişi Ǿavratına eyitse benden boş ol dise daħı fi’l-ĥāl dıķılsa yā aķsırsa andan 

śoŋra inşā’allāhu dise ol istiŝnāsı dürüstdür.” (4a/6) 

“Ķaçan bir kimse Ķurǿān’a inkār itse kāfir olur.” (4a/9) 

“YaǾnį bir kimse Ķurǿāna maħlūķdur dise kāfir olur.” (4a/7, 5b/3) 

 “Ķaçan her kim ki mefrūżatdan birisin ve yarısın terk itse günāh-kār olur.” 

(6a/9) 

                                                           
80

 Gürer Gülsevin, “-sA Şart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili Dergisi, TDK Yay., Ankara 1990, s. 276-

279. 
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 Leylâ Karahan, “Zarf-Fiil Eklerinde Genişleme Eğilimi ve -sA(r) Ekinin Yapısı”, Türk Dili Üzerine 
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 “Eydinildi ki eger Ķurǿān’da laĥn oķunsa anuŋ namāzı fāsid olur.” (7b/6) 

“Ķaçan bir kişi Ķurǿān oķumaķ dilese daħı Ķurǿānı laĥn oķusa anuŋ namāzı 

fāsid olur.” (7b/8) 

 “Eger ĥaķlu ĥaķķın virmese laĥn-ı ħafį olur.” (8b/5) 

 “Ķaçan medden ve hemzeden śaķlamasa müfsid śalavāt olur.” (11a/4) 

“Ammā tālį bu źikir olunanları hemze-siz oķusa laĥn celį olur.” (12b/1, 40a/1) 

 “Ĥareketlen-se yaǾnį sākin ĥarfi ķaçan ĥareketlense kesrile ĥareketlenir.” 

(35b/1) 

“Ķanda gelse üç yirde elifile-dür.” (52a/10)   

“Ķaçan ķārį  her bir ĥar(f) mizanından çıķarsa büzülür laĥn olur.” (63a/1) 

“Bir kişi bir kişinüŋ evinden çıķsa anı kim görse ķabūl itmez.” (95a/3) 

Ç. 3. şh.:  

śat-sa+lar (14a/8): ķaçan dünyāda olsa śatsalar. 

vaķf it-se+ler (8a/10, 8a/11): yaǾnį şunlar kim sükūn üzerine vaķf itseler 

dürüstdür.  

2.2.2.4. Emir Kipi: Ø
83

 

T. 1. şh.: örnek yok.  

T. 2. şh.: -, -gIl: boş ol (77b/11), oķı (2b/1, 3a/7, 21b/9), bil-gil (2a/9, 12b/5, 

22a/7, 29b/2, 77b/9, 88b/3), it-gil (10a/6). 

T. 3. Şh.: -sUn, -sUŋ: hįç eyle-sün (4b/4), śaķla-suŋ (4b/10), tefħįm ol-sun 

(35b/3). 

Ç. 1. şh.: örnek yok 

Ç. 2. şh.: (U)ŋ: āgāh ol-uŋ (16b/3), oķu-ŋ (63a/7), bil-üŋ (85a/7), iste-ŋ (85a/8), 

bul-uŋ (85a/8). 

Ç. 3. şh.: örnek yok 

 

3. FİİLLERİN İKİ KİPLİ ÇEKİMİ  

Fiillerin iki kipli çekimi arka arkaya getirilen iki çekimli fiil ile yapılır. Sonra 

gelen i- fiili (<<er-) görülen geçmiş zaman, şart ve öğrenilen geçmiş zaman kalıplarıyla 

birleşik çekimlerin hikâye, şart ve rivayetini oluşturur. Metnimizde iki kipli 
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 Emir kipiyle ilgili değerlendirmeler “Fiil Çekiminde Şahıs” bölümünde “Emir Şahıs Ekleri” başlığı 
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çekimlerden, hikâye ve şart çekimi bulunmaktadır. Ayrıca ikinci çekimi oluşturan i- fiili 

de düşerek birinci çekimle ekleşmiştir. Metnimizde geçen birleşik çekimler ve örnekleri 

şunlardır: 

3.1. Hikâye  

3.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geçmişte meydana gelen eylemin süreklilik hâlinde yapıldığını anlatan birleşik 

çekimdir. Metnimizde hem olumlu hem de olumsuz geniş zamanın hikâye çekimi 

vardır: 

T. 1. Şh.: -urdum 

“Āħir iki yıl tilāvet-i Ķur’ān’a meşġūl olmışam helāk olurdum didi.” (18a/5). 

T. 2. Şh.: -erdüŋ / -mazduŋ 

“Ķurǿān deye: Dünyāda beni severdüŋ, baŋa mülāzımat iderdüŋ geçeler 

uyumazduŋ benüm eclümiçün deye.” (13b/7) 

“Ķurǿān deye: Dünyāda beni severdüŋ, baŋa mülāzımat iderdüŋ geçeler 

uyumazduŋ benüm eclümiçün deye.” (13b/7,8) 

 “Ķurǿān deye: Dünyāda beni severdüŋ, baŋa mülāzımat iderdüŋ geçeler 

uyumazduŋ benüm eclümiçün deye.” (13b/8) 

T. 3. Şh.: -(A/U)rdI / -mAzdI 

 “ǾOŝmān Rażıya’llāhu ǾAnhu Ķurǿān’ı dāyim  baķa oķurdı.” (24b/6) 

“Śalla’llāhi ǾAleyhi ve Sellem eyitdi: Serden serden oķurdı yaǾnį ferden ferden 

yaǾnį bir bir oķurdı.” (3b/2, 3b/7, 3b/8, 24b/6), 45a/6) 

 “Ķurǿān’ı yılda bir kez Cabrāǿįl’e Ǿarż iderdi yaǿnį diŋledürdi.” (22a/1) 

“Ķurǿān’ı yılda bir kez Cabrāǿįl’e Ǿarż iderdi yaǿnį diŋledürdi.” (22a/1) 

“Peyġamber ǾAleyhi’s-selām anı śādıla söylemezdi.” (10a/4) 

“YaǾnį sizcileyin okumazdı, be-ġāyet tertįl oķurdı.” (3b/2) 

Ç. 3. Şh.: -(u)rlardı 

“Şeyħ ŞamāǾil iħlāś sūresin mürįdlerile ve muĥiblerile Recep ayınuŋ evvelinden 

āħirine degin gice gündüz dāyim oķurlardı ve ŞaǾbān ayında śalavāta meşgul olurlardı 

ve ramažān ayında gice ve gündüz istiğfara meşġūl olurlardı.” (19a/3) 
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“Şeyħ ŞamāǾil iħlāś sūresin mürįdlerile ve muĥiblerile Recep ayınuŋ evvelinden 

āħirine degin gice gündüz dāyim oķurlardı ve ŞaǾbān ayında śalavāta meşgul olurlardı 

ve ramažān ayında gice ve gündüz istiğfara meşġūl olurlardı.” (19a/3, 19a/4, 19a/5) 

 3.1.2. İsteğin Hikâyesi  

Geçmişte meydana gelen eylemin istek hâlinde dile getirildiğini bildiren birleşik 

çekimdir. 

T. 3. Şh.: -aydı 

“Başladıķda olaydı.” (77b/4) 

3.2. Şart 

3.2.1. Geniş Zamanın Şartı 

Bir eylemin gerçekleşmesi durumunda sonucunun ne olacağını bildiren birleşik 

kiptir. Daha çok temel cümlenin yan cümlesi konumunda karşımıza çıkar:   

 T. 3. Şh.: -(A/U)rsA / -mAzsA 

“Birbirine ķarışdurmaya, eger ķarışdurursa taġyir olur laĥn olur.” (9a/3) 

 “Tā ki şına ķarışmaya, eger ķarışırsa cįmi şına kalb olur.” (9a/10) 

“YaǾnį sūrenüŋ āħir ĥarfini her ne ĥālde olursa vaśl olur, eger sākin olursa 

kesrile vaśl eyleye, meftūĥ olursa fetĥile vaśl eyleye.” (87b/6, 87b/7, 87b/8 ) 

“Tālį ĥareketden śaķlaya, eger śaķlamazsa laĥn olur.” (32a/6) 

“YaǾnį dāldan tįz geçe, eger tįz geçmezse tālįnüŋ telaffužundan bir sākin vāv  

ziyāde olur.” (10b/3) 

3.2.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Geçmişte şarta bağlı olarak gerçekleşen eylemin sonucunun ne olduğunu 

bildirmek için kullanılan birleşik kipli çekimdir. Metnimizde ikinci ve üçüncü teklik 

şahıs çekimi vardır. İkinci teklik şahıs çekiminde, şahıs eki günümüz yazı dilinden 

farklı olarak birinci çekimden sonra gelmiştir. Üçüncü teklik şahısta ise “i-” fiili tam 

olarak ekleşmemiştir.  

T. 2. Şh.: -dUŋsA 

hįç eyledüŋse (4b/4): “YaǾnį sen nice hįç eyledüŋse Allāh TeǾālā seni hįç 

eylesün.” 
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śaķladuŋsa (4b/9): “YaǾnį sen beni nice śaķladuŋsa Allāh TeǾālā seni öyle 

śaķlasuŋ dünyā belālarından ve āħiret Ǿaźāblarından dir.” 

T. 3. Şh.: -dıyısa 

oldıyısa (2b/4): “Ķaçan böyle oldıyısa tertįlen de tecvįden vāĥiddür.” 

 

4. FİİLLERDE SORU: +mI  

Eski Batı Türkçesinin genel özelliğine uygun olarak metnimizde de fiillerin soru 

şekli +mI eki ile yapılır. Bu ek hem isimlerin hem de fiillerin soru şeklini yapar. Soru 

eki günümüz yazı dilinde +mI4 şeklinde dudak uyumuna tâbiyken metnimizde henüz 

dudak uyumuna tâbi olmamıştır. 

bildüŋ mi (13b/6): “Ħalāyıķlar muĥtāc olıcaķ Ķurǿān gele, ehline yaħşı śūretile 

eyide ki beni bildüŋmi deye.” 

 

5. İSİM-FİİL 

Fiiller üzerine gelerek fiilin geçici olarak isim şeklini yapan eklere isim-fiil 

ekleri, fiilin geçici isim hâline de isim-fiil adı verilir. Bazı isim-fiillerin kalıcı isim 

olarak kullanılması söz konusu olsa da (yemek, dolma, dikiş…) isim-fiil ekleri kalıcı 

isim türetmezler. 

 İsim-fiillerde kişi kavramı olmadığı için eylem çekimine girmezler, ancak ad 

gibi çekimlenebilirler.
84

 Metnimizde isim-fiil ekleri, örnekleriyle şu şekilde 

sıralanmıştır:  

5.1.  -mAK 

Bu ekle kurulan isim-fiillere fiilleri geçici olarak isim hâline getirmesi ve asıl 

isim-fiil eki olmasından dolayı ağır eylemlik de denilmektedir.
85

 Metnimizde bu ekin 

üzerine vasıta (durmaġıla, ĥarc itmegile), yönelme (oķumaġa), bulunma (virmekde-dür) 

ve bildirme ekinin (āşikāre itmekdür, dimekdür) geldiğini görmekteyiz. Esas itibarıyla 

hareket isimleri yapan bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır:  

“ǾÖmür artmaķ ķavmine kezem varmaķdur.” (20a/4) 

“Namāz ķılmaķ ümmįler Ǿamelidür.” (16a/11) 
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“Sekizinci delįl oldur kim māl çoķ durmaġıla helāk olur.” (17a/11) 

“Ǿİlm ĥarc itmegile  artar.” (17a/6) 

“Her kimse kim oġlını oķumaġa virse veyā kendü oķusa veyā ögretse Allāh 

tebāreke ve teǾālā ol kişiye on biŋ kez KaǾbeye varmışca ŝevāb vire-ler.” (14b/4) 

“Ķurǿān’ı lafžıyla oķumaķ ve anuŋ ĥükmiyle Ǿamel ķılmaķ-lıķ farżdur.” (20a/6)  

“MaǾahaźā farż istiħfāf itmek küfürdür.” (7a/4) 

“Tecvįd Ǿilmin bilmek niçün farż olmaya.” (7a/3) 

“Bilgil kim Ķurǿān’ı tecvįdile oķuyup ve müdāvemet itmek efđal-i Ǿameldür.” 

(12b/6) 

“Luġat maǾnį āşikāre itmekdür.” (2b/3) 

“Yā Muĥammed Ķurǿānı tecvįdile oķı dimekdür. (2b/1) 

“ǾÖmür artmaķ ķavmine kezem varmaķdur.” (20a/4) 

“Allāh’uŋ rıżāsı çoķ śadaķa virmekde-dür.” (20a/3) 

“Otdan āźād olmaķlıķ Taŋrı ķorķusından çoķ çoķ aġlamaķdur” (20a/6) 

5.2.  -mAKlIK 

Bu ek, -mAK isim-fiil eki ile +lIK isimden isim yapma ekinin birleşmesinden 

meydana gelmiştir. Eski Anadolu Türkçesinden itibaren sıklıkla karşımıza çıkan bu ek, 

Türkiye Türkçesinin başlangıcına ait eserlerde nadiren görülse de günümüzde 

kullanımdan düşmüştür.
86

 Hareket isimleri yapar. Metnimizde bu ekle kurulmuş çok 

sayıda isim-fiil bulunmaktadır. Örnekleri şunlardır: 

 Ebū ǾÖmri ve ǾĀśım ve Ĥamza ve Kisāyiǿ raĥimehumu’llāh revmile işmām 

üzerine vaķf itmek-ligi (4) evlā dutarlar. (89a/3) 

“Śırāŧı geŋez geçmek-lik beş vaķt namāzı cemāǾatile ķılmaķdur.” (19b/11) 

“Ölüm acısından rāĥat olmaķlıķ dāyim Ķurǿān oķumaķdur.” (19b/7) 

“Ķabir nūr olmaķlıķ dāyim dün namāzın ķılmaķdur.” (19b/8) 

“Suǿāl ķılmış kim sizüŋ bu mertebeye yetişmek-ligüŋüze sebeb ne oldı?” (18a/3) 

“Zeccāc rađıya’llāhu Ǿanhu eydür Ķurǿān’ı teǾcil-lamaķ-lıġıla beyān tamām 

olmaz illā her ĥarfüŋ ĥaķlı ĥaķķını virmekligile.” (3a/5) 

“Bu āyetden murād Ķurǿān’ı beyān itmek-likdür.” (3a/3) 

“YaǾnį eydür kim Ķurǿān oķumaķlıķ terk-i dünyā idenler Ǿamelidür.” (16a/10) 

                                                           
86

 Nesrin Bayraktar, age., s. 19-23. 



40 

 

“Luġat maǾnį āşikāre itmekdür ve tecvįdüŋ luġat maǾnį yolıncaķ itmek-likdür.” 

(2b/4) 

“Zeccāc rađıya’llāhu Ǿanhu eydür: Ķurǿān’ı teǾcil-lamaķ-lıġıla beyān tamām 

olmaz.” (3a/4)  

5.3. -ş 

Fiiller üzerine gelerek genellikle tarz bildiren isimler yapar. Metnimizde bir 

yerde geçmektedir. Burada dikkat çeken nokta, ekin yardımcı ünsüz almadan doğrudan 

fiille eklenmesidir.
87

 Metnimizde yer alan örneği şu şekildedir:  

“YaǾnį Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām oķışından ǾĀyişe anaya śordılar.” (3a/10) 

 

6. SIFAT-FİİL  

Sıfat-fiiller, fiillere belirli ekler getirilerek oluşan kelimelerdir. Fiili geçici olarak 

sıfat (vasıf ismi) fonksiyonuna sokar. Cümle içerisinde sıfat ve isim olarak karşımıza 

çıkar. Onlardan farkı bir zamana bağlı oluşlarıdır. İsmin alabileceği tüm çekim eklerini 

alabilirler. Bu özellikleri dolayısıyla sıfat-fiil yerine daha şümullü olarak isim-fiil 

terimini kullananlar da vardır.
88

 Metnimizde geniş zaman (iki ek), ve görülen geçmiş 

zaman sıfat-fiilleri bulunmaktadır: 

6.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiili 

6.1.1. -(y)An 

En yaygın kullanılan geniş zaman sıfat-fiil eklerindendir. Eski Türkçedeki -GAn 

sıfat-fiil ekinin başındaki “G” sesinin düşmesiyle meydana gelmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinin başlangıç dönemini oluşturan birkaç eser dışında kalan eserlerde ve takip 

eden Batı Türkçesi dönemlerinde -(y)An biçiminde karşımıza çıkar.
89

 Metnimizde 

geçen örnekleri fonksiyonlarıyla birlikte şu şekilde sıralanabilir:  

1. İsim tamlamasında tamlayan ögesini oluşturur:  

“Ammā bilgil kim iki sūre arasında besmele idenlerüŋ üç vechi vardur.” (81a/10) 

“YaǾnį eydür kim Ķurǿān oķumaķlıķ terk-i dünyā idenler Ǿamelidür.” (16a/10) 
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 Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 

1980, s. 1-6. 
89

 Nesrin Bayraktar, age., s. 74-81. 
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2. Özne fonksiyonunda kullanılır: 

“Niteki Ķurǿān’ı ħorlayanlar bed-rüstį Allāh teǾālāyı ħor eylemiş olur.”  (7a/7) 

“Ķaçan diŋleyen Ǿışķıla cānı ķulaġıla diŋlese ve illā Ǿışķıla diŋlemese geleci itse 

ŝevāb olmaz.” (7a/3) 

“Ķaçan ki Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ķurǿān’ı oķıyıcaķ işidenler ĥarfini śaylar 

śayarlardı.” (3b/3) 

“Ve daħı yirde, gökde, dünyāda ve āħiretde Ķurǿān’dan şerįf Ǿazįz nesne yoķdur 

ve Ķurǿān’ı Ǿışķıla oķuyan ve diŋleyen, Taŋrı teǾālā ķatında Ǿazįzdür ve hem uludur.” 

(7a/2,3) 

3. Yönelme durumu ekini alarak cümlede yer tamlayıcısı olarak görev yapar:  

“Oķuyanlara raĥmet-dür.” (22a/9) 

“Ve hem ancılayın Ķurǿān daħı laǾnet ider laĥn oķıyana.” (5b/8) 

4. Sıfat tamlaması içinde tamlayan ögesi olarak görev yapar: 

“Ķurǿān’da vaķf-ı lāzım gelen yerde ķaśdıla vaķf eylemese namāzı fāsid olur.” 

 “Bu źikir olunan kelimelerüŋ ittifāķ-ı iħtilāf mecmūǾı rāǿiyyetinüŋ metnidür.” 

(57b/5) 

 “Ķaçan Allāh tebāreke ve teǾālā, Muĥammed Ǿitāb idicek girü ķalan ħalķ ķanda 

ķaldı kim Ķurǿān yazarken ĥarf eksük ola veyā kelime eksük ola müşkildür.” (21a/5) 

 “Ve daħı tecvįd Ǿilmin bilmeyen tālį Ķurǿān’ı laĥn oķur.” (6b/7) 

6.1.2. –(A/U)r 

Bu geniş zaman sıfat-fiilinin kullanımı metnimizde şu şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

1. Edat grubunda isim unsuru olarak:  

“Ĥurūfı bir birine ķarışdurmaya incü dizer gibi dize.” (11b/7) 

“Allāh tebāreke ve teǾālā görür gibidür.” (24b/10) 

2. Alışkanlık ifadesi veren birleşik fiillerde isim unsuru olarak: 

 “Kelime-i tevĥįdede nefyile iŝbāt arasında tālį maǾnā bulur olsa daħı ķaśdıla 

vaķf eylese müşkildür, ħaŧādur.” (77b/6) 

6.2. Görülen Geçmiş Zaman Sıfat-Fiili: -dUK / -dIK 

Eski Türkçeden beri en yaygın kullanılan sıfat-fiil eklerinden biridir. Ekin 

ünsüzü sürekli ötümsüz olduğu için ünsüz uyumunu ihlal eder. Dudak uyumu 
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bakımından ekte bir birlik yoktur. Ekin ünlüsü genellikle yuvarlak iken “ol-” fiili ile 

düz-dar olarak (oldıġı) kullanılmıştır. Metnimizde geçen örnekleri fonksiyonlarıyla 

birlikte şu şekilde sıralanmıştır: 

1. İyelikli çekimi ile cümlede özne görevinde bulunur: 

 “YaǾnį emir-i vücūb didügi farz dimekdür.” (4a/1) 

2. “içün” edatının ekleşmiş şekilleriyle kullanılarak cümlede zarf tümleci 

görevinde bulunur: 

 “Ķurb-ı maħrec oldıġıçun teşdįd bedel virdiler.” (10a/10, 28a/4 35a/3, 36b/3, 

59a/1) 

“Bir teşdįdi terk itdükleriçün  kāfir oldılar.” (29b/11) 

“Ķurǿān’a meşġūl olmışam helāk olurdum dir, meşġūl oldıġımıçun necāt buldum 

didi.” (18a/9) 

3. İsim tamlamasında tamlayan unsur olarak karşımıza çıkar: 

“Ammā ĥālet-i vaślında mįme fetĥa virdüklerinüŋ sebebi budur ki ismu’llāhi 

tefħįm olsun deyü fetĥa virdiler.” (35b/2) 

4. Sıfat tamlamasında tamlayan unsur olarak görülebilir: 

“Ammā vefāt itdügi yıl iki kez Ǿarż eyledi.” (22a/2) 

5. Edat grubunda isim unsuru olarak bulunur: 

“Ve hem ancılayın Ķurǿān daħı laǾnet ider laĥn oķıyana yaǾnį namaz yaŋlış        

ķılana laǾnet itdügi gibi.” (35b/2) 

6.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiili: -ecek  

Tarihî metinlerimizde Kıpçak Türkçesi döneminden itibaren görülmeye 

başlamıştır. Eklendiği fiile gelecek zaman anlamı veren sıfat-fiil ekleri içinde en işlek 

olanıdır.
90

 Türkiye Türkçesinin tarihî gelişimi içerisinde Eski Anadolu Türkçesi 

döneminden itibaren kullanılmıştır. Metnimizde bir kez kullanılmış, burada da sıfat 

tamlamasında sıfat unsurunu oluşturmuştur: 

“Vaķf didigümüz oldur kim tenvįni ve iǾrābı tağyir idüp giderecek yerdür.” 

(64b/5) 
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 Nesrin Bayrakta, age., s. 100. 
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7. ZARF-FİİL   

Zarf-fiiller, kişi ve zaman kavramına bağlanmadan fiile bazı ekler getirilerek 

oluşturulan kelimelerdir. Zarf-fiiller cümlede genellikle zarf tümleci olarak bulunurlar 

ya da yardımcı fiillerle birlikte kullanılarak birleşik fiiller oluştururlar.
91

 Metnimizde 

geçen zarf-fiil ekleri anlamlarına bağlı olarak aşağıda sıralanmıştır: 

7.1. Hâl zarf-fiilleri  

7.1.1. -A  

Metnimizde bu zarf-fiil şeklinin iki örneği vardır. Birincisinde fiile gelerek 

cümlede hâl bildiren zarf-fiil oluşturmuş, ikincisinde ise esas fiilden sonra gelerek 

yardımcı fiille birlikte birleşik fiil (yeterlilik fiili) oluşturmuştur. Günümüz Türkçesinde 

birinci fonksiyonuyla sadece ikilemelerde karşımıza çıkan bu zarf-fiil ekinin 

metnimizde bir kelimede geçmesi, ekin yavaş yavaş kullanımdan düşmeye başladığını 

göstermektedir: 

“Ve daħı emįri’l-müǿminįn ǾOŝmān rażıya’llāhu Ǿanhu Ķurǿān’ı dāyim baķa 

oķurdı. Yārenleri eyitdiler kim: Niçün baķa oķursın, Ķurǿān ħod ezberiŋdedür didiler. 

ǾOŝmān Rażıya’llāhu ǾAnhu eyitdi: Rabb’üm menşurdur yaǿnį niçün baķa oķumayam 

did.i MaǾ-haźā baķa oķumaķ Allāh tebāreke ve teǾālā görür gibidür.” (24b/6, 24b/7, 

24b/9) 

“Ħalāyıķlar muĥtāc olıcaķ Ķurǿān gele, ehline yaħşı śūretile eyide ki beni 

bildüŋmi deye tālį idebilmedüm Ķurǿān deye.” (13b/6) 

7.1.2. -yü  

Metnimizde bir yerde geçmektedir. Dudak uyumuna girmeyen bu ekin 

metnimizdeki örneği şu şekildedir: 

“Ammā ĥālet-i vaślında mįme fetĥa virdüklerinüŋ sebebi budur ki ismu’llāhi 

tefħįm olsun deyü fetĥa virdiler.” (35b/3) 
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7.1.3. -mIşcA  

“-mIş” sıfat-fiil eki ile “-cA” eşitlik hâli ekinin birleşiminden
92

 meydana gelen 

bu ek, üzerine geldiği fiile “-mIş gibi” anlamı katar. Bu hâliyle günümüz yazı dilinde 

kullanılmayan bu ek metnimizde bir yerde, arka arkaya sıralan paralel cümlede 

geçmektedir: 

“BaǾżı ĥadįŝde gelür: Enes İbn-i Mālik rađıya’llāhu Ǿanhu rivāyet ider    

Peyġāmberden śalla’llāhuǾaleyhi ve sellem. YaǾnį her kimse kim oġlını oķumaġa virse 

veyā kendü oķusa veyā öğretse Allāh tebāreke ve teǾālā ol kişiye on biŋ kez KaǾbe’ye 

varmışca ŝevāb vire-ler ve on biŋ Ǿumre ķılmışca ŝevāb vire ve on biŋ Müsülmānlar āzād 

itmişce ŝevāb vire ve on biŋ kerre ġazāya varmışca ŝevāb vire ve on biŋ Müsülmānlar 

açın ŧoyurmışca ŝevāb  vire.” (14b/7), (14b/6), (14b/10), (14b/8). 

7.2. Zaman Zarf Fiilleri 

7.2.1. -(y)IcAK  

Bugünkü yazı dilimizde kullanılmayan bir zarf-fiil ekidir. -(y)IncA 

fonksiyonundadır. Ekin kökeni konusunda kesin bir fikir yoktur. Ekin ilk ünlüsünün 

sürekli düz-dar (I) olması dolayısıyla dudak uyumunu ihlal etmektedir. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır:  

“Ķaçan ki Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ķurǿān’ı oķıyıcaķ işidenler ĥarfini śaylar 

śayarlardı.” (3b/3) 

“YaǾnį bāyı taħfįf ide tā ķatında, yaǾnį yumşaķ ide, ķatı-raķ itmeye, ķatıraķ 

idicek śaġır olur.” (9b/8) 

“YaǾnį dürüst oķuyıcaķ ŝevāblar müstaĥaķ olur.” (20b/2) 

“YaǾnį źāluŋ noķŧasın ķomayıcaķ dāl olur.” (21a/4) 

“Ammā kārįye gerekdür kim her bir ĥarfi telaffuž idicek lafžı nāzük ǾArab lafžı 

gibi ide.” (63a/2) 

“Allāhu tebāreke ve teǾālā besmeleyi indiricek heybetile indürdi.” (80a/2) 
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 Gürer Gülsevin, bu tip yapıları şöyle tanımlamaktadır: “Aslen zarf-fiil olarak doğmamış ekler ile 

eklerin ve/veya edatların düzenli ve kurallı bir biçimde birleşip fiillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu 

yapılara quasi gerundium (birleşik zarf-fiil) denir.” Bk. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik 

Zarf-Fiiller”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, SAYI 5, 2000, s.122-143. 

Metnimizde “mişden śoŋra, -dUKdAn śoŋra , -dıķda, -mIşcA” gibi birleşik zarf-fiiller mevcuttur.   
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7.2.2. -dıķda 

“-dIK” sıfat-fiil eki ile “-dA" bulunma ekinin birleşmesinden meydana gelmiş 

birleşik zarf-fiildir. Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki “-DI4ğI4ndA” zarf-fiiliyle aynı 

işlevdedir. “-dığı zaman” anlamıyla yüklemin meydana geldiği zamanı verir. 

Metnimizde ekin tek örneği vardır ve bu örnekte de dudak uyumuna girmiştir: 

 “Vaķfı idüp başladıķda olaydı.” (77b/4) 

7.2.3. -yIncA  

Eklendiği fiillere “-dığı zaman” anlamı katar. Eski Türkçede “-GInçA” 

biçiminde olan ekin birleşik zarf-fiil görünümünde olduğu bellidir. Fakat ekin kökeni 

konusunda farklı görüşler ileri sürülmüştür.
93

  

“Amma bu didüklerimüz riǾāyet olmaz ĥattā tālį lafžın iǾbāretin be-ġāyet nāzük-

ligile śaķlamayınca.” (44a/9) 

“Ve daħı Ķurǿān ol ķuldan ayrılmaya ol kişi uçmaġa girmeyince.” (15a/3) 

7.2.4. -dUKdAn śoŋra  

Bu şekil; -DUk zarf-fiil eki, -dAn ayrılma hâli eki ve śoŋra edatının 

birleşmesiyle meydana gelmiştir. Zaman bakımından, asıl fiildeki hareketin kendinden 

sonra gerçekleştiğini bildiren bir zarf-fiil türüdür.
94

 Metnimizdeki kullanımları 

şunlardır: 

“Ve daħı şahādet itdügümüzden śoŋra kim Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem Allāh’uŋ ķulıdur hem resūlidür ve daħı Allāh tebāreke ve teǾālā ol 

Muĥammed Muśŧafā’yı ŧarįķ-ı sedād ve śevāb üzerine viripdür.” (2a/2) 

“Niteki İmām-ı Nefer raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi mecmūǾi Ǿalūmı teĥįl ķılduķdan 

śoŋra iki yıl tilāvet-i Ķurǿān’a meşġūl oldı.” (17b/9) 

7.2.5. mişden śoŋra 

“-dUkdAn śoŋra” zarf-fiil şekliyle aynı fonksiyondadır. “-mIş” sıfat-fiil eki,       

-dAn ayrılma hâli eki ve “śoŋra” edatının birleşiminden müteşekkildir.  Metnimizde bir 

yerde geçmektedir: 

“Ammā Ĥafś raĥimehumu’llāh bir yerde sekte itmişden śoŋra dir.” (33b/4) 
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46 

 

7.2.6. +ken  

İçerisinde hâl ifadesi de barındıran bir zaman zarf-fiilidir. +ken zarf-fiil eki 

esasen, i- fiilinin zarf-fiil ekidir. Zamanla i- fiilinin düşmesiyle ekleşme meyli 

göstermiştir. Metnimizde geniş zaman çekimli fiillerde karşımıza çıkmaktadır:  

 “Bu şuŋa beŋzer ki bir kimse namāz ķılurken taǾdįl-i erkān itmese yaǾnį 

ruķūǾların secdelerin yerlü yerince itmese evediyıla itse ol namāz ķılana laǾnet ider.” 

(4a/10) 

“Tertįl oldur ki tālį Ķurǿān’ı oķurken evmeye.” (6b/3) 

“Tālį Ķurǿān’ı oķurken vaķf-ı lāzım bilmek farżdur.” (71b/7) 

“Resūl ĥażreti buyurur eydür bir kimse müǿeźźin beklerken yā Ǿilim yā Ķurǿān 

oķunurken geleci itse ķorķu vardur.” (23a/4) 

“Resūl ĥażreti buyurur eydür bir kimse müǿeźźin beklerken yā Ǿilim yā Ķurǿān 

oķunurken geleci itse ķorķu vardur.” (23a/5) 

“Ķaçan Allah tebāreke ve teǾālā Muĥammed Ǿitāb idicek girü ķalan ħalķ ķanda 

ķaldı kim Ķurǿān yazarken ĥarf eksük ola veyā kelime eksük ola müşkildür.” (21a/6) 

 “Ammā meşāyiħler raĥimehumu’llāh dirken iĥtiyāt idüp illallāh dirler.” (78b/8). 

7.3. Bağlama Zarf-Fiilleri 

7.3.1. -(y)Up   

En çok kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. Üzerine geldiği fiili yükleme 

bağlar. Bağlama fonksiyonunun yanında eklendiği fiile tarz anlamı da katabilir. Eski 

Türkçede ünlüyle biten fiillere yardımcı ünsüz almadan bağlanır: “ança tip tabgaç 

kaganka yagı bolmuş” Eski Anadolu Türkçesinden itibaren bağlanma ünlüsü eke dâhil 

olmuş, ünlüyle biten fiillere “-y” yardımcı ünsüzüyle bağlanmıştır.
95

 Metnimizde dudak 

uyumuna girdiği örnekler vardır (oķuyup, dutup). -(y)Up zarf-fiilinin metnimizdeki 

örnekleri şunlardır:  

“Ammā bilgil kim Ķurǿān’ı tecvįdile oķuyup ve müdāvemet itmek efđal-i 

Ǿameldür.” (12b/5) 

“Ķurǿān’ı tecvįdile oķuyup ve anuŋ ĥükmile Ǿamel idüp ĥażretüŋde maķbūl 

olmış-lardan ķılasın.” (25a/10) 
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“Ķurǿān’ı tecvįdile oķuyup ve anuŋ ĥükmile Ǿamel idüp ĥażretüŋde maķbūl 

olmış-lardan ķılasın.” (25a/10) 

“Ķurǿān yaŋlış oķuyup ħorlamış olur.” (62b/3) 

“Ķurǿān’ı laĥn okurlar, ziyāde noķśān idüp ħaŧā  iderler.” 

“Ķulaķ dutup dikildiler.” (80a/7) 

“Ķurǿān’ı bu resme oķuyanları dünyāda ve āħiretde mükerrem ve muǾažžam ve 

müşerref ķılup uçmaķ ĥulle-leriyle ħilǾat-laya.” (101a/7) 

7.3.2. -uban  

“-(y)Up” zarf-fiil ekinin genişletilmiş şeklidir. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde çokça kullanılan bu ek metnimizde bir fiilde geçmektedir. Günümüz 

Türkçesinde ise kullanımdan düşmüştür: 

“Anuŋıçun kim ol yālaruŋ mā-ķablinüŋ ĥareketin tįzrek geçmese işbāǾ oluban.” 

11a/10) 

7.3.3. -meden  

Yapı bakımından -(y)Ip/-(y)Up zarf-fiilinin olumsuzudur. Dolayısıyla olumlu 

yapıdaki fiiller üzerine gelir.
96

 Metnimizde bir yerde geçmektedir: 

 “Ammā lā ilāhe illallāh dimeden aķsırsa yā geŋirse nesne olmaya.” (77b/8)  

7.3.4. -medin   

Yapı bakımından -(y)Ip/-(y)Up zarf-fiilinin olumsuzudur. Orhun Yazıtları’nda 

ekin -mAtI ve -mAtIn şekillerine rastlanmıştır.
97

 Metnimizde bir yerde geçen bu zarf-fiil 

ekinin fonksiyonu iki fiili birbirine bağlamaktır: 

 “Tecvįd Ǿilmin bilmedin Ķurǿān pāre pāre ideler ħor źelįl ideler.” (7a/5) 
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 Zeynep Korkmaz, -madan/-meden zarf-fiil şeklinin ekin sonundaki –dın/-din ögesinin ayrılma hâli eki 

–dın/-din şekliyle karıştırılması yüzünden zamanla -madan/-meden şeklinde kullanılmış olduğunu belirtie. 

Bk. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki -madan / -meden < -madın / -medin Zarf-Fiil (Gerundium) 

Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, I. C., TDK Yay., Ankara 2005, s. 151-159.  
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8. FİİL-TAMLAYICI İLİŞKİSİ 

Fiillerin kullanışa çıkmasını sağlayan, onun ifade ettiği anlamı tamamlayan 

unsur veya unsurlara fiilin tamlayıcısı adını vermekteyiz. Fiilin tamlayıcıları fiilin etki 

ettiği varlığı veya nesneyi, yerini veya yönünü, durumunu veya zamanını vb. 

özelliklerini belirtirler.
98

  

Genel olarak gramer kitaplarımızda fiil-tamlayıcı ilişkisi söz konusu olunca 

geçişli fiil-geçişsiz fiil sınıflandırması yapılır. Bu da fiilin nesne alıp almamasına göre 

yapılan bir sınıflandırmadır. Türkçede fiillerin kullanım alanına girmesi, özne dışında 

başka bir tamlayıcıya ihtiyaç duymasına bağlıdır. Bu tamlayıcı da fiilin anlamına göre 

değişebilmektedir. Bundan dolayı Türkçedeki fiilleri ihtiyaç duydukları tamlayıcı 

bakımından iki gruba ayırmak mümkündür: 

1. Tamlayıcısız Fiiller 

2. Tamlayıcılı Fiiller
99

    

Geçişli fiiller-geçişsiz fiiller sınıflandırmasının fiilin sadece nesne alıp 

alamamasına göre yapılan bir sınıflandırma olduğunu söylemiştik. Fakat bir fiilin 

kullanım alanına girmesi için nesne dışında başka bir ögeye de zorunlu olarak ihtiyaç 

duyduğu görülmektedir. Sözgelimi gönder- fiili, hem +(y)A ekli hem de +(y)I4 ekli bir 

tamlayıcıya ihtiyaç duymaktadır: “Mektubu ona gönderdi.” Bunun yanında öl- fiili ise 

bir tamlayıcıya ihtiyaç duymadan kullanılabilmektedir: “Adam öldü.” 

Tamlayıcıların fiile göre hâl ekleriyle çekimlenmesine istem adı verilir.
100

 

Zaman içinde fiilin aldığı hâl ekli tamlayıcının değişmesi ve bazı hâl eklerinin özellikle 

bazı fiillerle birlikte farklı fonksiyonlarda kullanılması söz konusu olabilir. Burada fiil-

tamlayıcı ilişkisinin şeklini ve niteliğini fiilin anlamı belirlediği gibi, o dili konuşanlar 

da belirler.
101

 

Fiil-tamlayıcı ilişkisinde fiilin aldığı tamlayıcının değişmesinde fiilin anlamına 

göre de değişebilmektedir. “(adam) çocuk bakıyor, (sepet) elma dolsa, merdiveni indim, 
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geri almasını yalvarırmış” cümlelerinde yer alan fiiller geçişsiz olmasına rağmen nesne 

almışlardır.
102

 Burada fiilin anlamındaki değişme etkili olmuştur.  

Metnimizde bugünkü Türkiye Türkçesine göre farklı hâl eki alan fiiller 

şunlardır:  

inkār it- : Günümüz Türkçesinde +(y)I4 ekli tamlayıcı alan inkār it- fiili 

metnimizde +(y)A ekli tamlayıcıyla kullanılmaktadır. Bu fiilin Eski Anadolu 

Türkçesinde de sürekli +(y)A ekli tamlayıcıyla kullanıldığı görülmektedir:
103

 

“YaǾnį bir kişi eyitse kim tertįl gerekmez dise kāfir olur anıŋçun kim Ķurǿān’a 

inkār itmiş olur.” (4a/8) 

“Ķaçan bir kimse Ķurǿān’a inkār itse kāfir olur.” (4a/9) 

śor-: Günümüz Türkçesinde genellikle +(y)I4 ve +(y)A ekli
104

 tamlayıcılar alan 

śor- fiili metnimizde hem +(y)A ekli hem de +dAn ekli olarak karşımıza çıkmaktadır: 

“YaǾnį bir kez daħı ümmü’l-müminįne ǾĀyişe anadan rađıya’llāhu Ǿanha 

śordılar.” (3b/5)  

“ǾĀyişe anaya śordılar.”  (3a/11) 

“YaǾnį Ĥażret-i resūle śordılar .”(20a/11) 

śorunul-: Metnimizde sorul- manasında +dAn ekli tamlayıcıyla kullanılan 

śorunul- fiili günümüzde (sorul- şekliyle) genellikle +(y)A ekli, bazen de +DAn ekli 

tamlayıcıyla kullanılmaktadır.   

“Nitekim müǿminler pāk-i ǾAlį’den kerema’llāhü vechü śorunuldı kim Ǿilm-mi 

yegdür yoħsa mālmı yegdür.” (16b/8) 

meşġūl ol-: Günümüzde daha çok +lA ekli bir tamlayıcıya ihtiyaç duyan meşġūl 

ol- fiili metnimizde Eski Anadolu Türkçesine
105

 paralel olarak sürekli +(y)A ekli 

tamlayıcıyla kullanılmaktadır: 

“Ve daħı her kimse ki Ķurān’a meşġūl olsa yaǾnį lafžıla okusa.” (17b/5,6) 

“Niteki İmām-ı Nefer raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi mecmūǾi Ǿalūmı teĥįl ķılduķdan 

śoŋra iki yıl tilāvet-i Ķurǿān’a meşġūl oldı.” (17b/10) 

“ŞaǾbān ayında śalavāta meşġūl olurlardı.” (19a/3,4) 
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“Ramažān ayında gice ve gündüz istiġfāra meşġūl olurlardı.” (19a/4,5) 

“Ve daħı her kimse Ķurǿān’a meşġūl ola sekerātü’l-mevt aŋa āsān ola.” (19a/5,6) 

ŧur-: Günümüzde genellikle +DA ekli
106

 tamlayıcıya ihtiyaç duyan ŧur- fiili 

metnimizde +(y)A ekli tamlayıcıyla bir yerde karşımıza çıkmaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesinde de genellikle +(y)A ekli tamlayıcıyla kullanılan bu fiilin zaman zaman +dA 

ekli tamlayıcıyla da kullanıldığı görülmektedir:
107

  

“Ammā meftūĥ olsa hįç bir nesneyle muśavver olmaz, aślı üzerine ŧurur.” 

(55a/2) 

Metnimizdeki diğer fiillerin aldığı tamlayıcılar, günümüz Türkçesindeki 

tamlayıcılarla paralellik göstermektedir.  
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[1b]  

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10)   

 هذا كتاب تجويد في كلم قران المجيد

بسم الله الرحمان الرحيم الحمد لله الذي انزل عبده الكتاب ووعد من تله وعمل به جزيل التواب احمده حمد موقن 

بيوم الحساب وأشهد ان لااله الا الله وحده لاشريك له شهادة سالمة من الارتياب واشهد ان محمدا عبده ورسوله 

اله مالمع السراب وهطل السحاب اما بعد  ارسله باوضح طريق السداد والصواب صلى الله عليه وعلى  

yaǾnį Allahuŋ vaĥdāniyyetine (11) ĥamd idüp şahādet itdükden soŋra   

[2a]      

(1) Ĥaķ TeǾālaya kim  dur ve daħı (2) şahādet itdügümüzden śoŋra kim بانَهُ واحدٌ لا ثانيَ لهُ 

Muĥammed (3) Muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem Allāhuŋ ķulıdur (4) hem resūlidür 

ve daħı Allāh tebāreke ve teǾālā (5) ol Muĥammed Muśŧafāyı ŧarįķ-ı sedād ve (6) śevāb 

üzerine viripdür ve daħı Allāhuŋ (7) śalavātı ve selāmı anuŋ üzerine mā-dām ki yıldırar 

(8) serāb ve yaġmur döker seĥāb  (9) yaǾnį bilgil kim tecvįdile oķumaķ farįżadur 

Ķurǿānı (10) nitekim Ķurǿānda gelür 
108

 tertįlen ey tecvįden (11) ورَتلِِ القرآن ترتيلا 

dimekdür ve-rettil emirdür Ķurǿān  

[2b]  

(1) yā Muĥammed Ķurǿānı tecvįdile oķı dimekdür yaǾnį (2) dürüst dimekdür retilüŋ 

luġat maǾnį (3) āşikāre itmekdür ve tecvįdüŋ luġat maǾnį (4) yolıncaķ itmek-likdür 

ķaçan böyle oldıyısa (5) tertįlen de tecvįden vāĥiddür yaǾnį bir maǾnādur (6) ikisinden 

žuhūriyyet ĥāśıl olur anıŋçun kim (7) İbn-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhu eydür bu āyetden 

(8-9-10-11) murād beyāndur niteki tefsįrde gelür   قال عطاء عن ابن عباس رضي الله عنهما بينه

 بيانا قال الزجاج رضي الله عنه والبيان لايتم بان يعجل في القران انما يتم بان يبين جميع

[3a]  

 yaǾnį rivāyet (2) ider İbn-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhu bu الحروف ويوفي حقها من الاشياع (1)

āyetden murād (3) Ķurǿānı beyān itmek-likdür ammā Zeccāc rađıya’llāhu Ǿanhu (4) 

eydür Ķurǿānı teǾcil-lamaķ-lıġıla beyān tamām olmaz illā (5) her ĥarfüŋ ĥaķlı ĥaķķını 

virmekligile ammā İmām-ı Đaĥĥak (6) rađıya’llāhu Ǿanhu eydür يل يعني اقرأه ورتل القرآن ترت

 yaǾnį Ķurǿānı bir bir ĥarf oķı dimekdür (8) nitekim ǾĀyişe anadan (7) حرفاا حرفاا 

rađıya’llāhu Ǿanhüma  ķırāǿat-ı resūli’llāhi (9)  سئلت عن قراءةِ رسول الله صلى الله عليه وسلم

śalla’llāhi Ǿaleyhi ve sellem yaǾnį (10) Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām oķışından ǾĀyişe 

(11) anaya śordılar فقالت لا كسردكم هذا  
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[3b]  

 yaǾnį (2) sizcileyin oķumazdı be-ġāyet tertįl oķurdı لو أرادَ السامعُ أن يعََدَّ حروفه لعَدَّها (1)

ķaçan ki Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ķurǿānı oķıyıcaķ işidenler (4) ĥarfini śaylar 

śayarlardı ve defǾatün vāĥidetün (5) yaǾnį bir kez daħı ümmü’l-müminįne ǾĀyişe 

anadan rađıya’llāhu (6) Ǿanha śordılar Resūlu’llāhuŋ ķaraǿātinden śalla’llāhi (7) Ǿaleyhi 

ve sellem eyitdi serden serden oķurdı yaǾnį (8) ferden ferden yaǾnį bir bir oķurdı 

dimekdür niteki tefsįrde (9-10-11) gelür  ّقالَ صاحبُ الكشّاف ترتيل تأتيل تأكيدُ في ايجابِ الامرِ وإنه

  yaǾnį tertįl ki teǿkįddür  مالا بدَُّ منهُ القارئُ 

[4a]  

(1) emr-i vücūbdur yaǾnį emr-i vücūb didügi farż (2) dimekdür yaǾnį farż 

muķābelesinde vācibdür (3) niteki fıķıĥda gelür  ٌالزكوةُ واجبةdur maǾahaźā (4) farżdur 

yaǾnį farż muķābilinde liye vācibdür (5) ammā ol daħı tertįl evvelā tāliye farżdur (6) 

nefy itmek ħod küfürdür yaǾnį bir kişi eyitse (7) kim tertįl gerekmez dise kāfir olur 

anıŋçun kim Ķurǿāna (8) inkār itmiş olur ķaçan bir kimse Ķurǿāna (9) inkār itse kāfir 

olur ittifākį ve daħı (10) bu şuŋa beŋzer ki bir kimse namāz ķılurken taǾdįl-i (11) erkān 

itmese yaǾnį ruķūǾların secdelerin    

[4b]  

(1) yerlü yerince itmese evediyile itse ol namāz (2) ķılana laǾnet ider neǾūźü bi’llāhi 

eydür (3) ضيَّعكَ اللهُ كما ضيَّعتني yaǾnį sen beni nice hįç (4) eyledüŋse Allāh teǾālā seni hįç 

eylesün ve ol (5) namāz merdūd olur ķabūl olmaz dir ammā taǾdįl-i (6) erkān itse yaǾnį 

ruķūǾların secdelerin tesbįĥlerin (7) yerlü yerince itse namāz taĥsįn ider (8) eydür  َحفظك

 dir yaǾnį (9) sen beni nice śaķladuŋsa Allāh teǾālā seni (10) öyle śaķlasuŋ اللهُ كما حفظتني

dünyā belālarından ve āħiret Ǿaźāblarından (11) dir ve namāzın ķılanlara  

[5a]  

(1) Allāh tebārek ve teǾālā yarlıġar dir niteki (2) śavm, śalat, ĥac, zekat daħı bunlardan 

(3) her birinüŋ fażįleti Allāh teǾālā ķatında (4) iŋen çoķdur belki Ķurǿānuŋ fażįleti 

anlardan (5) daħı artuķdur niteki ĥadįŝde gelmişdür (6) قال رسول الله صلى الله عليه وسلم 
109

 

 yaǾnį ĥadįŝ maǾnası budur ki Resūlu’llāh  (9) (8) حرفٌ من القرآنِ خيرٌ من الدنيا وما فيها (7)

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurur eydür Ķurǿānuŋ (10) bir ĥarfi yegdür dünyādan ve 

daħı dünyānuŋ içindekinden (11) eyitdiler yā Resūlu’llāh sen daħı dünyā içindesin  
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[5b]  

(1) senden daħı yeglidür eyitdi belį benden (2) daħı yegdür anuŋçun kim ben yaradıldım 

Ķurǿān yaradılmadı (3) her kim Ķurǿān yaradıldı dise kāfir olur (4)  قولهُ تعالى قرآنا عربيا

غير ذي 
110

 yaǾnį bir (6) فمن قال مخلوقٌ فقد كفر yaǾnį ġayr-ı maħlūķin dimekdür (5) عوج  

kimse Ķurǿāna maħlūķdur dise (7) kāfir olur neǾuzü bi’l-lahi ve hem ancılayın Ķurǿān 

(8) daħı laǾnet ider laĥn oķıyana yaǾnį namāz (9) yaŋlış ķılana laǾnet itdügi gibi niteki 

ĥadįŝde (10) gelür  ُ(11) عن النبي عليه السلم أنهُّ قال رُبَّ تالي القرآنِ والقرآنُ يلَْعَننه yaǾnį ĥadįŝ    

[6a]   

(1) maǾnası Ĥażret-i Resūlu’llāhdan śalla’llāhu (2) Ǿaleyhi ve sellem buyurur kim az ola 

Ķurǿānı yaŋlış (3) oķıyalar daħı Ķurǿān aŋa laǾnet ide ve rubbe taķlįl (4) maǾnisine-dür 

ammā bu zamānda tekŝįr dimek yarar (5) anuŋıçun kim bu zamānda lemĥānlar çoġaldı 

(6) mücevvidler az ķaldı niteki namāzı cemįǾ-i erkānıla (7) ķılmaķ nice farįża ise 

Ķurǿān daħı cemįǾ-i (8) ķavāǾidile oķumaķ farįżadur ķaçan her kim ki (9) mefrūżatdan 

birisin ve yarısın terk itse (10) günāh-kār olur niteki Keşşāfda (11) gelür  وتبين الترتيلُ التالي

 الحروف والحركات من اعطاء حقوقها من المخرج والصفة والقوة والضعف 

[6b]  

yaǾnį dimek olur tertįl (3) oldur ki tālį Ķurǿānı oķurken evmeye ve daħı (4) beyān ide 

ĥurūf ve iǾrāb yaǾnį her ĥarfüŋ (5) ĥaķlu ĥaķķın vire maħrecden ve śıfa(t)dan ve daħı 

(6) tefhįm ve terkįk bekleye ve daħı tecvįd (7) Ǿilmin bilmeyen tālį Ķurǿānı laĥn oķur 

ögredür ŝevāb (8) olmaz günāh-kār olur niteki Dāmıķda gelür (9-10-11) beyt:  وذو القرآن

   yaǾnį beyt بألحان  عاصي وسامعه كتاليه الفصول وفي تحسينه بالكفر يفُي به افُيتكم بعض الفحولِ 

[7a]  

(1) maǾnāsı budur kim baǾżı Ǿālimler fetvā virdiler laĥni (2) okuyanuŋ küfrine ve daħı 

Ķurǿānı laĥn oķuyan ve anı (3) diŋleyen Allāha Ǿāśį olur tecvįd Ǿilmin bilmek niçün (4) 

farż olmaya maǾahaźā farż istiħfāf itmek küfürdür (5) yaǾnį iyli gerek kim tecvįdǾilmin 

bilmedin Ķurǿān pāre pāre (6) ideler ħor źelįl ideler niteki Ķurǿānı (7) ħorlayanlar bed-

rüstį Allāh teǾālāyı ħor eylemiş olur (8) Allāh ħorlayan Allāhuŋ laǾneti anlaruŋ üzerine 

olur (9) ħayri’d-dünyā ve’l-āħire olurlar ve daħı Ķurǿānı (10) laĥn oķumaķ fāsid ider 

yaǾnį dürüst olmaz niteki (11) Tefsįr-i Kevāşįde gelür وحكي عن ابي عمر  
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[7b]   

وابن العلء رضي الله عنهما انهما قالا اللحن في القراءة تفسد الصلواة لان اللحن ليست من كلم الله  (1-2-3-4)

فسدت  صلوته  تعالى واذا دخل  في كلم الله تعالى ماليس منه
111

 yaǾnį bunuŋ (5) maǾnāsı budur kim 

Ebū ǾAmrın ve İbn-i ǾAlādan ĥikāyet (6) olundı eydinildi ki eger Ķurǿānda laĥn oķunsa 

(7) anuŋ namāzı fāsid olur niçün anuŋıçun kim laĥn kelāmü’llahdan (8) degüldür ķaçan 

bir kişi Ķurǿān oķumaķ dilese (9) daħı Ķurǿānı laĥn oķusa anuŋ namāzı fāsid olur (10) 

yaǾnį dürüst olmaz ammā laĥn didigümüz iki nevǾdü(r) biri (11) laĥn-ı celįdür ve biri 

laĥn-ı ħafįdür ammā laĥn-ı celį  

[8a]  

(1) oldur kim iǾrābı taġyir itse ve daħı meddi ķaśr oķusa (2) yā Ǿaksin oķusa ve 

müşeddedi muħaffef oķusa (3) ve tefĥįmi terķįķ oķusa yā Ǿaksin oķusa iħfāyı (4) idġām 

oķusa yā Ǿaksin oķusa yā Ǿirāb (5) üzerine yā tenvįn üzerine vaķf eylese laĥn-ı (6) 

celįdür yaǾnį uludur nitekim Tefsįr-i Kevāşįde (7-8-9) gelür  وقد روي عن القراء رحمهم الله 

 يقفون على السكون لان السكون في الوقف فهو اصل ومن وقف على الحركة فهو لحن
112

  (10) yaǾnį 

şunlar kim sükūn üzerine vaķf (11) itseler dürüstdür niçün anuŋıçun kim vaķıfdan 

[8b]  

(1) sükūn aśıldur ve eger ĥareket üzerine vaķıf (2) itseler Ķurǿān laĥn olur ammā laĥn-ı 

ħafį oldur kim (3) her bir ĥarfüŋ ĥaķlu ĥaķķı ki vardur maħrecde (4) ve śıfatda tāliye 

vācibdür ki her ĥarfüŋ (5) ĥaķlu ĥaķķın vire eger ĥaķlu ĥaķķın virmese laĥn-ı (6-7) ħafį 

olur miŝāli (8)  فترى الودق وشرد بهم فتهجد به ويدخلوا وتدلوا بها وشبهها ve daħı tāliye vācibdür 

ki teǿennįle oķuya ĥurūf (9) üzerine ĥāžır ola yaǾnį dālı beyān ide tābıla (10) memzūc 

ve maħlūŧ olmaya yaǾnį birbirine (11) ķarışdurmaya م ويغثى فاعشيناه  

[9a]  

ويخشى وان تخشيه وشبهها   (1) yaǾnį ġayn (2) hāyı beyān ide birbirine ķarışdurmaya eger (3) 

ķarışdurursa taġyir olur laĥn olur (5)  الى رجسهم وعنهم الرجز وعنا الرجز وشبهها   (4) ورجسا 

yaǾnį cįmi beyān ide sini zāyı taħfįf (6) ide yaǾnį sini ve zāyı teşdįdle itmeye eger (7) 

teşdįdle itse idġām olur laĥn olur maǾa (8-9) haźa maĥalli ižhārdur  ويختبي فاجتبيه والذين

 yaǾnį cįm beyān (10) ide tā ķatında tā ki şına ķarışmaya eger (11) (9) اجترحوا وشبهها

ķarışırsa cįmi şına kalb olur maǾnį  
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[9b] 

 (1) taġyir olur yaǾnį فاشتباه olur (2) ومفسد صلوة olur yaǾnį namāz dürüst olmaz  والجان حتى

 yaǾnį ĥāyı فاصفح عنهم  yaǾnį lāmı beyān (4) ide cįmi ķatında  (3) يلج الجمل والجبلة الاولين

beyān (5) ide Ǿaynı ķatında ولاتزغ قلوبنا  yaǾnį ġaynı beyān (6) kāfı taħfįf ide illā ابتغاء  الا

 yaǾnį bāyı taħfįf ide tā ķatında yaǾnį yumşaķ (8) ide ķatı-raķ itmeye ķatıraķ (7) وهو الابتر

idicek śaġır olur (9) niteki kelām-ı ǾArabda śaġır ĥarf yoķdur gelmemişdür (10) eger 

varmısaydı Resūlu’llāh  śalla’llāhu (11) Ǿaleyhi ve sellem bir śıġır cįm śāda ķalb 

itmiseydi  

[10a]  

(1) niteki ĥadįŝde gelür 
113

عن النبي صلى الله عليه وسلم انه قال اطلبوا العلم ولو كان بالصين   (2) eger 

(3) kelām-ı ǾArabda śaġįr ĥarfin varmısa Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām (4) anı śādıla 

söylemezdi yaǾnį ĥadįŝüŋ (5) maǾnāsı böyle dimek olur kim beyt (6) her ne kim var-ısa 

Ǿilmüŋ içindedür itgil Ǿilmi (7) eger Çįndedür (8) وان الله اصطفى واصطبر وبسطة yaǾnį śaġįr 

ĥarfini śāfį ide tāyı taħfįf (9) ide śādı ve sini taħlįś ide yaǾnį bir birine (10) ķurtara ayıra 

telyįn śaġįr oldıġıçun beyān ide (11) yaǾnį āşikāre ide فمن اضطر yaǾnį dādı beyān 

[10b]  

(1) ide ŧāyı taħfįf ide ķulhüvallāhu aĥad (2) lehüve ve hüve’llezį ve innehü hüve yaǾnį 

bu vāvlaruŋ (3) mā-ķabli mażmūmdur hādan tez geçe eger tįz geçmezse (4) bir sākin 

vāv ziyāde olur tālįnüŋ telaffužundan (5) ve naǾbüdü yaǾnį bā ĥarfi teşdįddür (6) taħfįf 

ide tįzce lįnetile ide ŝāķil itmeye (7) maħrec içinde tażġiŧ itmeye yaǾnį aŋlamaya (8) 

 yaǾnį dāldan tįz geçe eger tįz (9) geçmezse tālįnüŋ telaffužundan bir sākin vāv ونعند واياك

(10) ziyāde olur meftūĥ vāv müşedded olur (11) maǾahaźā vāv telyįn gerekdür tālįnüŋ 

telaffužından 

[11a]  

(1) egerçi vāv meftūĥdur aślında żammedür ve’l-ĥamdü (2) ve iyyeke yaǾnį dālı kāf-ı 

medden ve hemzeden śaķlaya (3) žarāfetile söyleye nāzükligile diye ķaçan medden (4) 

ve hemzeden śaķlamasa müfsid śalavāt olur (5) yaǾnį namāz dürüst olmaz  ولاشيه فيها ودية

 yaǾnį bu yālaruŋ mā-ķablinüŋ ĥareketin iħtilās (8) ide (7) والغاشية وحامية وحافية وشبهها

yaǾnį tįzrek geçe anuŋıçun kim ol yālaruŋ (9) mā-ķablinüŋ ĥareketin tįzrek geçmese 

(10) işbāǾ oluban iki yā evvelā nitekim ķurrā raĥimehumu’llāh (11) Allāh eydürler kim 

iħtilāsıla işbāǾ arasında   
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[11b] 

 (1-2) farķ śaddur  وفي يوسف  وفي يوم كان و ارايت الذي يكذب و الذي يوسوس  yaǾnį evvelki (3-

4) yāyı temkįn ide yāyı taħfįf ide  (5) فلنحيينه حيوة طيبة وان وليي الله وان يحيي الموتى yaǾnį 

ĥāyı iŝbāt ide ve yāyı meksūr (6) beyān ide yaǾnį āşikāre ide ĥurūfı bir birine (7) 

ķarışdurmaya incü dizer gibi dize yaǾnį evvelki (8) ĥareketin beyān ide yaǾnį āşikāre ide 

 yaǾnį evvelki vāvı temkįn ide (11) (10) وهاجروا وجاهدوا وصبروا وصابروا ورابطوا واتقوا الله (9)

ŝānį vāvı taħfįf ide yaǾnį temkįnüŋ ĥaddi  

[12a]  

(1) bir elif-cedür ومن العذاب yaǾnį źālı ŝādan śaķlaya (2) nitekim her tālįye vācibdür ki 

her bir ĥarfüŋ (3) maħrecin mįzānında deye memzūc idüp ĥaddinden (4) tecāvüz 

(teħāvüz) itmeye yaǾnį her bir ĥarfüŋ ĥaķlu (5) ĥaķķın vire ķaraşdurmaya 

(ķarışdurmaya) ĥurūfa ve Ǿirāba (6) ĥāžır ola ĥaźerle oķuyalar ammā iġyār (aġyār) nefįr 

olmaķlıġa (7) namāz fāsid olur yaǾnį dürüst olmaz ammā (8-9) bir vāvıla kāfir olur كما 

 قوله تعالى ان الله بريئ من المشركين ورسوله في
114

   yaǾnį hemze (10) meftūĥdur yaǾnį 

inna’llāhe kesir hemzeyile oķusa (11) ve lām mażmūmdur yaǿnį resūlihi kesri lāmıla   

[12b]  

(1) oķusa küfürdür ķaçan kesri lāmıla oķusa ǿaŧf-ı (2) müşrikįn olsa kāfir olur
115

 وقتل داود 

yaǾnį (3) dāl mażmūmdur meftūĥ oķusa ve Cālūt yaǾnį (4) tā meftūh-dur mażmūm 

oķusa kāfir olur ammā (5) bilgil kim Ķurǿānı tecvįdile oķuyup ve müdāvemet (6) itmek 

efđal-i Ǿameldür nitekim ĥadįŝde gelür (7-8-9-10-11) عن ابي امامة الباهلي رضي الله عنه انه قال

تعلم القران واخبرنا عن فضله فقال ان القران ياتي اهله يوم القيامة  حدثنا رسول الله صلى الله عليه وسلم على

   حين احوج ما يكون اليه فيقدم على صاحبه في

[13a]  

احسن صورة  فيقول له اتعرفني فيقول من انت فيقول له انا الذي كنت تحبه   (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)

فيقول له لعلك القران فيقول نعم انا القران فيقدم به على ربه وتلزم به وكنت شهر ليلك لاجلي وتدهب نهارك في 

فيعطي الملك بيمينه والجلد بشماله ويضع تاج الملك على راسه ويلبس والديه المسلمان حلتين بما بقوم بهما 

بقرأة الدنيا واضعافها فيقولان من انزلنا هذا الفضل ولم نكن نبلغه باعمالنا في الدنيا فيقول هذا فضل ولدكما 

القران اعطيها هذا جميعه
116
 yaǾnį ĥadįŝ maǾnāsı budur kim ĥażret-i  
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[13b]  

(1) Resūlden śalla’lāhu Ǿaleyhi ve sellem Ebū Umāme (2) rađıya’llāhu Ǿanhu rivāyet 

ider resūl ĥażret (3) bize ħaber virür Ķurǿānuŋ fażįletinden yaǾnį Ķurǿān (4) oķumaķ 

üzerine bizi ķındurmaġıçun ķıyāmet güninde (5) ħalāyıķlar maĥtāc (muĥtāc) olıcaķ 

Ķurǿān gele ehline yaħşı (6) śūretile eyide ki beni bildüŋmi deye tālį idebilmedüm (7) 

Ķurǿān deye dünyāda beni severdüŋ baŋa mülāzımat (mülāzemet) (8) iderdüŋ geçeler 

uyumazduŋ benüm eclümiçün deye (9) daħı kendüzüŋi benüm üzerime ĥarf iderdüŋ 

(10) deye tālį ide sen Ķurǿān-mısun deye neǿam Ķurǿānum (11) deye ve daħı Ķurǿān 

tālį’llāhu teǾālā ĥażretine    

[14a]  

(1) ilede celle celālühü ve daħı ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā bį-çāre (2) ķullarına fażl-ı 

kerem ide uçmaķ memleketin śaġından (3) vireler ebed beşāretin śolından muştılayalar 

(4) sulŧānlıķ tācın başına uralar ve daħı atasına (5) anasına ikişer ĥulle geydüreler ķaçan 

müsülmānlar olıcaķ (6) ve daħı ĥulle şol nesne-dür ki dünyā aŋa bedel (7) olmaya yaǾnį 

dünyā mālından artuķ bahā ideydi (8) ķaçan dünyāda olsa śatsalar ve daħı atası (9) ve 

anası ideler bu ĥulleyi bize niçün virdiler buŋa (10) lāyıķ Ǿamel itmedük deyeler 

feriştehler eyideler bu ol (11) ħayrdan kim dünyāda oġullaruŋuza Ķurǿān oķutduŋuz  

[14b]  

(1) deyeler baǾżı ĥadįŝde gelür Enes İbn-i Mālik (2) rađıya’llāhu Ǿanhu rivāyet ider 

peyġāmberden śalla’llāhu (3) Ǿaleyhi ve sellem yaǾnį her kimse kim oġlını (4) oķumaġa 

virse veyā kendü oķusa veyā ögretse (5) Allāh tebāreke ve teǾālā ol kişiye on biŋ kez (6) 

KaǾbeye varmışca ŝevāb vire-ler ve on biŋ (7) Ǿumre ķılmışca ŝevāb vire ve on biŋ (8) 

müsülmānlar āzād itmişce ŝevāb vire ve on(9) biŋ kerre ġazāya varmışca ŝevāb vire ve 

on (10) biŋ müsülmānlar açın ŧoyurmuşca ŝevāb (11) vire ve daħı Ķurǿānuŋ her bir 

ĥarfine  

[15a]  

(1) ĥasenāt vire on günāhın gidere ve daħı (2) Ķurǿān ol kişinüŋ ķabrine yoldaş ola ve 

Ǿameli (3) daħı terāzūda aġır gele ve śırātı daħı tįz geçre (4) ve daħı Ķurǿān ol ķuldan 

ayrılmaya ol kişi uçmaġa (5) girmeyince nitekim baǾżı ĥadįŝde gelür (6)  وعن ابراهيم عن

علقمه عن عبد الله رضوان الله عليهم اجمعين عن النبي صلى الله عليه وسلم انه قال اعمال المكفوفين قراة 

القران والصلوات اعمال الاعاجم والصوم اعمال الفقراء والتسبيح اعمال النساء والصدقة اعمال الاسخياء  

لضعفاء الا اد لكم على عمل الابطال قيلوالتفكر اعمال ا   
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[15b]  

طلب العلم فانه نور المؤمن في الدنيا يارسول الله وما عمل الابطال  قال    (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)

والاخرة  وسئل عن امير المؤمنين علي ابن ابي طالب رضي الله عنه العلم افضل ام المال قال العلم افضل بدليل 

العلم ميراث الانبياء و المال ميراث قارون وهامان وفرعون والثاني المال يحرسه والعلم يحرسك عشرة الاول 

والثالث لصاحب المال عدو كثير ولصاحب العلم صديق كثير والرابع المال ينقص بالتصرف فيه والعلم يزيد به 

 والخامس صاحب المال يبخل وصاحب العلم ينسب الى الكرم والسادس المال يحفظ

[16a]  

من السارق والعلم لايحفظ منه والسابع صاحب المال يحاسب يوم القبامة وصاحب العلم يشفع  (1-2-3-4-5-6)

 يوم القيامة والثامن المال يندرس بطول المكث والعلم لايندرس به والتاسع المال يقسي القلب والعلم ينور القلب

العبودية والعاشر صاحب المال يدعي الربوبية وصاحب العلم يدعي
117

 yaǾnį (7) ĥadįŝ maǾnāsı budur ki 

İbrāhįm-i ǾAlķamdan ǾAbdu’llāhdan (8) rıđvānu’llahi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn yaǾnį 

bunlar rivāyet (9) itdiler Resūlu’llāh  ĥażretinden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (10) 

yaǾnį eydür kim Ķurǿān oķumaķlıķ terk-i dünyā idenler Ǿamelidür (11) namāz ķılmaķ 

ümmįler Ǿamelidür tesbįĥ etmek ħatun 

[16b]  

(1) kişiler Ǿamelidür śadaķa virmek cömerdler Ǿamelidür (2) fikr etmek żaǾįfler 

Ǿamelidür ĥażret-i Resūlu’l-lāh (3) śalla’lāhu Ǿaleyhi ve sellem eydür āgāh oluŋ kim (4) 

ķulavuzlarım sizi abŧāllar Ǿameli üzerine eyitdiler (5) yā resūla’l-lāh abŧāllar Ǿameli 

nedür didiler ĥażret-i (6) resūl eydür kim Ǿilm ŧaleb itmekdür anıŋıçun kim (7) dünyāda 

ve aħiretde müǿminlere nūrdur nitekim müǿminler (8) pāk-i ǾAlįden kerema’llāhü vechü 

śorunuldı kim  (9) Ǿilm-mi yegdür yoħsa mālmı yegdür ǾAlį didi kim (10) Ǿilm yegdür 

māldan on delįl ile evvel delįl (11) oldur kim Ǿilm enbiyālar mirāŝıdur māl Ķārūn  

[17a]  

(1) ve Hāmān ve FirǾavn mįrāŝıdur ikinci (2) delįl oldur kim māl issi mālı śaķlar Ǿilm 

(3) issi Ǿilmi śaķlamaz üçünci delįl oldur kim māl (4) issinüŋ düşmānı çoķ olur Ǿilm 

issinüŋ dostları (5) çoķ olur dördünci delįl oldur kim māl ĥarc (6) itmegile eksilü(r) Ǿilm 

ĥarc itmegile artar beşinci delįl (7) oldur kim māl issi bencil olur Ǿilm issi cömerd (8) 

olur altıncı delįl oldur kim māl uġrıdan śaķlanur (9) Ǿilm śaķlanmaz yedinci delįl oldur 

kim ķıyāmet güninde (10) māl issine ĥisāb olunur Ǿilm issine şefāǾat (11) olunur 

sekizinci delįl oldur kim māl çoķ durmaġıla  
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[17b]  

(1) helāk olur Ǿilm helāk olmaz ŧoķuzuncı delįl (2) oldur kim māl göŋli ķatı ider Allāhı 

unutdurur (3) Ǿilm göŋli nūrlandurur onuncı delįl oldur kim (4) māl issi taŋrılıķ daǾvāsın 

ider Ǿilm issi ķullıķ (5) daǾvāsın ider ve daħı her kimse ki Ķurāna meşġūl (6) olsa yaǾnį 

lafžıla oķusa maǾnįle Ǿamel itse (7) ķıyāmet güninde Allāh teǾālādan fażl-ı kerem ve 

maġfiret (8) ve raĥmet ve şefaǾat bulur niteki İmām-ı Nefer (9) raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi 

mecmūǾi Ǿalūmı teĥįl ķılduķdan (10) śoŋra iki yıl tilāvet-i Ķurǿāna meşġūl oldı (11) 

baǾde-hū vefāt itdi śuleĥādan birisi vāķıǾada  

[18a]  

(1) görmiş kim necāt bulmış aǾlā maķāma irişmiş (2) suǿāl ķılmış kim sizüŋ bu 

mertebeye (3) yetişmek-ligüŋüze sebeb ne oldı cevāb virdi (4) likim āħir iki yıl tilāvet-i 

Ķur’āna meşġūl olmışam (5) helāk olurdum didi niteki şāǾirüŋ şiǾrinde gelür (6-7) beyt 

 yaǾnį beyt maǾnāsı budur kim eger iki yıl tilāvet-i (8) لولا سنتان لهلك زفرو ولولا علي لهلك عمر

Ķurǿāna meşġūl olmışam helāk olurdum dir (9) meşġūl oldıġımıçun necāt buldum didi 

niteki (10-11) ĥadįŝde gelür 
118

 yaǾnį her kim من قرأ كل ليل سورة الملك لايرا عذاب القبر 

Tebāreke sūresin her gece oķusa  

[18b]  

(1) ķabir Ǿaźābın görmeye ve daħı emįri’l-müǿminįn (2) ǾAlį rađıya’llāhu Ǿanhu buyurur 

eydür her kim erte namāzından (3) śoŋra on bir kez iħlāś sūresin oķusa (4) āħirete 

įmānıla gide ve daħı şeyŧān-ı laǾįn ol gün ol kişiyi (5) azdurmaya cehd iderse ve bir 

ĥadįŝde (6) daħı gelür her kim ki günde on kerre iħlāś oķusa (7) ĥaķ TeǾālā ol ķula 

uçmaķda bir köşk vire (8) bir kerpüci altundan ve bir kerpüci gümüşden ola (9) veyāħud 

günde yigirmi oķusa iki köşk (10) vire ve daħı eyle gerekdür müǿminlere Receb (11) 

ayında iħlāś sūresin çoķ oķuyalar niteki 

[19a]  

(1) Şeyħ ŞamāǾil iħlāś sūresin mürįdlerile ve muĥiblerile (2) Recep ayınuŋ evvelinden 

āħirine degin gice gündüz (3) dāyim oķurlardı ve ŞaǾbān ayında śalavāta meşġūl (4) 

olurlardı ve ramažān ayında gice ve gündüz istiġfāra (5) meşġūl olurlardı ve daħı her 

kimse Ķurǿāna (6) meşġūl ola sekerātü’l-mevt aŋa āsān ola  (7) yaǾnį ölüm acısı aŋa 

geŋez ola niteki ĥadįŝde gelür (8-9-10-11)  عن النبي عليه الصلة والسلم انه قال ان راحة سكرات
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اهوالها الصوم في سبيل  الموت في قراءة القران ونور القبر في صلة الليل والنجاة من فرع يوم القيامة وشدة 

  على الله تعالى والمرور

[19b] 

الصراط في صلة الخمس مع الجماعة وتثقيل الميزان في قول لااله الاالله محمد رسول الله  (1-2-3-4-5-6)

ورضاء الرب في كثرة الصدقة وبركة الرزق في صلة الضحى وزيادة العمر في صلة الرحم والنخدة من الميزان 

البكاء من خشية الله تعالىفي كثرة 
119

 yaǾnį ĥadįŝ maǾnası budur kim be-dürüstį  (7) ölüm 

acısından rāĥat olmaķlıķ dāyim Ķurǿān oķumaķdur (8) ve ķabir nūr olmaķlıķ dāyim dün 

namāzın ķılmaķdur ve ķıyāmetde (9) ŧamu Ǿaźābından emįn olmaķlıķ dāyim teŧavvūǾ 

oruc (10) dutmaķdur fį sebįli’llāhi teǾālā ve śırāŧı geŋez (11) geçmek-lik beş vaķt 

namāzı cemāǾatile ķılmaķdur  

[20a]  

(1) ve terāzū aġır olmaķlıķ lā ilāhe illa’llāh Muĥammede’r-Resūlu’llāh (2) çoķ itmekde-

dür ve Allāhuŋ rıżāsı çoķ śadaķa (3) virmekde-dür ve rızķ bereket inmek dāyim ķuşlıķ 

(4) namāzın ķılmaķdadur ve Ǿömür artmaķ ķavmine kezem (?) varmaķdur (5) ve otdan 

āźād olmaķlıķ taŋrı ķorķusından çoķ (6) çoķ aġlamaķdur ve daħı her tāliye Ķurǿānı 

lafžıyla oķumaķ (7) ve anuŋ ĥükmiyle Ǿamel ķılmaķ-lıķ farżdur ķūt-i rūĥdur (8) źikr-i 

ĥāśdur eşref-i Ǿibādetdür ŧayyibdür Ǿamel-i (9-10) śāliĥdür niteki Ķurǿānda gelür  في قوله

 تعالى اليه يصعد الكلم الطيب والعمل الصالح يرفعه
120

 yaǾnį (11) ĥażret-i resūle śordılar kim yā 

resūla’llāh  

[20b]  

(1) kelime-i ŧayyibe nedür didiler ĥażret-i resūl eydür kim (2) dāyim ĶurǾān oķumaķdur 

yaǾnį dürüst oķuyıcaķ ŝevāblar (3) müstaĥaķ olur ve illā dürüst oķumasa bu ŝevāblara 

(4-5-6) müstaĥaķ olmaz niteki ĥadįŝde gelür  عن النبي عليه الصلة والسلم انه قال من زاد حرفا من

 yaǾnį ĥadįŝ maǾnāsı budur kim (7) bir kimse Ķurǿānda bir ĥarf القران او نقص منه فقد كفر

artırsa yā eksik itse (8-9) taĥķįķ kāfir olur ve hem Ķurǿānda daħı gelür  ولو تقول علينا بعض

 الاقاويل  
121

yaǾnį Allāh tebāreke ve teǾālā (10) eydür ki yā Muĥammed şol nesne kim 

saŋa vaĥiy olundı (11) Ķurǿāndur eger bir ĥarf ziyāde yā noķśān idesin  
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[21a]  

(1) 
122

 yaǾnį saŋa Ǿitāb iderüz ķuvvetümüzle (2) dir ĥarf ne olur bir noķŧa  لأخذنا منه باليمين

yā artuķ yā eksük (3-4) olsa maǾnā taġyir olur miŝāli 
123

 yaǾnį źāluŋ يعوذون برجال من الجن

noķŧasın ķomayıcaķ dāl olur ķaçan (5) Allāh tebāreke ve teǾālā Muĥammed Ǿitāb idicek 

girü ķalan (6) ħalķ ķanda ķaldı kim Ķurǿān yazarken ĥarf eksük (7) ola veyā kelime 

eksük ola müşkildür bunlardan (8) ġāyet ĥaźer gerekdür yaǾnį tāliye farždur kim (9) 

Ķurǿānı tecvįdile cemįǾ aĥkābıla dürüst oķuya niteki (10) Şeyħ Muĥammed İbn-i Cezrį 

beytde didi ve daħı rubāǾį (11) والاخد بالتجويد ختم الازم منكم يصحح  

[21b]  

 yaǾnį beyt maǾnāsı budur kim (3) her القران فهو اثم لانه الاله انزلا هكذا عنه الينا وصل (1-2)

tāliye tecvįd oķumaķ vācibdür anuŋ gibi (4) vācib kim farž muķābelesinde-dür ve daħı 

ancılayın (5) tāliye Ķurǿānı tecvįd üzerine oķumaķ farždur kitābıla (6) sünnetile icmāǾ-ı 

ümmetile niteki yuķaruda gelür źikri anuŋ  (7) كما في قوله تعالى ورتل القران ترتيل
124
أي تجويدا   

(8) yaǾnį Allāh tebāreke ve teǾālā eydür yā Muĥammed Ķurǿān tecvįdile (9) oķı yaǾnį 

dürüst oķı dimekdür ammā tertįlile (10) tecvįd bir maǾnādur ĥāliyā ikisinden daħı 

murād beyāndur (11) niteki resūl ĥażret-i Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām   

[22a]  

(1) Ķurǿānı yılda bir kez Cabrāǿįle Ǿarż iderdi yaǿnį diŋledürdi (2) ammā vefāt itdügi yıl 

iki kez Ǿarż eyledi ammā anlar (3) kim Ķurǿānı laĥn oķurlar ziyāde noķśān idüp ħaŧā (4) 

iderler varup Ķurǿānların şeyħden yā müceddidden dürüst (5) itmezler Ǿarlanurlar yā 

ehlįdür yāħūd şirk-i aśferdür neǾūźü (6) bi’llāhi ĥaķįķatde riyā şirk-i ħafįdür yā ġaflet 

deŋizinüŋ (7) kefidür ve daħı bilgil kim bu kitābı kim terġįbdür ķındurmaġıçun (8) 

terhįb-dür ķorķutmaġıçun yaǾnį Ķurǿānı (9) Ǿāşıķların tecvįde ķındurmaġıçun vü 

oķuyanlara raĥmet (10) maġfiret-i necāt olmaġıçun yaǾnį ŧamudan āźād (11) olup 

uçmaġa lāyıķ olmaġıçun ve daħı Allāh tebāreke ve teǾālā  

[22b]  

(1) Ķurǿānı tecvįd üzerine oķuyanlardan rāżı olup dįdārın (dįźārın) (2) erzānį 

ķılmaġıçun cümlemüze inşā’allāhu (3) teǾālā ammā bilgil kim tecvįd yitmiş nesnedür 

Ķurǿānı (4) žuhūra getürmek farżdur yaǾnį āşikāre itmek (5) anuŋçun kim bu tecvįdi 

oķuyana raĥmetdür diŋleyene (6-7) raĥmetdür niteki ĥadiŝde gelür  السلم انه عن النبي عليه
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قال القارئ والمستمع سواء
125

 yaǾnį (8) ĥadįŝ maǾnāsı budur kim oķuyanıla diŋleyenüŋ ŝevābı 

(9) berāberdür ķaçan diŋleyen Ǿışķıla cānı ķulaġıla diŋlese (10) ve illā Ǿışķıla diŋlemese 

geleci itse ŝevāb olmaz (11) belki güneh-kār olur ve hem ħaŧā daħı eydür nitekim      

[23a]  

(1-2-3) ĥadįŝde gelür  عن النبي صلى الله عليه وسلم انه قال من تكلم عند الاذان والعلم والقران يخاف فوت

الايمان
126

 yaǿnį ĥadįŝ maǾnası budur kim (4) resūl ĥażreti buyurur eydür bir kimse 

müǿeźźin beklerken (5) yā Ǿilim yā Ķurǿān oķunurken geleci itse ķorķu (6) vardur anuŋ 

įmānı zāyil olmaķ-lıġına yaǾnį (7) įmānsız gitmeklıġına (gitmekligine) neǾūzü bi’llāhi 

ve daħı yirde gökde (8) dünyāda ve āħiretde Ķurǿāndan şerįf Ǿazįz nesne (9) yoķdur ve 

Ķurǿānı Ǿışķıla oķuyan ve diŋleyen Taŋrı (10) teǾālā ķatında Ǿazįzdür ve hem uludur 

Ǿale’l-ħuśūś (11) kim tecvįdile oķuya ve ögrede niteki Mekke Medįne  

[23b]  

(1) Mıśır Şām tecvįdile ŧoludur ammā ķalan ŧarafda (2) tecvįd azdur anuŋçun kim 

Cebrāǿįl ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām (3) Ķurǿānı Mekkede Medįnede Resūl ĥażretine (4) 

Ǿaleyhi’ś-śalavātü ve’s-selām tecvįd üzerine indürdi (5) andan śoŋra Resūl ĥażreti daħı 

tecvįdile (6) oķudı ve andan śoŋra oķuyanlar daħı oķudılar (7) ve örgendiler daħı 

tecvįdile ögrendiler ve sebǾa (8) şeyħleri   وغيرهم رحمهم الله mütābiǾat (9-10) idüp tecvįd 

üzerine okurlar 
127

 andan necāt buldılar maġfiret (11) buldılar raĥmet فيتبعون احسنه

hidāyet buldılar ve daħı her  

[24a]  

(1) kim ki hidāyete mütābiǾat (mütābaǾat) itse yarın (2) ķıyāmet güninde ŧamu ķorķısın 

görmez niteki Ķurǿānda (3-4) gelür 
128

 nitekim فمن تبع هداي فلخوف عليهم ولاهم يحزنون

maǿnisin didük ve daħı (5) ħaberde gelür kim Peyġamber ĥażret-i śalla’llāhu (6) Ǿaleyhi 

ve sellem buyurur eydür her kim ki Ķurǿāna (7) mülāzimet itse yaǾnį dāyim Ķurǿān 

oķusa Allāh (8) tebāreke ve teǾālā celle celālühü ol ķula yarın (9) uçmaķda şol nesneler 

yaraķladı kim ne gözler anı (10) görmişdür ve ne ķulaķlar anı işitmişdür ve daħı 

Ķurǿānuŋ (11) her bir ĥarfine bir ĥūrį virür gözleri sürmelü       

 

 

                                                           
125

 Buhari, Sahih Buhari. 
126

 İbn Nāfi' 
127

 Zümer 39/18. 
128

 Bakara 2/38. 



64 

 

[24b]  

(1) ola niteki Ķurǿānda gelür وحور عين
129
  yaǾnį gözleri (2) sürmelü ĥūrį ķızları  كأمثال

اللؤلؤ المكنون
130

 (3) yaǾnį ol dürre beŋzer ki ķaplu śadef içindedür (4) ne gözler anı 

görmişdür ve ne eller anı dutmışdur (5)  اللهم ارزقنا ve daħı emįri’l-müǿminįn ǾOŝmān 

rażıya’llāhu (6) Ǿanhu Ķurǿānı dāyim  baķa oķurdı yārenleri eyitdiler (7) kim niçün baķa 

oķursın Ķurǿān ħod ezberiŋdedür (8) didiler Ǿoŝmān rażıya’llāhu Ǿanhu eyitdi rabbüm 

menşūrdur (9) yaǿnį niçün baķa oķumayam didi maǾ-haźā baķa oķumaķ (10) Allāh 

tebāreke ve teǾālā görür gibidür ve daħı ǾOŝmān (11) rażıya’llāhu Ǿanhu iki muśĥaf 

deldi  

[25a]  

(1) eskitdi baķa oķumaķdan nitekim Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām (2) Ķurǿānı tecvįd üzerine 

indürdi Resūlu’llāh daħı tecvįd (3) üzerine aķdı daħı cemįǾ-i aśĥāb-ı Ǿulemā-yı 

müteķaddimįne (4) ve Ǿulemā-yı müteǿāħħirįne müselsel tecvįd üzerine oķudılar (5) bu 

tecvįd İbn-i Lebbāna irişdi (7-6) نور الله قبره بغفرانه ve İbn-i Lebbāndan Şeyħ İsmāǾįle 

irişdi نور الله قبره وجعل الجنة مثواه ve şeyħinüŋ Ǿālį himmetinüŋ deryāsınuŋ (8) bir ķaŧre-

sinüŋ neminden biz bį-çāre żaǾįfe irişdi (9) الحمد لله حمدا كثيرا دائما الى يوم القران  ilāhį 

Ķurǿānı tecvįdile (10) oķuyup ve anuŋ ĥükmile Ǿamel idüp ĥażretüŋde (11) maķbūl 

olmış-lardan ķılasın biz  daħı يالطيف و بالله   

[25b]  

(1)  ve daħı bilgil kim Ķurǿānı tecvįdile (2) oķumaķ on merātib üzeredür evvelki  التوفيق 

mertebe (3) لساكنة والتنويناحكام النون ا dur (4) ikinci medlerdür üçünçi merātib maķśūlāt-

dur (5) dördünci merātib mufaĥĥamāt (6) beşinci merātib muraķķaķāt-dur altıncı 

merātibde (7) vaślı eylemekdür yedinci merātib vaķf (8) eylemekdür sekizinci merātib 

revm-dür (9) ŧoķuzuncı merātib işmām-dur onuncı (10) merātib maħāric-i ĥurūfdur ve 

anuŋ śıfatları-dur (11) ammā evvel merātib  احكام النون الساكنة 

[26a]   

-dur beş ķısım-dur evvelki idġām (2) bilā-ġunne ikinci idġām maǾa’l-ġunne والتنوين (1)

dür üçünci (3) ižhār-ı ĥalķį-dür dördünci ķalb-dür iķlāb daħı (4) dirler beşinci iħfā 

maǾa-haźā’l-ġunne-dür (5) ammā idġām bilā-ġunne iki ĥarf-dür lām, re ve ammā cemįǾ-

i (6) ķurrā raĥimehumu’llāh tenvįn ve nūnı sākin lāmuŋ (7) ve rānuŋ içinde edġām 

(idġām)- ı maĥż oķurlar (8) yaǾnį ġunne-süz dimekdür niteki Şāŧıbįde gelür (9-10-11) 
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beyt وكلهم التنوين والنون ادغموا بل غنة في الام والراء ليجمل  مثالا من لدنه وقسم لذي ومن رب الرحيم  

gibi illā ĥafś   raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi 

[26b]  

(1-2) bir yerde sekte ider miŝāli وقيل من راق
131

  yaǾnį nūn üzerine sekte itdükden (3) 

śoŋra ķaŧǾ-ı śavt ider ammā ķaŧǾ-ı nefes itmez (4) ķaŧǾ-ı nefes idicek vaķf olur sekte 

olmaz (5) ammā sekte ile vaķfuŋ farķı ķaŧǾ-ı nefes-dür (6-7-8) niteki Şāŧıbįde gelür beyt 

لزهر بسملالمختار دون نفس بعضهم في الاربع ا وسكتهم   (8) ve ammā idġām maǾa’l-ġunne dört 

ĥarf-dür م  ,ي ن  ,  gelür ammā (10) cemįǾ-i جميع يرملون gelür ىمنو  ve ammā kelimesi (9) و ,

ķurrā raĥimehumu’llāh tenvįn nūn sākin (11) ىمنو ĥarfinüŋ içinde idġām maǾa’l-ġunne 

oķurlar 

[27a]  

(1) illā ħalef raĥmetu’llāh yāda vāvda ġunne itmez (2-3-4) bilā-ġunne oķur niteki 

Şāŧıbįde gelür beyt كلي يمنوا ادغموا مع غنة وفي الواو والياء دونهما خلف تل مثال ماء مهين من  و    

 ammā idġām (5) didigümüz bir ĥarfi bir ĥarfe girmek-ligine idġām (6-7)  ولي ولا نصير

dirler niteki taśrįfde gelür الادغام ادخال الشيء في الشيء كاللجام في فم الفرس ve daħı idġāmuŋ 

(8) ĥaddi iki ĥarf miķdārıdur niteki Merāĥ-da (9-10) gelür  الادغام الباث الحرف في الحرف

 yaǾnį idġāmuŋ ĥaddi iki (11) ĥarf miķdārınca-dur maħrec içine مقدار الباث الحرفين

eklenmekdür 

[27b]   

(1) niteki maǾnįsin didik ammā ġunne didigümüz bir śavtdur (2) tālįnüŋ burnından gelür 

niteki ehl-i edā diyüb-dürürler (3) (4) الغنة صوت يخرج من الخيشوم ammā nūn sākin vāķiǾ 

olur kelimenüŋ ortasında (5) ve āħirinde gelür ve ammā tenvįn kelimenüŋ āħirine (6) 

maħśūśdur niteki şāŧibį şerħinde gelür (7-8)  التنوين نون ساكنة تتبع اخر الكلمة لالتاكيد نحو

 ve daħı cemįǾ-i ķurrā raĥimehumu’llāh TeǾālā (9) meczem źālı idġām iderler لاينصرن

yaǾnį źālda ve tāda ve daħı (10) dālı dālda ve tāda muttaśıl hem munfaśıl gelür miŝāl 

  اذ ذهب واذا ظلموا وقد دخلوا وقد تبين  (11)

[28a]  

 daħı idġām olur dālda ve ŧāda (3) وتاء تأنيث  resmi dāl-suz (2) واذ ايدتك وماعبدتم اما عنتم  (1)

miŝāl اثقلت دعو الله وقالت طائفة ve ŧā (4) daħı idġām olur tāda ķurb-ı maħrec oldıġıçun (5) 

ammā ŧānuŋ eŝeri belürmek gerek-dür muŧbiķa  (6) oldıġıçun niteki Keşşāfda gelür 

miŝāli (7-8) سطن بادغام الطاء في التاء باطباقاحطت وفرطت ولئن ب   yaǾnį ŧā idġām olur tāda 
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itbāķıla (9) ve itbāķsız daħı ve daħı bilgil kim cemįǾ-i ķurrā (10) raĥimehumu’llāh 

itbāķıla telaffuž iderler ve bi-ġayrı iŧbāķın (11) żaǾįfdür dirler ammā ķaçan iki ĥarf bir 

ħınsdan  

[28b]  

(1) vāķiǾ olsa evvel sākin ŝānį müteĥarrik olsa (2) ķāǾide budur kim bir bir içinde idġām 

iderler (3) teşdįd Ǿivaż virürler bedel daħı dirler (4-5-6) miŝleyn müşedded olur miŝāl ان 

 كنتم مؤمنين
132
فما ربحت تجارتهم  

133
 يدرككم الموت 

134
فل يسرف في القتل 

135
 ve daħı cemįǾ-i ķurrā 

raĥimehumu’llāh meczūm lāmı (7-8) rāda idġām iderler miŝāli  قل ربي زدني علما
136
وما  

كل بل ران ammā Ĥafś raĥmetu’llāhi bir yerde (9) sekte ider idġām itmez miŝāl اشبهها 
137
  

(10) yaǾnį lām üzerine sekte itdükden śoŋra (11) ران dir ve daħı cemįǾ-i ķurrā 

raĥimehumu’llāh elif  

[29a]  

(1) lāmı taǾrįf iderler on beş ĥarfde ĥurūflar miŝāli (2)  ت ث   د   ر   ذ  ش   س  ز  ص   ض    ط       

ن  ظ ل   لا   ve kelimeler miŝāli (3-4)  والتين ومن الثمراب ويوم الدين والذاريات و الرحمان aślında 

 idi lāmı rāya ķalb (5) itdiler ķurb-ı maħrec oldıġıçun teşdįd bedel virdiler (6) الرحمانو

 oldı bāķį idġāmlaruŋ daħı buŋa ķıyāsdur (7) yaǾnį bāķį idġāmlaruŋ iǾlāli الرحمان

buncılayın-dur (8-9-10)  والزيتون والسماء والشمس والصيف ولاالضالين والطور والظالمين والنازعات

 aślında ilāhi idi yaǾnį (11) meksūr hemzeyi ĥaźf itdiler įcāzdan iĥtiśārdan   واللئي والله

[29b]  

(1) ötrü ve lāmı lām içinde idġām itdiler teşdįd (2) lāmdan Ǿivāż virdiler Allāhu oldı 

ammā (3) bilgil kim idġāmlar idġām-ı şemsiyye dirler (4) ve teşdįd daħı idġāmdan 

Ǿibāretdür ķāyim maķām (5) ĥarfdür yaǾnį ĥarf yerine-dür teşdįd ķāyim (6) maķām ĥarf 

olıcaķ teşdįdi terk itmemek gerekdür (7) kim laĥn olmaya ammā bilgil kim tālį 

Ķurǿānda (8-9) teşdįdi terk idicek laĥn ħaŧā olur miŝāli  yaǾnį tālį  الله وان الله لله

lafžatu’llāhuŋ teşdįdin (10) terk itse kāfir olur niteki naśārā (11) bir teşdįdi terk 

itdükleriçün  
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[30a]  

(1-2) kāfir oldılar (3) قال الله تعالى في الانجيل الدي ولدت المسيح عذراء بتول اما نصارى ولدت 

oķudılar yaǾnį lāmuŋ teşdįdin terk itdiler kāfir (4) oldılar niteki baǾżı ķavlde dinildi 

 yaǾnį dimek olur kim teşdįd (6) Ķurǿānuŋ cemālidür ve ĥüsnidür التشديد مجامل القران

ammā cemįǾ-i ķurrā raĥimehumu’llāh (7) nūn sākin dünyāda ve bünyānda (8) ižhār 

itdiler bir kelimede mülĥaķ oldıġıçun (9) ammā aŋa idġām idicek be-ġāyet ŝıķlet ĥāśıl 

(10) olur hem müżāǾife müşābih olur anuŋçun ižhār (11) itdiler niteki Şāŧıbįde gelür 

  وعندهما للكل

[30b]  

 ammā üçünci ižhārdur yaǾnį ižhār daħı iki (3) (2)  اظهر بكل كلمة مخافة اشباه المضاعف اثقل (1)

dürlüdür biri ižhār-ı ĥalķį-dür biri ižhār-ı (4) şefevį-dür ammā izĥār-ı ĥalķ daħı altı 

ĥarfdür (5) miŝāli  ه  ء  ح  خ  ع  غ dur niteki ehl-i edā diyüp-dürürler (6-7) beyt حلق  حرف

 cemįǾ-i ķurrā (8) raĥimehumu’llāh tenvįn ve شش بوداي نور عين هاء همزة حاء خاء عين غين

nūn sākįn bu altı ĥarf (9) ķatında ižhār olur dirler miŝāli  ف ل   ر   ب   ن    cemįǾ-i (10) ا 

ķurrā raĥimehumu’llāh tenvįn ve nūn sākįn (11) bu altı ĥarf ķatında ižhār itdiler niteki  

[31a]  

(1) Şāŧıbįde gelür beyt   وعند حروف الحلق لكل اظهر الانفاخ حكم عما خاليه غفل الا ورش رحمهم الله 

naķil ider yaǾnį (4) hemzenüŋ iǾrābın mā-ķabline virür miŝāli (5-6)  من استبرق ومن امن وقد

 ammā bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh hemzeyi (7) taħfįf iderler افلح وللخرة وكفؤا احد وشبهها

miŝāli من استبرق oķurlar muttaśıl (8-9-10-11) gelür miŝāli جروا ويناون عنه ومن عين انية من ها

جرف هار من حماء وانحرنا رخامية من علق انعمت سميع عليم من خوف والمنحنقة ويومئد خاشعة من 

  غلفسينفضون عفوا غفورا وشبهها

[31b]  

(1) ve ammā ižhār-ı şefevį üç ĥarfdür miŝāli و  (2) ب  gelür yaǾnį ķaçan  ف cemǾi bu ف 

mįm sākin bu (3)  ف ĥarfine uġrasa ižhār-ı şefevį olur miŝāli (4-5)  من قيلهم فكيف وكيدهم في

 ammā tālį (6) cemǿ-i mįmin ižhār تضليل عليهم ولا الضالين هم وازواجهم وما خلفهم وما يحيطون

iderken fāda, vāvda her (7) birinde cürǾet ide yaǾnį minnet ide illā ĥareketden (8) 

śaķlaya mįmde tevaķķuf ider gibi geçe eger mįm (9) ĥarekete meyl eylese laĥn olur 

namāzı fāsid (10) olur yaǾnį dürüst olmaz bāda minnet-siz (11) ižhār olur miŝāli  هم به

  ķaçan mįm وشبهه
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[32a]  

(1) sākin bāya uġrasa iħfā olur miŝāli  (2) هم به وباقي ižhār idġāmlaruŋ żıddıdur ve daħı 

lām-ı fiǾliyye (3) meczūm nūnıla muķārįn olsa bir kelimede cemįǾ (4-5) ķurrā 

raĥimehumu’llāh ižhār iderler miŝāli ارسلنا وجعلنا وظللنا وذللنا وتوكلنا وانزلنا وشبهها  yaǾnį (6) 

tālį ĥareketden śaķlaya eger śaķlamazsa laĥn olur (7) niteki cemįǾ-i ķurrā 

raĥimehumu’llāh sākin dālı altı ĥarf (8) ķatında ižhār olur dirler miŝāli  ف ل   ر   ب   ن    ا 

(9-10) cemįǾ فلربنا gelür قد افلح ولقد بعثنا ولقد راودوه فقد فاز ولقد لقينا وقد نرى  ve daħı cemįǾ-i 

(11) ķurrā raĥimehumu’llāh elif lāmı taǾrįf ižhār iderler  

[32b]  

(1-2-3-4-5-6) on dört ĥarfe ĥarfler  ا ب   ج   ح   خ   ع   ف  غ  ق   ك   م   ه   و   ي   dür kelimeler 

miŝāli    ام  (7)والاميين لدا الباب من الخنة من الحكمة والخيل من العلم والغاون هم الفائزون يوم القيامة

 buالكتاب من الماء عن   الهوى والهدي من الولدان والولدان كانهن الياقوت والمرجان والاخر وشبهها

kelimede ižhār-ı ķameriyye dirler dördünci iķlāb-dur (8) yaǾnį cemįǿ-i ķurrā 

raĥimehumu’llāh tenvįn nūn sākin (9) bā ķatında mįmi ķalb iderler muttaśıl hem 

munfaśıl (10) gelür miŝāli (11) فانبجست ومن بعد صم بكم وشبهها beşinci iħfā-yı maǾa’l-

ġunne-dür yaǾnį cemįǾ-i  

[33a]  

(1) ķurrā raĥimehumu’llāh tenvįn nūn sākin on beş ĥarf (2) ķatında iħfā-yı maǾa’l-

ġunne oķurlar niteki Şāŧıbįde (3-4-5-6-7-8-9-10-11) gelür beyt:  وقلبها ميما لدى الباب واخفيا

ت  ĥurūflar miŝāli على غنة عند البواقي ليكمل ج  , ث  , ذ  , ط  , ش  , س  , ض  , ف  , ن  , ق  , ك  , د  , ص  , ,  

جميع  تجثذ   طشسضر فزق كد حظ   ظ  muttaśıl hem munfaśıl gelür miŝāli انتم ومن تاب وغساقا  

جزاء والحنث العظيم جنات تجري من شر سحابا ثقالا ننجي من جاء اندادا من دون الله وكاء سادها وانذرتهم من 

 ذلك منزلا من زكاها مباركة زيتونة منساته من سباء خالصا سائغا ان شاء من شكر 

[33b]  

لقوا فانظروا انفسهم تنقص من قبل منكم من ينصر ريحا صرصرا منضود من ضل مسفرة ضاحكة فانط (1-2-3)

 ammā Ĥafś (4) raĥimehumu’llāh bir yerde sekte itmişden śoŋra dir ve bir كاس كان وشبهها

(5) yāsinde gelür miŝāli من مرقدنا yaǾnį bunı (6) daħı temkįn üzerine sekte itmişden (7) 

śoŋra haźā dir yaǾnį Ĥafśuŋ sektesi (8) dört yirde gelür ve idġām iki yirde gelür (9) 

miŝāli يلهث ذلك ويابني اركب   maǾnā (10) ve śılası bir yirde gelür imāle eklemege dirler 

(11) miŝāli ويخلد فيه مهانا  ve imālesi bir bir yirde  
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[34a]  

(1) gelür miŝāli (2) بسم الله مجراها ومسليلي bir yirde gelür miŝāli ءاعجمي ومن وجه yedi (3) 

yirde gelür cemįǿ-i ķurrā içün raĥimehumu’llāh niteki (4) med merātibde gelür ammā 

ĥurūf- iħfā on beş (5) ĥurūfdur niteki yuķaruda źikr olundı ammā (6) ol on beş ĥarfüŋ 

on ikisi iħfā-yı kāmildür (7) ve üç ĥarfi iħfā-yı ķalįldür ĥarfler miŝāli (8-9) ط د ت 

kelimedür miŝāli من تاب من طين من دسها ve baķısı iħfā-yı kāmildür ammā (10) iħfānuŋ 

ĥaddi idġāmıla ižhārla arasından (11) teşdįd-den ħālį olmaķdur niteki tefsįrde  

[34b]  

(1-2) gelür ر والادغام وهو عار من التشديدالاخفاء حال بين الاظها  yaǾnį iħfā bir ĥāldür (3) ki 

ižhārıla idġām ortasında teşdįd (4) olmaķlıķdur ikinci merātib medlerdür (5) ki sekiz 

ķısm olur yaǾnį biri medd-i lāzım (6) mužhardur ve biri medd-i lāzım müdġamdur ve 

biri (7) Ǿārıż müdġamdur ve biri medd-i Ǿārıż (8) mužhardur ve biri medd-i muttaśıldur 

ve biri (9) munfaśıldur ve biri ibdāl-dür ve biri medd-i (10) temkįndür ammā evvelā 

medd-i lāzım mužhar ĥurūf-ı (11) muķaŧŧaǾātdur baǾżı sūrelerüŋ evvelinde   

[35a]  

(1) gelür beyt cemįǿ-i ķurrā sekiz ĥarf eyledi (2) uzun muķaŧŧaǾātuŋ aślı üç ĥarfi 

oldıġıçun (3) miŝāleyni işit ķıl Ǿamel farż-ı Ǿayn-dur tāliye (4) miŝāli kāf ķāf śād sįn lām 

Ǿayn mįm nūn (5) ammā Ǿaynda iki vech cāyizdür yaǾnį medd-i ŧavįl ve medd-i (6-7) 

ķaśır ammā كهيعص حم عسق يسرق ن الم الله yaǾnį vaślında lām med olur mįmde (8) med 

olmaz ammā vaķfında mįm daħı med olur miŝāli (9) elem yaǾnį mįmde vaķf ider 

ismu’llāhdan başlar (10) ammā ĥālet-i vaślında mįm-i kesre gerekdi niteki (11) taśrįfler 

didi الساكن اذا حرك حرك بالكسر  

[35b]  

(1) yaǾnį sākin ĥarfi ķaçan ĥareketlense kesrile ĥareketlenir (2) ammā ĥālet-i vaślında 

mįme fetĥa virdüklerinüŋ (3) sebebe (sebebi) budur ki ismu’llāhi tefħįm olsun deyü (4) 

fetĥa virdiler Ǿalį vechi’taǾžįm yaǾnį Allāh (5) ululıġıçun ammā cįm kesrile oķumaķ 

şāźdur niteki(6-7-8-9-10) Ķāđı Beyżāvį tefsįrinde didi  وانما فتح الميم في المشهور للتقاء حركة

الهمزة عليها وقراء ابوبكر رحمة الله عليه بسكون الميم وابتداء بما بعدها على الاصل وقرا في الشاذة بكسر 

 ammā baǾżı kelimelerde (11) iki vech dürüstdür biri medd-i lāzım الميم في حالة الوصل

mužhardur  
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[36a]  

(1-2-3) ve biri medd-i lāzım müdġamdur niteki  ابوعمر وقالون وحفص وحمزة رحمهم الله يس

 yaǾnį nūn vāvsa ižhār iderler (4) ammā bāķį ķurrā raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim والقران ون والقلم

idġām iderler (5) ve daħı حمزة رح طسسم yaǾnį nūnı mįmde ižhār (6-7) ider ammā bāķį 

raĥimehumu’llāh idġām iderler نافع وابن كثير وعاصم رح كهيعص ذكر yaǾnį dālı (8) źālda 

ižhār iderler ammā bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh idġām (9) iderler ikinci medd-i lāzım 

müdġam-dur ammā medd-i lāzım (10) oldur ki ĥarf-i medden śoŋra ĥarf-i müşedded 

(11) gelür ve daħı cemįǿ-i ķurrā raĥimehumu’llāh medd-i ŧavįl iderler 

[36b]  

التقاء ساكنين على غير حده  (1) oldıġıçun (2) yaǾnį iki sākin ĥarf bir kelimede (3-4) oldıġıçun 

miŝāli لا الضالين ودابة وكافة وحاجه والجان ومااشبههاو   amma (5) baǾżı yerde ħilāfıla gelür 

evvel nisāda (6) İbn-i Keŝįr raĥimehumu’llāh rivāyet üzerine miŝāli (7-8) واللذان وفي  

 müşedded meddile (9) oķur ammā ebū ve سورة طه ان هذان وفي الحج هذان وفي القصص فذانك

raĥimehumu’llāh bir yerde İbn-i Keŝįre (10) muvāfaķat ider müşedded meddile oķur 

miŝāli (11) فذانك  ammā bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh muħaffef  

[37a]  

(1) oķurlar yaǾnį teşdįdsiz medsiz (2) miŝāli فذانك ammā Hişāmuŋ iki vechi vardur (3) 

biri medd-i ķaśır ve biri medd-i ŧavįl ammā baǾżı yirde (4) bāķį ķurrā gibi oķur ammā 

miŝāli اتحاجوني üçünci sūre-i (5) Yūnusda gelür miŝāli ولا تتبعان yaǾnį İbn-i (6) Źekvān 

ŝānį tāyı müşedded yāyı meksūr (7) nūnı muħaffef ķaśrıla oķur ve İbn-i Keŝįr (8) تتبعان 

yaǾnį tāyı ŝānį sākin oķur ve bāyı (9) meftūĥ oķur nūnı müşedded meddile oķur (10) 

ammā bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh daħı (11) sure-i Sübĥānda gelür miŝāli اما يبلغان 

[37b]  

(1) yaǾnį Ĥamza ve Kisāyįǿ raĥimehumu’llāh meddile (2) teŝniye oķurlar ammā ķurrā  

raĥimehumu’llāh ķaśrıla müfred (3) oķurlar miŝāli ما يبلغنا  yaǾnį nūn-ı (4) müşeddeddür 

ħilāfsuz niteki teysįrede (5) gelür (6) ولاخلف في تشديد النون انه مشدد beşinci sūre-i Naĥilde 

gelür miŝāli (7) اتمدوني yaǾnį Ĥamza  raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi müşedded bir nūnıla (8) med 

ider iki ĥālde yāyı iŝbātıla oķur (9) ammā nāfiǾ ve Ebū ǾAmir ve raĥimehumu’llāh (10) 

yāyı iŝbāt iderler ĥālet-i vaślında ammā (11) vaķfında yāyı maĥźūf oķurlar yaǾnį 

[38a]  

تمدونيا (1)  dirler ammā İbn-i Keŝįr raĥmetu’llāhi iki (2) nūnıla yāyı ħafįf iŝbāt ider iki 

ĥālde (3) yaǾnį اتمدونني بمال dir ammā bāķį ķurrā (4) raĥimehumu’llāh yaǾnį iki nūnıla (5) 
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ħafįf vaśl iderler vaķf idicek yāyı (6) maĥźūf oķurlar altıncı sūre-i Zümerde (7) gelür 

miŝāli نيتامرو  yaǾnį İbn-i ǾAmir iki (8) nūnıla ħafįf evvelā meftūĥ yāyı sākin (9) oķur 

miŝāli (10) تامروني yaǾnį muħaffef yāyı meftūĥ ķaśır oķur ammā (11) İbn-i Keŝįr 

raĥimehumu’llāh bir nūnı müşedded yāyı meftūĥ 

[38b]  

(1) meddile oķur miŝāli ammā bāķį ķurrā (2) raĥimehumu’llāh ancılayın memdūd 

oķurlar ve yāyı sākin (3) iderler yedinci sūre-i Vel Fecrde gelür (4-5) miŝāli ولاتحاضون
138

 

yaǾnį (6) عاصم وحمزه وكسائي رحمهم الله وجعل الجنة مثواهم muħāŧab ĥānuŋ elifin iŝbāt iderler 

meddile (7) oķurlar ammā ebū ǾAmr (8) ولايحضون yaǾnį ġāyib elifin maĥźūf oķurlar 

ammā (9) bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh muħātab (10) ĥānuŋ elifin isķātıla oķurlar ammā 

medd-i (11) Ǿārıż müdġam daħı bu veznedür niteki   

[39a]  

(1) Ebū ǾAmr raĥimehumu’llāh idġām sebebile med ider miŝāl (2-3-4) صفا وقيل  الصافاتو 

 ammā bu iki لهم وقتل داوود والعاديات ضبحا اما ابن كثير رح ولا تعاونوا ولاتناصروا وعنه تلهى ولاتنابزوا 

(5) şeyħ med eyledi ki لتقاء الساكنين على حده ا  (6) oldıġıçun-dur ve med ħod iki sākinüŋ (7) 

arasında vaśl içündür yaǾnį ayırmaġıçun-dur (8) niteki şāŧibį şerħinde (9) gelür المد  ليقوم

 yaǾnį med iki sākinüŋ arasın ayırmaġıçun-dur (11) dördünci (10) مقام الفصل بين الساكنين

medd-i muttaśıldur ammā medd-i muttaśıl    

[39b]  

(1) Ǿalāmeti oldur ki ķaçan elifüŋ mā-ķabli meksūr (2) olsa miŝāli جيئ vāvuŋ mā-ķabli 

mażmūm (3) olsa miŝāli سوء gibi ammā ķaçan bu resme (4) hemzeye mülĥaķ olsa 

mūcibi med olur miŝāli (5) جاء جيء سوء يسيء ammā ķaçan ĥarf-i med (6) ve hemze bir 

kelimede olsa medd-i muttaśıl olur (7-8-9-10-11) miŝāli  اولائك وملئكته وسفهاء وفائزون

 وسيئت ويضيئ يوم تبلى السرائر قائما ثائبات سائحات بغائبين والترائب من شعائر الله ومائدة وما اشبهها 

ammā tālį bu źikir olunanları  

[40a]  

(1) hemze-siz oķusa laĥn celį olur ammā (2) اولائك وسواء ودعاء ونداء yaǾnį (3) tālį ķaçan 

bunlarda meddi terk eylese (4) müfsid-i śalātdur yaǾnį namāzı dürüst (5-6-7-8-9) olmaz 

niteki Fetvā-yı Ħulāśada gelür  فان قرا اولائك وسواء بترك المد وكذالك في قوله تعالى دعاء و نداء

 yaǾnį namāzı dürüstdür beşinci hem (10) تفسد الصلة عند عامة المشايخ والمختار لاتفسد

munfaśıldur ammā medd-i munfaśıl Ǿalāmeti (11) oldur ki harfi-i med bir kelimede olsa 
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[40b]   

(1) diyüp med kelimede āħerde olsa medd-i munfaśıl (2-3-4) olur miŝāli انا اعطيناك 
139
انا  

 انزلناه
140
علم وما اشبههاوبما انزل وياايها النبيئ وقالوا امنا ايمانا واني ا   niteki Şāŧıbįde (5-6-7-8) 

gelür  فان يفصل فالقمر بادره طالبا بخلفهما يريد درا ومخصل كجيئ وعن سواء وساء اتصاله ومفصله في

 yaǾnį cemįǿ-i ķurrā raĥimehumu’llāh medd-i lāzım (9) dört elif miķdārı med امها امره

iderler ammā ǾĀśım (10) raĥimehumu’llāh muttaśıl ve munfaśıl nedd-i lāzımıla birāber 

(11) med iderler ammā İbn-i Keŝįr ve Sūsį raĥimehumu’llāh 

[41a]  

(1) medd-i munfaśıl ve muttaśıl bir elif miķdārı (2) med iderler ammā Dürį ve Ķālūn 

raĥimehumu’llāh (3) ħulfe oķurlar yaǾnį meddi ŧavįl (4) oķurlar niteki Şāŧıbįde gelür 

beyt (5-6-7-8) ه بخلقهما واطوالهم مدا بها جود فاصل ودونهما نور ودونه رمكل واقصر يا دف مواقت بحر

 yaǾnį beytlerüŋ (9) ĥaķįķatin Allāh tebāreke ve والقصر لاتمد مطوالا فان والله يعلم بحقيقة الاشياء

teǾālā bilicidür ammā (10) bilgil kim bu Ǿilm-i tecvįd semāǾa mevķūfdur (11) ķıyāsį 

degildür altıncı medd-i Ǿārıż  

[41b]   

(1) mužherdür ammā medd-i Ǿārıż mužher Ǿalāmeti (2) oldur ki ĥālet-i vaķfında gelür 

ammā (3-4) ĥālet-i vaślında gelmez miŝāli يعلمون مستقيم ويومئد الله  ammā cemįǾ-i (5) 

ķurrānuŋ raĥimehumu’llāh iki vechi vardur biri medd-i (6-7) ŧavįl ve biri medd-i ķaśır 

yaǾnį التقاء الساكنين على غير حده oldıġıçun (8) yedinci medd-i ibdāl-dür ammā medd-i ibdāl 

(9) Ǿalāmeti oldur ki cemįǿ-i ķurrā raĥimehumu’llāh (10) hemze-i ŝābiti ve hemze-i 

muġayyeri bir elif (11) miķdārı medd iderler illā Verşūk raĥimehumu’llāh  

[42a]  

(1) üç vechi vardur biri medd-i ŧavįl ve biri (2) medd-i evsaŧ ve biri medd-i ķaśır ammā 

hemze-i ŝābit (3) miŝāli امن وازر والاخرة وايات وامنوا وادم وما اشبهها ammā ādem aślında 

āǾdem (5) idi telyįn-i iǾrāb itdiler yaǾnį ictimāǾ (6) ĥarfeyn-i mütecāniseyn oldıġıçun 

evveli (7) müteĥarrik ŝānį sākin ķāǾide budur ki (8) ŝānį evvelüŋ ĥareketi cinsinde 

ķılalar (9) evvelinüŋ ĥareketi fetĥadur fetĥanuŋ cinsin elif-dür (10) ŝānį hemzeyi elife 

ķalb itdiler daħı ādem oldı (11) ammā hemze-i muġayyer miŝāli يمانمن امن ولل  

[42b]  

 yaǾnį hemze-nüŋ (2) ĥareketin mā-ķabline naķl idüp Verşden (3) وللخرة ومااشبهها (1)

ġayrį cemįǿ-i ķurrā raĥimehumu’llāh bir elif miķdārı (4) med itdiler ammā yā-yı sākin 
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yā vāv sākin (5) fetĥayıla hemze ortasında vāķiǾ olsa (6) Verşüŋ raĥmetu’llāh iki vechi 

vardur (7) vaķfında ve vaślında yaǾnį biri medd-i ŧavįl (8) ve biri medd-i evsaŧ ammā 

bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh (9) ancılayın iki vechi var vaķfında ve vaślında (10) yaǾnį 

birisi medd-i ŧavįl ve biri medd-i (11) evsaŧ ammā bāķį ķurrā anuŋ ĥālet-i  

[43a]  

(1) vaķfında iki vechi var vaślında degil (2) yaǾnį biri medd-i ŧavįl ve biri medd-i evsaŧ 

(3) miŝāli (4) شيئ وشيئا وسوءة اخيه ومااشبهها sekizinci medd-i temkįn-dür ammā medd-i 

temkįn Ǿalāmeti (5) oldur ki ĥarf-i medd-i lįn üzerine gelür (6-7) cezimsiz hemze-siz 

miŝāli واذاحييتم بتحية فحيوا
141
معاذيره ومااشبهها   yaǾnį bunuŋ (8) üçi daħı medd-i temkįn-dür 

iki-si yā birisi (9) vāv üzerine-dür cezimsiz hemze-siz ammā (10) ol kelime kim anuŋ üç 

dürlü meddi var miŝāli (11) اباؤنا yaǾnį evveli medd-i ibdāl ikinci medd-i  

[43b]  

(1) muttaśıl üçünci medd-i temkįn ammā tāliye (2) vardur ki ĥarf-i med üzerine vaķf (3) 

idicek ġāyetile nāzükligile żarāfetile vaķf (4) ide yaǾnį lafžında hemze getürmeye eger 

(5) getürse laĥn olur maǾnā taġyįr (6) olur iltibās vāķiǾ olur yaǾnį muttaśılıla (7) medd-i 

temkįn arasında farķ olmaz ķaçan (8) ĥarf-i medden śoŋra tālį hemze getürse (9) من يشاء 

vaķf gibi olur miŝāli (10-11) عذابا اليما فترضى أفاوى وللتقوى وما اشبهها veyāħūd vāvdan 

[44a]  

(1) śoŋra hemze getürse ان تبوء vaķf (2-3-4) gibi olur miŝāli  واقسطوا وليتعارفوا ويينوا

والا  vaķıf (5-6) gibi olur miŝāli حتى تفيئ veyāħūd yādan śoŋra hemze getürse ومااشبهها

 ammā (7) bu diedüklerimüz riǾāyet olmaz ĥattā tālį تغفرلي وترحمني وادخلني وجنتي وما اشبهها

(8) lafžın iǾbāretin be-ġāyet nāzük-ligile (9) śaķlamayınca niteki Ķurǿān ve cemįǾ-i 

Ǿulūm (10) ĥarf-i med üzerine-dür ķaçan bir ĥarfüŋ (11) meddi eksük olsa laĥn olur 

yaǾnį  

[44b]  

(1) taġyįr olur niteki bārekeyi berk okusa (2) laĥn olur ammā bāreke bereketden-dür ve 

bereke (3) bürketden-dür birbirinüŋ żıddıdur ve daħı (4) tālį mākāne Muĥammedü 

yerine mekān oķusa (5) elifsüz maǾnā taġyįr olur kendüsi (6) günahkār ve Ǿāśį olur 

bundan maǾlūm (7) oldı ki tāliye vācibdür ki her (8) bir meddi miķdārınca çeke ĥadden 

tecāvüz (9) itmeye niteki bir aķ kişi ġāyet aġ olıcaķ (10) barś olur yaǾnį medd-i 

temkįnüŋ daħı (11) ĥaddi bir elif miķdārıdur artuķ çekse  
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[45a]  

(1-2) yā hįç çekmese laĥn olur miŝāli 
142

 yaǾnį elifsüz vaķf eylese laĥn (3) وسلموا تسليما

olur ve hem tālį kāfir olur niteki (4) Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi (5) ve 

sellem Ķurǿānı ĥarf-i medd-i lįn üzerine (6) oķurdı ammā cemįǾ-i ķurrā 

raĥimehumu’llāh altı (7) yirde meddi ŧavįl iderler ikisi sūre-i (8) EnǾāmda gelür  قوله

تعالى قل الذكرين
143

 (9) ve üçi sūre-i Yūnusda gelür (10) الان ammā vaķfında-dur vaślında 

degül ammā (11) ibtidāsında iki vech dürüstdür yaǾnį 

[45b]  

(1) biri medd-i ŧavįl ve biri teshįl ammā (2) sūre-i Yūnusuŋ üçüncisi ķul Allāhu (3) ve 

bir daħı sūre-i nemilde gelür miŝāli Allāhu (4) ħayru ammā cemįǾ-i ķurrā 

raĥimehumu’llāh ķatında (5) iki vechi dürüstdür ve bir daħı Ebū ǾAmir (6) rivāyetine 

maħśūśdur ĥālet-i vaślında (7) ve vaķfında degül miŝāli ماجئتم به yaǾnį (8) به vaķf 

iderالسحرden başlar ĥālet-i (9) vaķfında iki vechile yaǾnį bir vechi (10) meddile ve bir 

vechi teshįlile ve bi’llāhi وبالله البوفيق والله اعلم بالصواب üçünci merātib 

[46a]  

(1) maķśūratdur kim hālarda ve hemzelerde gelür (2-3-4-5-6) miŝāli في سورة هود عليه  

فقه كثيراالسلم مان
144
بقصر الهاء وفي سورة مريم 

145
عليه السلم لئن لم تنته وفي سورة العلق كل لان لم  

ينته
146
بقصر الهاء وفي سورة المؤمنون لكم فيها فواكه 

147
بقصر الهاء   (7) ammā sūre-i ŞuǾarāda İbn-i 

Źekvānuŋ vechi var (8) miŝāli ķālū ercih yaǾnį hemzeyi meczūm hāyı (9) mażmūm 

śalasız miŝāli ercihü ammā İbn-i Keŝįr (10) ve Hişām raĥimehumu’llāh hemzeyi 

meczūm hāyı mażmūm (11) śıla iderler miŝāli  جيئهمان  ammā ǾĀśım  

[46b]  

(1) ve Ĥamza  raĥimehumu’llāh hemze-siz hāyı sākin (2) iderler miŝāli ارجه ammā Verş 

ve Kisāyįǿ (3) raĥimehumu’llāh hemze-süz hāyı meksūr śıla iderler (4) miŝāli ارجهي 

ammā Ķālūn raĥmetu’llāhi hemze-siz hāyı meksūr śıla itmez miŝāli (7-6) ارجه ammā 

sūre-i Zümerede Sūsį raĥmetu’llāhi يرضه لكم  oķur yaǾnį hāyı meczūm ider ammā (8) 

Hişāmuŋ raĥimehumu’llāh iki vechi var bir vechi (9) Sūsį gibi oķur ve bir vechi daħı 
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hāyı (10-11) mażmūm oķur śıla itmez miŝāli يرضه لكم  ammā Dūrįnüŋ daħı 

raĥimehumu’llāh ancılayın iki  

[47a]  

(1) vechi var bir vechi sūsį gibi oķur yaǾnį (2) hāyı meczūm ider ve bir vechi hāyı 

mażmūm ider (3-4) śıla ile oķur miŝāli يرضه لكم ويرضهوا لكم ammā NāfiǾ ve ǾĀśım ve 

Ĥamza  raĥimehumu’llāh (5) ve nūr merķadihim hāyı mażmūm ķaśrıla (6) oķurlar 

miŝāli  يرضه لكم ammā bāķį ķurrā (7) raĥimehumu’llāh śıla iderler anuŋçun kim bu hālar 

(8) ķaśr oldıġı fiǾliyye oldıġıçundur (9) yaǾnį nefsi kelimedendür żamįr degildür (10) 

niteki hā-yı žamįrüŋ mā-ķabli müteĥarrik (11) olsa ittifāķı med olur miŝāli لاتاخده 

[47b]  

 ammā (3) ķaçan mā-ķabli sākin olsa  سنة ولانوم وعنده وله وانه به وباذنه وامه ومااشبهها (1-2)

ķaśr olur (4-5) miŝāli (6) فليصمه فاجتباه واخوه واليه وفيه ومنه وعنه وما أشبهها ammā ħilāfı İbn-

i Keŝįrüŋ raĥimehumu’llāh śıla ider (7-8) miŝāli فيهي عليهي ومنهوا واخوهو وما أشبهها ammā 

Ĥafś raĥmetu’llāhi (9) muvāfaķat ider sūre-i furķānda (10) ويخلد فيه śıla ider niteki evvel 

merātibde (11) źikr olundı ammā maķśūr hemze-ler 

[48a]   

(1-2) miŝāli 
148

 ammā İbn-i Keŝįr في سورة البقر ولئن اتيت الذين وما اتيتم بالمعروف 

raĥimehumu’llāh (3) ŝānįde ħilāfı var ķaśrıla oķur ammā (4-5-6-7-8-9-10-11) bāķį ķurrā 

raĥimehumu’llāh meddile oķurlar  ويحبون اتوا بما فأثابهموفي سورة ال عمران
149
وفي سورة النساء  

فان اتين بفاحشة 
150

وفي سورة المائدة فاتيهم الله بما قالوا
151
 اتاكم ان نصرنا أتاهم حتىسورة الانعام  وفي 

اتيكم ان الساعة اتتكم او الله عذاب
152
وفي سورة الاعراف فجائوا على قوم 

153
وفي التوبة اتتهم رسلهم  

واذامااتوك
154

      

[48b]  

وفي سورة يونس اتاها وان اتاكم (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)
155
وفي سورة يوسف باخ لكم 

156
وفي سورة  

الحجر واتيناك بالحق
157
وفي سورة النحل فاتى الله بنيانهم واتاهم العذاب 

158
وفي سورة مريم فاتت به قومها 

159
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وفي سورة طه فلما اتاها نودي واتتك اياتنا
160
وفي سورة الانبياء اتينا بها 

161
وفي سورة المؤمنون بل اتيناهم  

بذكرهم بل اتيناهم بالحق
162
توا وفي سوره الفرقان ولقد ا 

163
وفي سورة النمل حتى اذا اتوا وكل اتوه

164
 ammā 

Ĥamza  ve Ĥafś raĥimehumu’llāh  

[49a]  

(1) hemzeyi ķaśr tāyı meftūĥ fiǾli māżį oķurlar (2) ve bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh 

hemzeyi memdūd tāyı mażmūm (3-4-5-6) ismi fāǾil oķurlar miŝāli  اتوه وفي سورة القصص

اتيها ما اتيهم من نذير فلما
165
وفي سورة الروم واثاروا الارض ومااتاهم  من ربوا 

166
 ammā İbn-i Keŝįrüŋ 

ŝānįde ħilāfı ķaśrıla (7) oķur ve bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh meddile oķurlar (8-9-10-

وفي سورة السجدة مااتاهم من نذير (11
167
 وفي سورة الزمر فاتاهم العذاب 

168
مؤمنون اتاهم كبر وفي سورة ال 

  مقتا اتاهم ان في صدورهم
169
فصلت وفي سورة     

[49b]  

اتينا طائعين (1-2-3-4)
170
 وفي سورة الاحقاف او اثارة من علم 

171
 وفي سورة الفتح واتاهم فتحا قريبا 

172
 

وفي سورة الذاريات اتت عليه وما اتى الذين
173
وفي سورة الحديد بمااتاكم 

174
 (5) ammā Ebū ǾAmir 

raĥimehumu’llāh ķaśrıla oķur bāķį (6-7-8-9) ķurrā raĥimehumu’llāh meddile oķurlar 

وفي سورة الحشر فاتاهم الله
175
وفي سورة المدثر حتى اتينا اليقين 

176
 ammā bilgil kim Ķurǿānda  شرفها

-bu maķśūr hemze-ler miŝāli (10) ķırķ üç mevżįǾde gelür ħilāfıla (11) ve ġayr الله وعظمها 

ı ħilāfıla niteki beyān itdük 

[50a]  

(1) ammā tālį ityān hemzesin iǾŧā oķusa namāz (2) fāsid olur anuŋçun kim maǾnā taġyįr 

(3) olur ve daħı ĥarf-i med ve hemze bir kelimede (4) ve hem iki kelimede mülĥaķ olur 

ammā med olmaz (5) ķaśr olur ve hem emįri’l-müminįn (6) ǾOŝmān rađıya’llāhu Ǿanhu 

 kitābın bildürür ve hem kātibler (8) daħı vācibdür ki imām muśĥafına (7) وجعل الجنة مثواه
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muvāfıķ (9) idüp mersūm yazalar niteki emįri’l-müminįn (10) rađıya’llāhu Ǿanhu ħalįfe 

(11) iken bir kişi dögdi birsinüŋ dişin   

[50b]  

(1-2) iki yazduġıçun miŝāli 
177

في سورة التوبة ولا اضعوا 
178
وفي سورة النمل اولا اذبحنه    (3) yaǾnį 

ikisi daħı lām elifden śoŋra elif-ledür (4) ammā lāǾuźibinne elif-sizdür ve sūre-i 

Muĥammedde (5) śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 
179

 yaǾnį vāvdan śoŋra (6) ونبلوا اخباركم

في سورة يوسف بفنؤ تذكر يوسف hemze-sinden (7-8-9-10-11) öŋdin elif gerek اخباركم
180
وفي  

سورة النحل يتفيؤا ظلله
181
وفي سورة طه اتوكؤا ولا تظمؤا 

182
وفي سورة النور ويدرؤا 

183
رة الفرقان وفي سو 

قل يعبؤا بكم
184
   yaǾnį   

[51a]  

(1) beş daħı vāvıla elifle-dür (2) والملء daħı lām elifle çoķ gelür biri قد افلحnuŋ (3) 

evvelinde gelür 
185

ياأيها  ikinci (4-5-6-7-8-9-10) sūre-i Nemilde gelür قال الملؤا الذين كفروا

الملؤا ايكم وفي سورة المائدة تبوأالملؤا اني القي الي وياأيها 
186
وفي سورة الانعام زالشعراء فسياتيهم انباؤا  

وفي سورة القصص لتنوؤا
187
وفي سورة ابراهيم الم يأتكم نبؤا الذين 

188
 وفي سورة ص قل هو نبؤا عظيم 

189
 

وسورة التغابن نبؤا الذين كفروا
190

 yaǾnį bu yedisi-nüŋ daħı (11) vāvıla elifle-dür ammā sūre-i 

tevbede ħilāf-dur  

[51b]  

(1-2) 
191

 vāvıla elifile-dür  (3-4)  نبؤا الذين من قبلهم في سورة هود عليه السلم في اموالنا ما نشؤا  

وفي  سورة الدخان بلؤا مبين
192
وفي سورة الممتحنة انا براؤا منكم   vāvıla elifile-dür (5)  daħı ولؤلؤا 

ķanda gelse vāvıla (6) elifile-dür ve ammā ينبؤا الانسان ħilāfdur (7)  اومن  وفي سورة الزخرف

vāvıla (8-9-10) elifile-dür ينشؤا وفي سورة المائدة والحشر وذلك جزاؤا الظالمين  
193
وإنما جزاء 

194
 

  فقالوا yaǾnį (11) beş daħı vāvıla elifle-dür ammā المحسنين وفي سورة الشورى وجزاؤا سيئة
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[52a]  

(1) 
195

وذلك جزاؤ  bu (2) üçi vāvsız elifsizdür sūre-i Tahada (3) فماجزاءه وقالوا جزاءه فهو جزاءه

من تزكى
196

 vāvıla elifile-dür (4-5-6) ammā sūre-i Kehfde ħilāfdur  جزاء الحسنى وفي سورة

 النور كمشكوة
197
 وفي سورة غافر الي النجوة 

198
 وفي سورة النجم ومنواة 

199
 bu üçi (7-8) daħı 

vāvıladur 
200

 وفي سورة البقرة اويعفوا الذي بيده
201
وفي سورة الكهف لن ندعوا   (9) bu ikisi daħı 

elifile-dür ve daħı (10) يدعوا ويرجوا ķanda gelse elifile-dür ammā sūre-i Baķarada (11) 

  ve ķanda gelse فباءوا فان جاءوا فان فاءوا 

[52b]  

(1-2-3-4-5) elifsizdür سورة النساء عسى الله ان يعفو وفي
202
وفي سورة الفرقان وعتوا  

203
وفي سورة 

الروم ليربو
204
وفي سورة الاحزاب ادوا موسى 

205
وفي سورة سبأ يسعون  

206
  وفي سورة الحشر والذين تبوءا 

الدار
207

 (6) bu altısı daħı elifsizdür niteki Rāǿiyyet (7-8-9) şerĥinde gelür  وانما حذفوا الالف

رها على الاصل وفي سورة الانبياء فجعلهم جذاذامن اواخ  yaǾnį iki źāl arasında (10) elif yoķdur 

imām resminde ve śalavāta (11) daħı ķanda gelse vāvıla-dur ammā üç yirde  

[53a]  

(1) elifile-dür miŝāli في سورة الانعام قل ان صلتي
208
وفي سورة سبحان ولا تجهر بصلتك 

209
وفي  

رة النور صلته وتسبيحه وزكاةسو  daħı vāvıladur ķanda gelse üç yirde (5-6-7) elifile-dür 

miŝāli في سورة الكهف خيرا منه زكاة
210
وسورة من يمده زكاة وكان وتقيا  

211
وفي سورة الروم من زكاة 

تريدون وحياة
212

  (8) daħı vāvıladur ķanda gelse ammā üç yirde (9-10-11) elifile-dür 

ħilāfıla miŝāli في سورة البقر في القصاص حياة ولا نشودا وفي سورة النحل حياة طيبة
213
وفي سورة  

 الفرقان ولا حياة
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[53b]  

(1) 
214

سورة المؤمنون رحمهم الله ان  ammā üç yirde elifile-dür ħilāfsuz (2-3-4) miŝāli ولانشودا

هي الا حياتنا الدنيا
215
وفي سوره الاحقاف في حياتكم الدنيا 

216
وفي سورة الفجر قدمت لحياتي 

217
 ammā (5) 

aķśā ve Ǿafā elifile-dür ķanda gelse (6) ammā ربوا vāvıla elifile-dür ķanda gelse miŝāli 

(7) sūreti'l-Rūmda  ومااتيتم من ربوا (8) ve bir daħı vāvıla yā ortasındaġı elif (9-10-11) 

hemze sūretinde-dür miŝāli اساؤ السوء ان كذبوا اما في سورة العنكبوت ينشئ النشأة الاخرة
218
وفي  

  سورة النجم وان عليه

[54a]  

(1-2) 
219

النشأة الاخرى
220
وفي سورة الواقعة ولقد علمتم النشأة الاولى   yaǾnį üç yerde elifile-dür (3) 

miŝāli
221

vāvıla-dur (4) في سورة طه ولاصلبنكم
222

ي سورة فاطرمن عباده العلماؤاوف   vāvıla (5) 

elifile-dür ammā sūre-i ŞuǾarāda ħilāfdur miŝāli (6)  علماؤا  او شفعاؤا وفي سورة غافر وما دعاؤا

الكافرين
223
  hilafdur اما في سورة الانعام انهم فيكم شركاؤا 

224
وفي سورة الشورى ام لهم شركاؤا 

225
وفي  

ال الضعفاؤاسورة  ابراهيم عليه السلم فق
226

vāvıla (11) elifile-dür ammā efǾāl dört yirde gelür  

[54b]  

في سورة سبحان ويدع الانسان   vāvsızdur miŝāli مرفوع (1-2-3-4-5)
227
وفي سورة الشورى ويمنح الله  

الباطل
228
وفي سورة القمر يوم يدع الداع 

229
وفي سورة العلق سندعوا الزبانية 

230
وفي سورة الاعراف سأريكم  

دار الفاسقين
231

yaǾnį (6) elifden śoŋra vāvıla-dur ammā sūre-i Enbiyāda (7)  عليهم السلم

 vāvsızdur (8) yaǾnį elifden śoŋra hemze gelse żamįri muttaśıl (9) olsa سأريكم اياتي

mażmūmıla vāvıla muśavverdür ve meksūr (10-11) yāyile muśavverdür miŝāli  اباؤكم

  فجزاؤه ومن ابائهم ومن نسائكم وارجائها
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[55a]  

(1) ammā meftūĥ olsa hįç bir nesneyle muśavver (2-3) olmaz aślı üzerine ŧurur miŝāli 

 yaǾnį bu kelimeler (4) Ķurǿānda ne mevżiǾde gelse ittifāķ-ı اباءنا واباءكم ونساءنا ونساءكم

imām muśĥaf (5-6-7-8-9-10) böyle-dür ammā beş yirde ħilāfdur  وفي سورة البقرة اولياؤهم

الطاغوت
232
وفي سورة الانعام ليوحون الى اوليائهم 

233
وفي سورة الاحزاب الي اوليائكم معروفا وفي سورة  

م وفي سوره يوسف ادى البابفصلت نحن اولياؤك  yaǾnį ittifāķ dāldan śoŋra elif gerek ammā (11) 

sūre-i Ġāfirde لدى الحناجر ħilāfıla-dur niteki 

[55b]  

(1-2) Rāǿiyyetde gelür beyt ويالدي غافر عن بعضهم الف وههنا الف عن كلهم بهرا ve daħı (3) rā 

çoķdur ķanda gelse ammā iki yirde yāyile-dür (4-5-6-7) sūre-i Vennecminüŋ evvelinde 

ماكذب  الفؤاد ماراى
234

ikinci  لقد راى وفي سورة الانعام من نبإ المرسلين وفي سورة يونس من تلقئ نفسي 

yaǾnį ķāfuŋ resmi elifsiz (8-9) mevśūl yāyıla-dur
235

 yaǾnį وفي سورة النحل وإيتئ ذي القربى 

tānuŋ resmi elifsiz mevśūl (10-11) yāyıla-dur وفي سورة الروم بلقاء ربهم ولقاء الاخرة yaǾnį 

ikisinüŋ daħı resmi elifsizdür  

[56a]   

(1-2-3-4) mevśūl yāyıla-dur وفي سورة ال عمران افئن مات
236
وفي سورة طه ومن انائ الليل 

237
وفي  

الشورى او من ورائ حجابسورة الانبيا افإن مت وفي سورة 
238

 yaǾnį dördi daħı yāyıla-dur (5) واتي 

Ķur'ānda ittifāk-ı yāyıla mevśūl yigirmi (6-7-8-9-10-11) sekiz yirde gelür miŝāli  في سورة

البقرة انى شئتم وانى يكون له الملك وانى يحيي هده الله بعد موتها
239
وفي سورة ال عمران قلتم انى هذا وفي  

المائدة انى تؤفكون وفي سورة الانعام فانى تؤفكون وفي التوبة فانى تؤفكونسورة 
240
وفي سورة مريم عليه    

[56b]  

قال رب انى يكون لي غلم قالت ربي انى يكون لي غلم (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10)
241
وفي سورة العنكبوت  

فانى وفي سورة الملئكة فانى يؤفكون
242
وفي سورة المؤمن فانى تؤفكون وفي سورة الزخرف فانى يؤفكون  

وفي سورة المنافقون فانى تؤفكون وفي سورة يونس فانى تصرفون
243
وسورة يس وانى يبصرون 

244
وفي  
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سورة سبأ وانى لهم التناوش
245
وفي سورة محمد عليه السلم فانى لهم اذا جائتهم دكراهم  

246
وفي سورة الفجر 

ولنى له الذكرى
247

  ammā baķısı elifile-dür ve Ǿalį (11) Ķurǿānda ittifāķı yāyıla-dur ķanda 

gelse  

[57a]  

(1) ammā iki yirde elifile-dür (2-3-4) miŝāli على بعض في سورة المؤمنين ولعل بعضهم
248
وفي  

 bu ikisi Ǿalā maǾnasına (5) fiǾildür ĥarf-i cer degildür سورة القصص ان فرعون عل في الارض

والاميين
249

 daħı  (6) Ķurǿānda ittifāķı ķanda gelse imāmı muśĥafınuŋ (7) resmi bir yā-yı 

memdūdıla-dur muśĥafınuŋ resmi (8-9) iki yāıla-dur miŝāli  باييكم المفتون ورش من جاء

 ittifāķı ķanda gelse imāmı muśĥafınuŋ (11) resmi iki (10) بالسيئة وجزاء سيئة مثلها وعليين

yāyıladur ve daħı اولائك      

[57b]  

(1) vāv olmasayıdı اليك arasında iltibās (2) vāķiǾ olur بالفردي ammā اولائك vāvı (3) oldıġı 

farķ itmegiçün-dür (4) بينهما واو لواو vāv daħı ancılayındur arasında ammā (5) bu źikir 

olunan kelimelerüŋ ittifāķı iħtilāf (6-7-8) mecmūǾı rāǿiyyetinüŋ metnidür ve daħı  امير

 dördünci merātib tefħįmlerdür (9) ki ĥarf-i المؤمنين عثمان رضي الله عنه ونور قبره وبالله التوفيق

telcinüŋ baǾżısı tefħįmdür (10) ve baǾżısı terķįķ-dür ve baǾżısı (11) vasāŧanįdür yaǾnį 

siyāndur ammā bilgil kim  

[58a]  

(1) ķāriye vācibdür her bir ĥarfüŋ ĥaķlu (2) ĥaķķın vire yaǾnį be-ġāyet tefħįr (3) ide ve 

tedķįķ ide tā ki Ķurǿānı (4) tecvįdi dürüst kāmil ola eger bu riǾāyetile (5) oķumasalar 

laĥn ĥaŧā ve küfre tebdįl olur (6) ammā bu tefħįm lāmlarda ve rālarda gelür ķaçan (7) 

ismu’llāhuŋ mā-ķabli meftūĥ yā mażmūm (8-9) olsa tefħįm-dür miŝāli والله ورسل الله 

meftūĥ yā mażmūm olsa tefħįm-dür (10) miŝāli من ربهم meftūĥ mā-ķabli (11) meftūĥ 

vaķfı vaślı tefħįmdür miŝāli تسعة  

[58b]  

 mażmūm mā-ķabli mażmūm vaķfı vaślı (2) tefħįmdür miŝāli عشر (1)
250

 فرعون النذر 

mażmūm (3) mā-ķabli meftūĥ vaķfı vaślı tefħįm-dür miŝāli (4) محتضر sākin mā-ķabli 

meftūĥ tefħįmdür (5) miŝāli لناانا ارس  sākin mā-ķabli mażmum (6) vaķfı tefħįmdür miŝāli 
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وترقيقها مكسورة عند وصلهم وتفخيمها في الوقت  :niteki (7-8-9) Şāŧıbįde gelür beyt بذات الصدور

 sākin mā-ķabli meksūr terķiķ (10) gerek-idi maǾa-haźā cemįǾ-i ķurrā اجمع اشمل

raĥimehumu’llāh tefħįm oķurlar (11) anuŋıçun kim baǾżısınuŋ mābaǾdı ĥurūf-ı  

[59a]  

(1) müstaǾliye ile oldıġıçun ve baǾżısı (2) kesre-i Ǿārażį ile oldıġıçun ve baǾżısı (3) 

mufaśśılıla olduġıçun ammā ol ki mābaǾdı (4-5-6-7-8-9) müstefliye olanuŋ miŝāli  في

سورة الانعام في قرطاس لمسوه
251
سورة التوبه وارصادا لمن حارب الله ورسوله ومن كل فرقة منهم وفي  

طائفة
252
وفي سورة النبأ مرصادا 

253
وسورة الفجر لبالمرصاد 

254
اما شعراءه كل فرق كاللطود العظيم 

255
  

yaǾnį bunda cemįǾ-i ķurrānuŋ (10) iki vechi vardur müfeħħem oķurlar mābaǾdı ĥurūf-ı 

(11) istiǾlā olduġıçun ve muraķķaķ oķurlar 

[59b]  

في  vāķiǾ oldıġıçun ammā ol ki (2-3-4-5-6-7-8-9) kesre-i Ǿārıżıla-dur miŝāli بين كسرتين (1)

سورة المائدة وان تبتم
256
ة سبحان وقل ربي ارحمهما وفي سور 

257
وفي سورة الانبياء الا لمن ارتضى

258
وفي  

سورة المؤمنون قال رب ارجعون
259
وفي سورة ص عذاب كفر 

260
وفي سورة النور وان قيل لكم ارجعوا ام  

ارتابوا دينهم الذي ارتضى له
261
وفي سورة الطلق ان ارتأيتم وفي سورة الجن الا لمن ارتضى 

262
  ammā ol 

ki (10-11) kesr-i mufaśśalayıla-dur miŝāli في سورة يوسف عليه السلم ارجعوا الى ابيكم 
263
   

[60a]  

(1-2) 
264

وفي سورة النمل ارجع اليهم
265
وفي سورة الفجر ارجعي   ammā źikir olunan tefħįm rālar 

cemįǾ-i (3) Ķurǿānda on ŧoķuz yirde gelür yaǾnį kesre-i (4) mufaśśılıla ve kesre-i 

Ǿārıżıla ve daħı mābaǾdı ĥarf-i istiǾlā oldıġıçun niteki (6) cemįǾ-i ķurrā raĥimehumu’llāh 

ĥurūf-ı istiǾlāyı tefħįm oķurlar (7) her ĥalde ammā ĥurūf-ı istiǾlā miŝāli (8) قظ خص ظغط 

yaǾnį ķaçan tālį bu ĥurūfları (9) terķįķıla oķusa namāzı bāŧıldur ammā tefħįmüŋ (10) 

ĥaddi yoķdur ķaçan tālį bir tefħįm-i ĥarf (11) ġāyet tefħįm itse tertįl tecvįd ħūb  
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[60b]  

(1) rāst olur ve bi’llāhi’t-tevfįķ (2) beşinci merātib terķįķlerdür ki memzūc gelür (3) 

tefħįmile yaǾnį ķarşu gelür fį sūretü’l-müǿminūn (4) Ebū ǾÖmer raĥimehumu’llāh elif 

lāmı terķįķıla oķur (6-5) اخريين tefħįm oķur miŝāli 
266

سيقولون الله قل افل تتقون وسيقولون الله قل 

 ammā (7) bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh elif lāmı taǾrįf ĥaźf (8) itdiler ikisin daħı فانى

terķįķ oķurlar miŝāli (9-10) سيقولون الله وسيقولون الله وفي سوره الفتح حفص رحمه الله هاء مضموم   

(11) ismu’llāhı tefħįm oķurlar miŝāli عليه الله 

[61a]  

 ammā bāķį ķurrā والرجز rāyı mażmūmıla (2) oķur miŝāli  وفي سورة المدثر حفص رحمه الله  (1)

raĥimehumu’llāh (3) rāyı meksūrla terķįķ oķurlar miŝāli (4-5) والرجز وفي سورة الاعراف

وما كانوا    يعرشون  rāyı mażmūm (6) müfaħħam oķurlar miŝāli والنحل ابو بكر وعامر رحمهما الله

(7) ammā bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh rāyı meksūr muraķķaķ (8) oķurlar miŝāli  وما كانوا

يعرشون     (9) niteki rā-yı meksūruŋ ĥükmi terķįķ-dür (10) miŝāli رجال  ve rā sākin mā-

ķabli (11) meksūr vaķfı vaślı terķįķ-dur 

[61b]  

(1) miŝāli يغفر لكم ve rā meftūĥ mā-ķabli meksūr (2) vaķfı terķįķ-dur vaślı tefħįm-dür 

miŝāli (3) وازدجر ve rā meksūr mā-ķabli meksūr (4) vaķfı vaślı terķįķ-dür miŝāli المحتظر 

(5) ve rā sākin mā-ķabli sākin vaķfı tefħįmdür (6) صبر ve rā mażmūm mā-ķabli meksūr 

vaķfı (7) terķįķ vaślı tefħįm-dür miŝāli (8) عسر ve daħı ĥarf-i müfaħħam ve ĥarf-i 

muraķķaķ bir (9) kelimede veyā ikinci kelimede mülĥaķ olsa (10) tālį telaffużında temiz 

itmese laĥn olur (11) miŝāli يصدر الرعاء ويصدر    

[62a]  

الناس الم نشرح لك صدرك واسغفره وارسل وغير المغضوب وبالقسط ومسطورا  (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10)

به ومايسطرون ولئن سبطت بسطة اءنذرتهم وذرونا وفضل الله وعلى الله والى الله والارض ذلولا وذات  فوسوس

الصدع رسل الله فبرءه الله ويبسط الرزق وسرور وبالصدق وصدق زخلقنا ودهاقا قد صدقت الرؤيا واقسط ولو 

 ve daħı tālįye farżdur (11) kim tefħįm ve terķįķ telaffużında بسط الله الرزق وحرض المؤمنين

farķ  

[62b]  

(1) ide ammā farķ itmese taġlįž-i śavt olur (2) yaǿnį śavt yoġun olur Ķurǿān yaŋlış (3) 

oķuyup ħorlamış olur ve Ķurǿānı ħorlayan (4) ħod laǾnete müstaĥaķ olur niçün taġlįž-i 

(5) śavt oldıġıçun taġlįž-i śavt  (6) ħod kāfirler delįlidür ve ĥurūfı ĥaddinden (7) çıķar 
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çaķ tertįl-i tecvįd rāst olmaz laĥnı (8-9) celį olur niteki Nūniyyede gelür  لكل حرف ميزان فل

 yaǾnį (10) her ĥarfüŋ mįzānı terāzūsı vardur (11) ķaçan ķārį  her bir ĥar(f) تكن طاغيا

mįzānından  

[63a]  

(1) çıķarsa büzülür laĥn olur ammā kārįye gerekdür (2) kim her bir ĥarfi telaffuž idicek 

lafžı nāzük (3) ǾArab lafžı gibi ide niteki ĥadįŝde gelür (4) Ĥażret-i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  (5) buyurur eydür 
267

 yaǾnį ĥadįŝ (6) اقرءوا القران بلحن العرب 

maǾnası budur kim resūl ĥażret-i (7) Ǿaleyhi’s-selām buyurur Ķurǿānı oķuŋ ǾArabi (8) 

faśiĥat gibi yaǾnį lafžınuŋ nāzüklügi (9) gibi oķuŋ dir ve hem ķurrā raĥimehumu’llāh 

(10) dimişler kim لابصوت الغنيم ولا بصوت المعز بل بصوت الخروف yaǾnį  

[63b]  

(1) dimek olur kim ne ķoyun śavtı gibi ne keçi (2) śavtı (śavtı) gibi ola bil ki ķuzı śavtı 

(3) gibi ola ve daħı ماؤنافيه gelicek رفع śavtı (4) ide māda yaǾnį mādan śoŋra illā gelse 

mānā (5-6) fįh-dür miŝāli  ماينظرون الا صيحة وما يمسكهن الا الرحمان ammā terķįķüŋ daħı 

ĥaddi (7) yoķdur ammā tāliye şöyle gerekdür kim (8) bir terķįķ ĥarfi ġāyet terķįķ ide dili 

(9) ucıla bir źerre iŋen ħūbdur ve hem be-ġāyet (10) tertįl-i tecvįd kāmil olur ve 

bi’llāhi’t-tevfįķ (11) altıncı merātib vaķf eylemekdür    

[64a]  

(1-2-3) niteki Şāŧıbįde gelür beyt والاستكان اصل الوقف وهو اشتقاقه من الوقف عن تحرك تعز  

yaǿnį beyt (4) maǾnası budur kim vaķfuŋ aślı iskāndur (5) kelime içinde daħı vaķfuŋ 

iştiķāķı Ǿuzletdür (6) ammā tālį vaķf idicek müteĥarrik sākin ide (7) Ǿazl ide yaǾnį tālį 

ĥareketden (8) Ǿazl idicek ķatǾ-ı nefes ide ammā ķatǾ-ı nefes (9) itmese laĥn olur niteki 

Şāŧıbį (10) şerĥinde gelür  محل حذف وتغيير تحذف فيه الحركات والتنوين 

[64b]  

وذالك ان الوقف يكون في حال اعناء وانقطاع نفس وكذا في     (1-2-3) çarpardı لايوقف على الاعراب ولا     

يوقف على التنوين    yaǾnį (4) vaķf didigümüz oldur kim tenvįni ve iǾrābı taġyįr (5) idüp 

giderecek yerdür ve daħı be-dürüstį  (6) vaķf oldur kim tālį Ķurǿānı oķurken (7) nefsi 

ŧarılıp ŧurmaġa ister daħı iǾrāb (8) üzerine ve tenvįn üzerine vaķf (9) itmekdür bil ki 

sükūn üzerine vaķf (10-11) itmekdür miŝāli  فلتهن منه وعنه قدير بصير وتب   ammā bilgil ki   
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[65a]  

(1) bunlaruŋ vaķfı müşkildür semāǾa mevķūfdur (2) yaǾnį tālį vaķf idicek revm üzerine 

(3) vaķf ide ve daħı tālį kelime āħırındaġı nūn-ı (4) ħafįf üzerine vaķf idicek elife 

mübeddel (5-6) ide niteki şerĥinde gelür أكيد الخفيفة تبدل الفا في حالة الوقف النون الت  (7) yaǾnį 

dimek olur ki ol nūn-ı teǿkįd ki (8) muħaffef-dür elifile dönderilür vaķf idicek (9-10-11) 

miŝāli لنسفعا بالناصية اليما عذابا اما في سورة النساء فمال هؤلاء القوم
268
 وفي سورة الكهف مال هذا 

269
   

[65b]  

(1-2) ب وفي سورة الفرقان مال هذا الرسولالكتا 
270
وفي سورة المعارج فمال الذين كفروا 

271
  Ebū ǾÖmer 

(3) raĥmetu’llāh mā ve ķaf eydür elif üzerine iki (4) vechi var bir vechi mā bir vechi 

māli bāķį ķurrā (5-6) raĥimehumu’llāh gibi 
272

 Ĥafś  وفي سورة يونس ان تبوأ القوم منكما

raĥmetu’llāh vaķf idicek (7) hemzeyi yāya vaķf ider miŝāli (8) تبويا vaķf ider ammā vaślı 

hemze ile-dür ve bāķį (9) ķurrā raĥimehumu’llāh ان تبوأ yaǾnį hemzeyi memdūd (10) 

üzerine oķurlar iki ĥālde yaǾnį vaķfında (11) vaślında amma sūre-i Sübĥanda 
273

اياما    

   تدعوا

[66a]  

(1) Ĥamza ve Kisāyiǿ raĥimehumu’llāh  اياما vaķf iderler (2) yaǾnį mįmüŋ elifi üzerine 

 daħı ķanda gelse Ebū ǾÖmer raĥimehumu’llāh yā üzerine (4) vaķf ider miŝāli (3) وكاين

وكاين وفي  ve bāķį (5) ķurrā raĥimehumu’llāh nūn üzerine vaķf iderler (6-7) miŝāli وكاي

سورة القصص ويكان الله
274

  Kisāyi yā üzerine vaķf (8-9) ider miŝāli 
275

ويكان الله  وفي سورة النمل  

 vaślı ĥālinde (10) yāyı fetĥ üzerine oķur ammā vaķf idicek (11) yāyı iŝbāt  فما اتاني الله

ider temkįn üzerine miŝāli اتاني   

[66b]   

(1) ammā Ebū Bekir raĥmetu’llāhi yāyı ĥaźf ider iki (2) ĥālde yaǾnį vaślında اثاني الله dir 

وفي سورة الاحزاب بالله الظنون والرسول والسبيل
276

 Ĥamza ve Ebū Bekir raĥimehumu’llāh 

eliflerin ĥaźf (5) iderler iki ĥālde daħı ammā İbn-i Keŝįr ve Ĥafś (6) ve Kisāyįǿ 

raĥimehumu’llāh eliflerin ĥaźf iderler (7) ĥālet-i vaślında ammā vaķfında iŝbāt (8) 

iderler ve bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh eliflerin iki ĥālde (9-10) daħı iŝbāt iderler  وفي
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 Kisāyįǿ ve Ebū Bekir (11) ve Hişām raĥimehumu’llāh ve münevven سورة الانسان سلسل

oķurlar vaķfın     

[67a]  

(1) elif üzerine iderler ve bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh (2) tenvįn-siz oķurlar ve Ĥamza  

ve Kunbul ve Ĥafś raĥimehumu’llāh (3) vaķf idicek elifsiz vaķf iderler ve (4) bāķį 

raĥimehumu’llāh elif üzerine vaķf iderler (5) ve NāfiǾ ve Kisāyįǿ ve Ebū Bekir  

raĥmetu’llāhi (6) evvelin قواريرا قواديرا ikisin daħı münevven (7) oķurlar elif üzerine vaķf 

iderler ve bāķį (8) ķurrā raĥimehumu’llāh tenvįn-siz oķurlar ve Ĥamza  daħı (9) ikisin 

daħı üzerine vaķf ider miŝāli (10) Ebū ǾAmır ve Ĥafś ve İbn-i Źekvān evvelin elif (11) 

üzerine vaķf iderler ve ŝānį elifsiz 

[67b]  

(1) vaķf anlar ki ikisin daħı tenvįn-siz oķurlar (2) evvelin elif üzerine vaķf iderler illā 

Ĥamza  (3) degül ve ŝānį elifsiz vaķf iderler (4) illā Hişām degül ammā kātiblere daħı 

(5) vācibdür ki muśĥaflarında resm-i kitābetinde (6) هاء مؤنث baǾżı mevżiǾde tāyı 

muŧavvel (7) yazarlar niteki Şāŧıbįde gelür beyt (8-9)  اذا كتب بالتاء هاء مؤنث قبل هاء قف حقا

 miŝāli raĥmet (10) ve niǾmet ve sünnet ve cinnet niteki İbn-i Keŝįr (11) ve رضا ومعولا

Ebū Bekir ve ǾAmır ve Kisāyįǿ raĥimehumu’llāh hāyı vaķf 

[68a]  

(1) iderler ve bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh tāyı vaķf (2) iderler ammā raĥmet yedi yirde 

imām emįri’l-müǿminįn (3) ǾOŝmān rađıya’llāhu Ǿanhu muśĥafında (4) muvāfıķ resmi 

uzun tāyıla gelür miŝāli (5-6-7-8-9-10-11) في سورة البقرة اولائك يرجون رحمة الله
277
وفي سورة  

الاعراف ان رحمت الله
278
وفي سورة هود رحمت الله وبركاته 

279
وفي سورة مريم  ذكر رحمة ربك 

280
وفي  

سورة الروم فانظر الى اثار رحمت الله 
281

وفي سورة الزخرف اهم يقسمون رحمت ربك ورحمة ربك
282

 ve bāķį 

[68b]  

(1) raĥmet tāsı girdür vaślı tādur vaķfı hādur (2) ammā māhiye vaķfı vaślı hādur ķaçan 

tā oķunsa (3) müfsid śalavātdur ve niǾmet daħı on (4) beş yerde imām emįri’l müǿminįn 

ǾOŝmān (5) rađıya’llāhu muśĥafında muvāfıķ uzun (6) tāyıla gelür miŝāli baķara ile 

sūre-i māǿidenüŋ (7-8-9-10-11) ikincisidür  فاذكروا نعمت الله عليكم وفي سورة ال عمران واذكروا
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نعمت الله عليكم
283
وفي سورة ابراهيم ثاني وثالث  مثال وان تعدوا نعمت الله الم تر الى الذين بدلوا نعمت الله 

284
 

 وفي سورة النحل

[69a]  

ورابع مثال وبنعمت الله هم يكفرون ويعرفون نعمت نعمت الله واشكروا نعمت الله ثاني وثالث  (1-2-3-4-5-6-7)

وفي سورة لقمان في البحر بنعمت الله وفي سورة الملئكة ياايها الناس اذكروا نعمت الله وفي سورة الطور فما 

 ve sünnet daħı beş yerde emįri’l-müǿminįn (8) ǾOŝmān انت بنعمت ربك بكاهن ولا مجنون

rađıya’llāhu Ǿanhu muśĥafına (9-10-11) muvāfıķ uzun tāyıla gelür miŝāli  في سورة الانفال

 قد مضت سنت الاولين وفي سورة الملئكة الا سنت الاولين

[69b]  

فلن تجد لسنت الله تبديل ولن تجد لسنت الله تحويل وفي سورة المؤمنين سنت الله التي قد خلت في  (1-2-3)

ولعنت عباده
285

 (4) iki yerde emįri’l-müǿminįn ǾOŝmān rađıya’llāhu (5) Ǿanhu muśĥafına 

muvāfıķ uzun tāyıla gelür (6-7-8-9-10-11) miŝāli  في سورة ال عمران فنجعل لعنة الله
286
وفي  

سورة النور والخامسة ان لعنة الله عليه وفي سورة النجم افرايتم اللت والعزى
287
عة وجنات وفي سورة الواق 

النعيم 
288

وفي سورة التحريم مرضات ازواجك
289
وفي سورة ص ولات حين    

[70a]  

(1) 
290

 daħı (2) çoķdur emįri’l-müǿminįn ǾOŝmān rađıya’llāhu مناص هيهات هيهات وياابتي 

Ǿanhu (3) muśĥafına muvāfıķ uzun tāyıla gelür miŝāli (4)  سورة يوسف ياابت غيابات الجب وفي

سف كذلك ايات للسائلين ولولا انزل عليه اية من ربهسورة يو
291
وفي سورة القصص قرة عين    mecmūǾı 

źikr olunanuŋ (8) resm-i ittifāķı imāmı muśĥafınuŋ muvāfıķ tā-yı muŧavveldür (9) 

ammā Ǿalamet-i vuķūf ebū’l-Ǿalā ŧarįķınca (10) baǾżı muśĥafına ķorlar te vaķfı tāmdur   

(11) itmām daħı dir va kāf vaķfı kāfįdür 

[70b]  

(1) daħı dirler sin vaķfı ĥüsn-dür śad (2) vaķfı śāliĥ-dür aślaĥ daħı dir ammā Ǿalāmet-i 

(3) vuķūf secāvendį ŧarįfince (4) baǾżı muśĥafa ķorlar mim vaķfı lāzım-dur (5) ŧı vaķfı 

muŧlaķ-dur cim cāyizdür nun mucavvezdür (6) śad vaķfı muraccaś-dur lām lā-vaķıf-dur 

(7) yaǾnį āħir-i vaķfı sünnet-dür (8) ve daħı źālik ve keźālik yaǾnį (9) bunlaruŋ mākabli 
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vaķıf-ı muŧlaķ-dur miŝāli (10)
292

 den başlarlarاولائك vaķf iderler (11)  وبالاخرة هم يوقنون 

ammā birinçler يوقنون 

[71a]   

(1) vaķf itmezler اولائك-de vaķf iderler (2)  اولائك ħod vaķf olıcaķ (3) يوقنون lā-vaķıf 

olmaķ lāzım gelür cemįǾ ķurrāya (4) raĥimehumu’llāh muħālefet maǾahaźā vaķf-ı 

muŧlaķ-dur (5-6-7-8-9)  شح نفسه ويسألوا انفقوا ذلكم حكم الله يحكم بينكم وانه عليم حكيم ومن يوق

 ķanda gelse bunlaruŋفاولائك  هم المفلحون و بلدة ميتا كذلك الخروج فاتمهن قال اني والله وان الله وكان الله

(10) mā-ķabli vaķf-ı muŧlaķ-dur ammā vaķf-ı (11) lāzım daħı Ķurǿānda seksen üç yerde 

gelür 

[71b]  

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) miŝāli لانه منقول عن ابي جعفر محمد بني ظيفور سجوندي  في معرفة وقف

رحمهم الله في سورة البقرة وماهم بمؤمنين ثم يبتدئ يخادعون الله وفيها بهدا مثل ثم يبتدئ يضل بها وفيها انك 

لمن الظالمين ثم يبتدئ فيها ويسخرون من الدين امنوا يبتدئ الدين اتقوا فوقهم وفيها من بعد موسى ثم يبتدئ اذ 

الوا لنبي وفيها فضلنا بعضهم على بعض ثم يبتدئ منهم من كلم الله وفيها اتاه الله الملكق  

[72a]  

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) ثم يبتدئ فيها اد قال ابراهيم  وفيها ولاهم يحزنون ثم يبتدء الدين ياكلون وفيها  

ان وما يعلم تأويلهم الا اللهانما البيع مثل الربوا ثم يبتدئ واحل الله البيع وفي سورة ال عمر
293
ثم يبتدئ  

والراسخون وفيها ولاهم يحزنون ثم يبتدئ يستبشرون وفيها ونحن اغنياء ثم يبتدئ سنكتب ماقالوا وفي سورة 

النساء ولا تقولوا ثلثة 
294
  ثم يبتدئ انتهوا وفيها سبحانه ان يكون له ولد ثم يبتدئ له ما في السماوات 

[72b] 

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) وما في الارض وفي سورة المائدة ان تعتدوا 
295
ثم يبتدئ وتعاونوا وفيها نبأ  

ابني آدم بالحق ثم يبتدئ ادا قرب قربانا وفيها لاتتخدوا اليهود والنصارى اولياء ثم يبتدئ بعضهم وفيها ولعنوا 

يبتدئ وما من الاه الا اله واحد وفيها علي والدتك ثم  انما قالوا ثم يبتدئ بل يداه مبسوطتان وفيها ثالث ثلثة ثم

يبتدئ اذ ايدتك وفي سورة الانعام كما يعرفون ابناءهم
296
ثم يبتدئ الدين خسروا    

 [73a] 

انهسهم وفيها ان كنتم تعلمون ثم يبتدئ الذين امنوا وفي سورة الاعراف وهم (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)

هما حجاب ثم يبتدئ وعلى الاعراف رجال وفيها اخاهم صالحا ثم يبتدئ قال ياقوم بالاخرة كافرون ثم يبتدئ وبين

وفيها ولايهدهم سبيل ثم يبتدئ اتخدوه وفيها في التوراة والانجيل ثم يبتدئ بالمعروف وفيها كانت حاضرة البحر 

  ثم يبتدئ اذ يعدون في السبت وفي سورة التوبة والمنافقات بعضهم من بعض
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 [73b]  

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) وفيها الظالمون ثم يبتدئ الذين امنوا ثم يبتدئ يأمرون وفيها والمؤمنات  

بعضهم اولياء بعض ثم يبتدئ يأمرون وفي سورة يونس ولايحزنك قولهم
297
ثم يبتدئ ان العزة لله وفيها واتل  

ء ثم يبتدئ يضاعف لهم العذاب وفيها عليهم نبأ نوح ثم يبتدئ اد قال لقومه وفي سورة هود من دون الله من اوليا

 الى ثمود اخاهم صالحا ثم يبتدئ قال يا قوم وفيها ومالكم من دون الله من اولياء ثم

[77a] 

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) يبتدئ ثم لاتبصرون وفي سورة الحجر ونبئهم عن ضيف ابراهيم  
298
ثم يبتدئ  

ادخلوا وفيها فانتقلنا منهم ثم يبتدئ وانهما وفي سورة النحل ومنها تاكلون
299
ثم يبتدئ ولكم فيها وفيها وللخرة  

اكبر ثم يبتدئ لو كانوا يعلمون وفي سورة سبحان وان عدتم عدنا ثم يبتدئ وجعلنا وفي سورة مريم واذكر في 

كتاب مريم
300
ي الكتاب ابراهيم ثم يبتدئ انه كان وفيها اليثم يبتدئ اد انتبدت وفيها واذكر ف   

[77b] 

جهنم وردا ثم يبتدئ لايملكون وفيها عند الرحمان عهدا ثم يبتدئ وقالوا اتخد (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)

الرحمان ولدا وفي سورة طه حديث موسى
301
ثم يبتدئ اذ راى نارا وفيها ولتصنع على عيني ثم يبتدئ اذ تمشي  

سامري ثم يبتدئ فأخرج لهم وفي سورة المؤمنون من نخيل واعناب ثم يبتدئ لكم فيها فواكه وفي وفيها القى ال

سورة الشعراء نبأ ابراهيم ثم يبتدئ اذ قال لابيه وفي سورة القصص ولا تدع مع الله اله اخّر
302
  

[75a] 

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) لوطثم يبتدئ لااله الا هو وفي سورة العنكبوت فامن له   
303
ثم يبتدئ وقال اني  

مهاجر وفيها لبيت العنكبوت ثم يبتدئ لو كانوا يعلمون وفيها لهي الحيوان ثم يبتدئ لو كانوا يعلمون وفي سورة 

يس اصحاب القرية
304
ثم يبتدئ اذ جاءهم المرسلون وفيها من مرقدنا ثم يبتدئ هدا ما وعد الرحمان وفيها فل  

يسروون وفي سورة ص وهل اتاك نبؤ الخصم يحزنك قولهم ثم يبتدئ انا نعلم ما  

 [75b]  

ثم يبتدئ اذ تصور المحراب من دونه اولياء ثم يبتدئ مانعبدهم وفيها وادكر (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)

عبدنا ايوب ثم يبتدئ اذنادى لربه وفي سورة الزمر ولعذاب الاخرة اكبر ثم يبتدئ لو كانوا يعلمون وفي سورة 

النار ثم يبتدئ يحملون العرش وفيها خالق كل شيئ ثم يبتدئ لااله الا هو وفي سورة الدخان المؤمنون اصحاب 

  امرا من عندنا ثم يبتدئ انا كنا والان مر ومابينهما ثم يبتدئ ان كنتم وفيها مجنون ثم يبتدئ انا كاشف
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[76a] 

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) ش البطشة الكبرى وفيها بحور العذاب وفيها انكم عائدون ثم يبتدئ يوم نبط

عين ثم يبتدئ يدعون فيها وفي سورة الذاريات ابراهيم المكرمين ثم يبتدئ اذ دخلوا وفي سورة الطور في خوض 

يلعبون
305
ثم يبتدئ يوم يدعون وفي سورة القمر فتول عنهم ثم يبتدئ يوم يدعى الداعي وفيها لفي ضلل  

  ل وسعور ثم يبتدئ يوم وفي سورة الواقعة كاذبة ثم يبتدئوسعور ثم يبتدئ القي الذكر وفيها في ضل

[76b]  

(1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) حافظة وفي سورة الحشر شديد العقاب
306
ثم يبتدئ للفقراء المهاجرين وفي  

سورة المنافقون انك لرسول الله وفي سورة نون والقلم الاخرة الاكبر ثم يبتدئ لو كانوا يعلمون وفيها كصاحب 

ت ثم يبتدئ اذ نادى وفي سورة النازعات ابصارهم خاشعة ثم يبتدئ يقولون وفيها فادا هم بالساهرة ثم الحو

  يبتدئ هل اتاك حديث موسى ثم يبتدئ اذناداه ربه في سورة

[77a]  

عبس فمن شاء (1-2-3-4-5)
307
ذكره ثم يبتدئ في صحف مكرمة وفي سورة الغاشية اتيه ثم يبتدئ ليس لهم  

 niteki baǾżı (6) وفيها جارية ثم يبتدئ فيها سرر مرفوعة وفي سورة البلد عليه احد ثم يبتدئ يقول اهلكت

Ǿulemā ķavlinde (7) raĥimehumu’llāh tālį Ķurǿānı oķurken vaķf-ı (8) lāzım bilmek 

farżdur ammā bu var kim ķaśdıla (9) vaķf eylemese ħaŧā olur ve daħı tālį (10) Ķurǿānda 

vaķf-ı lāzım gelen yerde ķaśdıla (11) vaķf eylemese namāzı fāsid olur yaǾnį 

[77b] 

 (1) namāzda farż terk eyledügi gibi-dür ve daħı (2) Ķurǿānda vaķf-ı küfr yoķdur eger 

varmısaydı  (3)
308

vaķfı idüp وماانتم بمصرخي 
309

 başladıķda olaydı maǾahaźā (4) اني كفرت 

vaķfı meger (5) kelime-i tevĥįdede nefyile iŝbāt arasında (6) tālį maǾnā bulur olsa daħı 

ķaśdıla vaķf (7) eylese müşkildür ħaŧādur neǾuzü bi’llāh (8) ammā lā ilahe illallāh 

dimeden aķsırsa (9) yā geŋirse nesne olmaya bilgil kim bunuŋ (10) delįli oldur kim bir 

kişi Ǿavratına eyitse benden boş ol dise daħı fi’l-ĥāl dıķılsa  

[78a]  

(1) yā aķsırsa andan andan śoŋra inşā’allāhu dise (2-3) ol istiŝnāsı dürüstdür ammā  اما

 dimişden śoŋra iħtiyārıla nefs (4) alsa ol vaķt istiŝnāsı bāŧıldur ŧalāķ (5) vāķiǾ انت طالق

olur şol nefyile iŝbāt arasında (6) iħtiyārıla vāķiǾ eyledügi gibidür niteki (7-8-9-10-11) 

iħtiyārda gelür  ثم قال ولو قال انت طالق انشاء الله متصل لايقع الطلق ولو قدر ما تنفس اوعطر او تجسأ

  ve daħı müsteŝnāyıla انشاء الله صح الاستثناء لايقع الطلق وان تنفس باختياره
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[78b]  

 arasında ittifāķ-ı vaķf itmek (2) dürüst degüldür niteki vuķūfı secāvendįde مستثنا منه (1)

(3-4-5-6-7) gelür  ومتبوعه وبين العامل لاوقف بين الشرط وجزائية وبين المبترائ وخبره وبين التابع

 ammā (8) ومعموله وبين الجار ومجروره وبين المستثنا والمستثنا منه لااله الا الله ولااله الاهو وشبهها

meşāyiħler raĥimehumu’llāh dirken (9) iĥtiyāt idüp illallāh dirler ve illallāhu (10) 

dirken illāyı daħı ķodılar Allāhu dirler yaǾnį āhdan (11) murād źātü’llāhi  المخلصون على

 خطر عظيم

[79a]  

(1) dimek olur kim taŋrı ħāśları Ǿažįm (2) üzerindedür ve daħı tālį Allāhuŋ hemzesin 

çekmese yāya (3) ķalb itse ve lāmların çekmese laĥn olur (4) ve ĥayāyı śıla itse elif 

üzerine laĥn olur (5) ve daħı illānuŋ teşdįdin ĥaźf itse (6) küfrdür ve bi’llāhi’t-tevfįķ 

yedinci merātib vaśl (7) eylemekdür yaǾnį bilgil kim Ķurǿānı istiǾāźıla (8-9-10) 

başlamaķ vācibdür niteki Ķurǿānda gelür 
310

 ve فاذا قرأت القرأن فاستعذ بالله من الشيطان الرجيم 

daħı bilgil kim kitāb gelür (11) istiǾāźe-yi ve besmeleyile bir nefesde oluşdurmaķ  

[79b]  

(1) dürüst degildür ve hem edeb degildür anuŋıçun kim (2) bir birinüŋ żıddıdur  الضدان

 yaǾnį (3) bu ķaçan olur kim Allāhu teǾālā adıyıla celle celālühü (4) şeyŧān لايجتمعان

Ǿaleyhi’l-laǾne adı bir yire ola bu (5) ħod maĥāldür niteki besmele bereketi çoķdur ve 

fażįleti çoķdur ve daħı Allāhu teǾālā (8) ķatında Ǿažįmdür şerif-dür Ǿazįzdür (9) 

sevgülüdür oķuyanlara raĥmet-dür (10) ve maġfiret-dür bunuŋ şerefinden (11) necāt 

buldılar ve daħı Cābir rađıya’llāhu Ǿanhu 

[80a]  

(1) eydür kim Allāhu tebāreke ve teǾālā besmeleyi (2) indiricek heybetile indürdi dünyā 

ŧopŧolu (3) nūr oldı bulutlar ve maġribden maşrıķa vardılar ve ferişteler odıla şeyŧānları 

(5) bürrān itdiler ve dünyā deŋizleri (6) ķatı ķatı gömüldi ve ĥayvānlar yerlerinden 

ķaçdılar (7) ŧaġlara çıķdılar ķulaķ dutup dikildiler (8) daħı anı Bekire’l-Śıddįķ 

rađıya’llāhu Ǿanhu (9) eydür bi’llāhi’l-Ǿažįm ben Resūlu’llāhdan (10) işitdüm śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem (11) Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  

[80b]  

(1) eydür bi’llāhi’l-Ǿažįm ben cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdan (2) işitdüm cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-

selām eydür (3) ben Ǿazrāǿįlden işitdüm Ǿazrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām (4) eydür mįkāǿįlden 
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işitdüm mįkāǿįl Ǿaleyhi’s-selām (5) eydür ben isrāfįlden işitdüm (6-7) isrāfįl Ǿaleyhi’s-

selām eydür ben  م الغيوب غفار الذنوب باري تعالىعل den (8) işitdüm celle celālühü 

besmelenüŋ (9) şerhi iŋen çoķdur bu bir şemmecigi (10) degildür (11)  جمعنا الى القصة  

yaǾnį bir yine ħabermüze gelelüm ki Ķurǿānuŋ 

[81a]  

(1) baǾżısı raĥimehumu’llāh iki sūre arasında (2) besmele iderler ve baǾżısı itmez niteki 

Şāŧıbįde (3) gelür beyt  وبسملة بين السورتين سنة رجال A (5) İbn-i Keŝįr ve ǾĀśım ve Ķālūn 

ve Kisāyiǿ (6) raĥimehumu’llāh iki sūre arasında besmele iderler (7) ammā sūre-i 

tevbenüŋ evvelinde ittifāķı dürüst (8) degildür niteki Ǿulemā ķavlinde  لايجوز بين الانفال

 yaǾnį dimek olur ki (10) enfālile berāǿat ortasında besmele itmek (11) dürüst وبرأة

degildür ammā eczāda muħayyerdür niteki    

[81b]  

(1-2) Şāŧıbįde gelür beyt وفي الاجزاء خير من تل ammā bilgil kim iki sūre arasında (3) 

besmele idenlerüŋ üç vechi vardur bir vechi (4) iki vaķf ile ve bir vechi vaķf itmez (5) 

vaślı ider ve bir vechi sūre āħirinde vaķf (6) ider besmelede vaķf itmez vaśl ider yaǾnį 

(7) besmeleyi sūre evvelinde ķoşar zįrā besmeleyi (8) sūre āħirinde ķoşmaķ memnūǾdur 

ve daħı (9) cāǿįz degildür besmeleyi ŧoķuz sūrenüŋ (10) evveline vaśl eylemek cāyiz 

degildür ve hem (11) edebden degildür niteki ehli ķavlinde  

[82a]  

(1-2) gelür beyt  اثنى ويل واقسمين تكاثر الاسد الذي تولى برية المسد  Ebū ǾÖmri (3) İbn-i ǾĀśım 

ve Verş raĥimehumu’llāh iki sūre (4) arasında besmele itmezler vaślıla sekte (5) iderler 

illā dört sūre evvelinde itmek bunlaruŋıçun (6) müsteĥabdur miŝāli iki (7) لااقسم iki ويل 

ammā Ĥamza  raĥimehumu’llāh camįǾ ķurǿānda iki (8) sūre arasında besmele itmez 

vaśl ider (9) ammā cemįǾ-i ķurrā raĥimehumu’llāh sūre-i tevbenüŋ (10) evvelinde 

besmele itmedüklerinüŋ sebebi budur kim (11) kāfirler üzerine tehdįd içün   

[82b]  

 içün ve seyf içün (2) ķorķmaġıçun ve ŧamu içün ve ķulunç (3) içün mebzil oldı وعيد (1)

oldı (iki defa) ammā besmele (4-5-6-7) vaśl olur on bir śureye miŝāli  سورة الفاتحة والانعام

 ve daħı bilgil kim hemze-i والكهف والانبياء وسبأ والملئكة والقمر والرحمان والحاقة والعلق والقارعة

vaśluŋ (8) ĥareketi ibtidā iŝbāt olur ammā vaślında (9) sāķiŧ olur niteki taǾrifde gelür  

  ولا تعتبر حركات الالفات في الاوائل فإنها زائلة تثبت في الابتداء وتسقط في الدرج  (10-11)
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[83a]  

(1-2-3-4) miŝāli نستعين اهدنا على ان لا تعدلوا اعدلوا او مطمئنة ارجعي وخير اهبطوا و فتيل      انظر ومن

 hemzesi meftūĥ maķŧūǾ-dur iki ĥālde daħı (6) (5) جديد افترى ammā sūre-i sebāda علق اقرأ

yaǾnį vaķfında vaślında niteki Keşşāfda (7-8-9-10-11) gelür  قال صاحب الكشاق في قوله فإن

رح قلت لم اسقط الهمزة في قوله تعالى افترى دون قوله به السحر وكلتاهما همزة وصل قلت القياس الط

 واظطرهم الى ترك اسقاطها في نحو به

[83b] 

 yaǾnį dimek السحر وهو حرف التباس استفهام بالخير لكون همزة الوصل مفتوحة همزة الاستفهام (1-2-3) 

olur (4) kim افترى hemzesi niçün sāķiŧ oldı (5) es-siĥrnüŋ oldı maǾahaźā ikisi daħı (6) 

hemze-i vaśl-dur ammā ķıyās budur kim ŧarĥ (7) olaydı likin anuŋıçun ŧarĥ (8) ammā 

ķurrā raĥimehumu’llāh mužaffer olup hįç bir vechi (9) bulmadılar hemze-i meftūĥ 

itmeklige ve eger (10) meftūĥ olaydı istifhāmıla ħaber (11) arasında iltibās olurdı  

[84a]  

(1) farķ olmazdı niteki hemze-i vaśl daħı (2) meftūĥdur istifhām hemzesi gibi (3) va 

ammā من daħı mevśūldür ķanda gelse (4) ammā dürüst yirde maķŧūǾ-dur miŝāli 

في سورة النساء ام من يكون عليهم وكيل (5,6,7,8,9)
311
وفي سورة التوبة ام من اسس بنيانه 

312
وفي سورة  

 daħı Ķurǿānda çoķ yirde والصافات ام من خلقنا انا خلقناهم من طين لازب وفي فصلت ام من يأتي امنا

gelür (10) mevśūldür ķanda gelse (11) ammā bir yirde maķŧūǾ-dur miŝāli في سورة 

[84b]  

-ve illā daħı mevśūldür (2) ķanda gelse ammā ŧoķuz yirde maķŧūǾdur (3-4 وان ما نرينك (1)

5-6-7-8-9-10-11) miŝāli  في الاعراف على ان لااقول على الله ثاني في الاعراف ان لا يقولوا على الله

313
وفي سورة التوبة فظنوا ان لاملجأ من الله

314
وفي سورة يونس ان لاتعبدوا الا اياه في سورة هود وان لا اله  

الا هو
315
ئا وفي سورة الدخان ان لا تعدلوا على الله وفي سورة الممتحنة وفي سورة الحج ان لا تشرك بي شي 

على ان لايشركن بالله 
316

وفي سورة ن  

[85a]  

 ħilāfdur ve anlar daħı (3) çoķ ان لااله الا انت ammā sūre-i Enbiyāda (2) ان لا يدخلنها اليوم (1)

gelür ammā iki yerde mevśūldür (4-5) miŝāli ن يجعل لكم موعدا في القيامة الن في سورة الكهف ال

                                                           
311

 Nisâ 4/109. 
312

 Tevbe 9/109. 
313

 A’râf 7/169. 
314

 Tevbe 9/117. 
315

 Hûd 11/14. 
316

 Mümtehine 60/8. 
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نجمع عظامه
317
  (6) beyt vaślı الن bir ķıyāmet bir (7) daħı kehfi bilüŋ bu ikiden ġayrısını (8) 

ķaŧǾıla isteŋ buluŋ ve ان لم daħı (9) çoķ gelür maķŧūǾ-dur ķanda gelse (10-11) ammā bir 

yirde mevśūldür miŝāli تجيبوا لكم  وفيهافي سورة هود  فالم يس   

[85b]  

(1) daħı çoķ gelür ħilāfdur ķanda gelse (2-3) ammā şuǾarāda maķŧūǾdur  فيماهاهنا امنين

 daħı meftūĥıla mevśūldür (4) ķanda gelse ammā üç yirde maķŧūǾdur (5-6-7) miŝāli وانما

يدعون من دونه الباطل وانمافي الحج فكان ما خر وفي سورة لقمان ولو ان مافي الارض وان ما  daħı 

meksūrıla (8) mevśūldür ķanda gelse ammā bir yirde (9-10) maķŧūǾ-dur  في سورة الانعام قل

  daħı maķŧūǾ-dur (11) ķanda gelse ammā iki yirde mevśūldür ان ما الايات عند الله وبئس ما

[86a]  

(1-2-3-4) miŝāli baķaranuŋ evvelinde   بئسما اشتروا به انفسهم وفي سورة الاعراف بئسما يامركم به

bir yirde maķŧūǾdur في البقرة مثال ولبئس ماشروا به انفسهم   beyt baķaranuŋ (5) evvelinde 

besmele aǾrāfıla vaślıladur ol (6) ikisi ħilafıla (7) وحيث ما ومن لكل ما daħı ikisi bile ķanda 

gelse maķŧūǾdur (8) وعن من daħı iki yerde maķŧūǾdur miŝāli (9-10) في سورة النور عن من  

 ve küllemā daħı mevśūldür (11) ķanda gelse ammā dört يشاء وفي سورة النجم عن من تولى

yirde ħilāfdur  

[86b]  

مثال في سورة النساء كل ما ردوا الى الفتنة (1-2-3-4)
318
امه وفي سورة وفي سورة الاعراف كل ما دخلت  

 daħı ķanda gelse (5) المؤمنون كلما جاءت امة رسولها وفي سورة الملك كلما القي فيها واين ما

maķŧūǾdur illā iki yerde (6-7-8) mevśūldür ittifāķı miŝāli  في سورة النساء اينما تكونوا

يدرككم
319
الموت وفي سورة النحل اينما يوجهه    ammā iki yirde ħilāfdur (9-10) miŝāli  في سورة

 daħı dört yerde mevśūldür miŝāli (11) الشعراء اينما كنتم وفي سورة الاحزاب اينما ثقفوا ولكيل

[87a]  

في سورة ال عمران لكيل تحزنوا على مافاتكم (1-2-3-4)
320
وفي سورة الحج لكيل من بعد علم شيئا وفي  

يد لكير تأسوا ويومهمسورة الاحزاب لكيل يكون عليك وفي سورة الحد  (5) daħı mevśūldür ammā iki 

yirde maķŧūǾdur (6-7) مثال في سورة المؤمن يومهم بارزون في الذاريات يومهم على النار ammā bilgil 

kim (8) ħatim oķumaġuŋ ŝevābı ve oldur kim (9) yaz güninde śabāĥdan oķuyalar ķış 

(10) güninde عشاء ķılduķdan śoŋra oķuyalar (11) tālį bu resme her gün vażįfe eylese  

 

                                                           
317

 Kehf 18/47. 
318

 Nisâ 4/91. 
319

 Nisâ 4/78. 
320

 Âl-i İmrân 3/153. 
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[87b]  

(1) ferişteler aŋa çoķ çoķ duǾā ve istiġfār (2) ķılurlar ve daħı tālį ħatim duǾāsında tekbįr 

(3) ide ki sünnetdür sūre-i 
321

 āħirinde (4) tā Ķurǿān āħirine dek iki ĥāldür والضحى 

sünnetdür (5) yaǾnį sūrenüŋ āħir ĥarfini her ne ĥālde (6) olursa vaśl olur eger sākin (7) 

olursa kesrile vaśl eyleye meftūĥ (8) olursa fetĥile vaśl eyleye ismu’llāhi (9) elifden 

 oluban yaǾnį (10) vaśl idicek elifüŋ ĥareketin (11) derc idüp isķāŧ ideler miŝāli سنقني

[88a]  

(1-2) فحدث الله اكبر فارغب الله اكبر لمن خشي ربه الله اكبر يره الله اكبر    yaǿnį bu ĥāllerüŋ śılasın ĥaźf 

idüp (3-4-5-6) اكبر من مسد الله اكبروحسد الله اكبر هو الابتر الله والناس الله اكبر توابا الله اكبر لخبير الله  

ammā baǾżı ķurrā raĥimehumu’llāh edeb (7) görmediler bu ķaç yirde sūre āħirini 

ismu’llāh (8) ulaşdurmaķlıġı vaķf itdiler miŝāli (9) hüve’l-ebter vaķf itdiler Allāhu 

ekber  başladılar (10)  حبل من مسد 
322

  vaķf itdiler Allāhu ekber  (11) başladılar  اذا حسد 

vaķf itdiler Allāhu ekber 

[88b]  

(1) başladılar ve daħı tālį ĥarfi منون vaśl (2) idicek kesrile vaśl eyleye kim ķāǿideye (3) 

muvāfıķ ola ve eger kesirden ġayrıla vaśl (4-5) eyleye laĥn  olur miŝāli  لخبير الله اكبر توابا

 ammā tehlįl daħı dürüstdür (6) miŝāli lā ilahe illallāh ve Allāhu ekber ve bunı (7) الله اكبر

bilgil kim كوفيون مفلحون  duǾā iderler (8) ammā بصريون śalavātdan śoŋra duǾā iderler (9) 

ķaçan duǾā (10) müstecābdur inşāǾallāhu gāfil olmayalar (11) niyyetleri Allāh TeǾālā 

ķatında maķbūldür  

[89a]  

(1) ve bi’llāhi’t-tevfįķ sekizinci merātib revm-dür (2) kelimenüŋ āħirinde gelür ve āħir 

ĥarfine vāķiǾ (3) olur Ebū ǾÖmri ve ǾĀśım ve Ĥamza ve Kisāyiǿ (4) raĥimehumu’llāh 

revmile işmām üzerine vaķf itmek-ligi (5) evlā dutarlar niteki  تيسير de gelür (6-7-8-9-

ووردة الرواية عن الكوفيين وابي عمر بالموقف على ذلك بالاشادة الى الحركة سواءا اعرابيا وبنائيا  (10

 ve daħı kelimenüŋ āħir ĥarfi meksūr والاشارة فيه تكون روما واشماما والباقون لم يأعنهم ذلك شيء 

(11) yā mażmūm olsa ķārį vaķf idicek   

[89b]  

(1) revm ide yaǾnį bir śavtı żaǾįf işitdürde (2-3) ķatındaġı Ǿimāya miŝāli  اولوا الالباب

 meger (5) العالمين ويؤمنون مستقيما ammā fetĥada dürüst degildür (4) miŝāli وبالحق ووعيد

müşedded ĥarf üzerine vaķf ide anda (6-7-8) münnet-siz olur miŝāli  فاتمهن وتب ويكأن هو

                                                           
321

 Duhâ 93/1. 
322

 Tebbet 111/3. 
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 żamme iledür استعمال ŧoķuzuncı merātib işmām-dur ki (9) الحق وما انتم بمصرخي وبالله التوفيق

ammā işmām oldur ki (10) kelimenüŋ āħir ĥarfi mażmūm olsa ķārį (11) vaķf idicek iki 

ŧudaġıyla işāret 

[90a]  

(1) eylemekdür kim gözlü kişi anı göre miŝāli (2) نستعين ويشاء قدير ammā fetĥada kesirde 

(3) dürüst degildür ammā naĥviyyūn ķatında dürüstdür (4) va daħı  هاء التأنيث ve cemǾ 

mįmde ve ĥareketi (5) Ǿārıżda revmile işmām dürüst degildür (6-7)  مثال نعمة ورحمة وكنتم

 ve (8) hā-i żamįrüŋ  mā-ķabli mażmūm olsa (9) yā meksūr olsa dürüst degildür وقل الحق 

(10-11)   ĥareketi mā-ķabline   مثال فهو يخلفه وقميصه ولايؤده ومن علمه وباذنه 

[90b]  

(1) muŧābıķ olsa dürüst degildür miŝāli (2)  (3) فعلوه واخوه وابيه وفيه وعليه ammā cemįǾ-i 

ķurrā raĥimehumu’llāh revmile işmām (4) iderler ve hem itmezler iki vechleri vardur 

(5) miŝāli لاتأمنا yaǾnį iki nūnıla (6) tefǾįl iderler evvelki iħfā oķurlar (7) ve İbn-i 

Mücāhid ve Śāĥib Teysįr raĥimehumu’llāh (8) idġām oķurlar işmām üzerine (9) ammā 

bilgil kim baǾżılar cemįǾ-i ķurrā içün (10) raĥimehumu’llāh bu iki vechi cāǿįz dutarlar 

(11) Allāhi ve bi’t-tevfįķ onuncı merātib maħāric-i  

[91a]  

(1) ĥurūfdur ve anuŋ śıfatlarıdur ammā bilgil kim (2) ĥurūf-ı tehcįnüŋ aślı yigirmi ŧoķuz 

ĥarf-dür (3) on altı maħrecdür evvelki maħrec aķśā-yı (4) ĥalķį andan iki ĥarf ŧoġar 

“hemze, he” ikinci (5) maħrec vasaŧ-ı ĥalķdur andan daħı iki ĥarf (6) ŧoġar miŝāli “ayın, 

ha” üçünci maħrec ednā-yı ĥalķįdür (7) andan daħı iki ĥarf ŧoġar miŝāli “hı, gayın” 

dördünci (8) maħrec dimāġ dibinden ve daħı dil dibinden (9) hanek-i aǾlādan “kaf” 

ŧoġar ķāfa ġalśamį dirler (10) yaǾnį ġalśam ķāfuŋ mevżiǾidür beşinci (11) maħrec 

ĥanek-i sıflįdür “kef” ŧoġar kāfa Ǿakdį  

[91b]  

(1) dirler Ǿakdį kāfuŋ mevżiǾidür ikisine (2) lehvį dirler altıncı maħrec dimāġıla (3) dil 

arasında üç ĥar(f) ŧoġar miŝāli “(4) ”ي ,ش ,ج bu üç ĥarfe şecerį dirler ve daħı (5) eyle 

gerekdi kim ķārįye  cįm telaffuž idicek (6) şįnile فمزوج ideydi yaǾnį karışık ola (7) 

 yaǾnį mercān gibidür va daħı (8) tāliye vācibdür ki yāyı telaffuž idicek hanek-i كالمرجان

(9) sıflįn deprede yaǾnį miŝāli (10) (11) شياطين وديارا على الخصوص kim iki yāyıla gele 

miŝāli اثنين  
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[92a]  

 yedinci maħrec dil (2) ķıraŋından tā dil āħirine dek dişler ķıraŋından واحييتنا وحسنيين (1)

(3) tā dişler āħirine dek ađrāsdan “dad” ŧoġar (4) ammā ķurrānuŋ ekŝeri śolından 

getürürler (5) ammā imām emįri’l-müǿminįn ǾÖmr rađıya’llāhu Ǿanhu (6) śolından ve 

hem śaġından getürdi ĥāliyā (7) ikisinden daħı ħāyizdür ammā tālį dādı maħrecinden (8) 

getürse žā oķusa yā źāl oķusa (9) müfsid śalavāt olur yaǾnį namāz dürüst (10) olmaz 

niteki ħalāśda gelür miŝāli  (11) الا مااضظررتم والمغضوب وضبحا 

[92b]  

 ve daħı Ķurǿānda nažar çoķ gelür (2) žāyıla-dur ammā üç yerde ittifāķı ولا الضالين (1)

đādıla-dur (3-4) nažar maǾnasına gelür miŝāli وجوه يومئذ ناضرة ونضرة وسرورا ونضرة النعيم 

(5) ammā küvveretde بضنين iħlāfdur İbn-i Keŝįr ve Ebū (6) ǾÖmr ve Kisāyiǿ 

raĥimehumu’llāh žā oķurlar (7) ammā bāķį ķurrā raĥimehumu’llāh نينبض  đād oķurlar (8) 

sekizinci meħrec dil ucundan tā dil (9) انتهاسنه dek aǾlādan “lam” ŧoġar maħrec lām 

aşraġından (10) “nun” ŧoġar onuncı maħrec nūn aşraġından (11) “re, elif” ŧoġar ammā 

ve aśĥābį raĥimehumu’llāh 

[93a]  

(1) bu üç ĥarfi üç maħrec ŧutdılar ammā (2) يحيى ve ķurrā ve ebū Ǿömrü ve ķurŧubį 

raĥimehumu’llāh bu üç ĥarfi bir maħrec (3) ŧutdılar bu üç ĥarfe لثوي dirler yaǾnį (4) لثوي 

dimek diş etleri dimekdür on birinci öŋ dişleri (5) dibinden ve Ǿulyādan üç ĥarf ŧoġar 

miŝāli (6) د   ت ط     bu üç ĥarfe نطعي dirler anuŋçun (7) kim dil dimāġa yaśśı 

doġunduġıçun miŝāli (8)  والطور والتين والدين  on ikinci maħrec (9) dil ucından ve dişler 

ŧarafından üç ĥarf (10) ŧoġar miŝāli  ظ     ذ   ث  bu üç ĥarfe (11) لغيز  dirler ve Enes İbn-i 

Mālik rađıya’llāhu Ǿanhu źikr  

[93b]  

(1-2-3-4-5-6-7-8) itmişdür žāyı ŧā ki đāddan farķ ola  وانشد مالك هذه الابيات في معرفة الظاء

شوظ لظى فاظماء لظعن وظاهرا  ظل الغليظ الظلوم   beyt فالموجود في هذه الابيات ظاء وما عدا ذلك فهو ظاء 

ا ايقاظا يحفظ لفظ وكظيم الغيظ ظل يحظر الظن اعظم بحظ ناظرا وعظاماظامر  Ķurǿānda bunlardan  حنين

 tālį đād oķusa yā zā oķusa müfsid śalavāt (10) olur bilgil kim tālį (9) الخلف سام تغيظا ونفيدا

Ķurǿānda ŧāyı đād oķusa (11) müfsid śalavātdur niteki miŝāli beyān olundı  

[94a]  

(1) on üçünci maħrec dil ucından iki öŋ diş (2) arasında ve Ǿulvįden üç ŧoġar miŝāli س ذ 

 ŧudaġın سفلي bu üç ĥarfe asli  dirler on dördünci (4) maħrec Ǿulvį dişler ŧarafından ص (3)
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(5) baŧnından ف ŧoġar on beşinci maħrec iki (6) şefenüŋ arasından iki ĥarf ŧoġar miŝāli 

 ŧoġar ve bir maħrec (9) و on altıncı maħrec iki ŧudaķ (8) arasınuŋ ŧaşraġından م ب (7)

daħı ġunne-dür ħayşūmdan gelür (10) اصح مدهب daħı oldur ki on yedi maħrecdür ammā 

(11) cemįǾ-i ķurrā raĥimehumu’llāh eydürler kim maħrec ile teķażā  

[94b]  

(1) ile kim ķārį oķurken fetĥada aġzın aça (2) kesrede dişin göstere żammede ŧudaķların 

şom (3-4) eyleye yaǾnį ŧudaķların bize göstere على الخصوص  kim müşedded vāv gele 

ammā (5) anuŋıçun kim żamme uħtı vāvdur kesre uħtı yādur (6) fetĥa uħtı elifdür niteki 

her ĥarf aślında (7) işāretdür yaǾnį maħrecine rücūǾ meyl ider (8) niteki ĥadįŝde gelür 

Resūlu’llāh śalla’llāhu (9-10) Ǿaleyhi ve sellem buyurur eydür  كل شيء يرجع الى اصله 

yaǾnį her nesne (11) aślına döner ve daħı her kim bu ŧoķuz merātib  

[95a]  

(1) bilse Ǿamele getür maħāric bilmese laĥn (2) oķur nitekim mā-hezā bir kişi bir 

kişinüŋ (3) evinden çıķsa anı kim görse ķabūl itmez (4) فكيف kim tālį bir ĥarfi 

maħrecinden çıķarsa (5) ĥaķįķatde kim ķabūl ide anı niteki (7-6) تبيده gelür  رعاية التجويد

  ve daħı ĥarf-i teheccįnüŋ yigirmi (8) bir śıfatı vardur miŝāli الوقوف ومحافظة مخارج الوقوف

ورخوة وشديد وانفتاح واطباق واستعل ومستفيل ومدلين وصغيرة وتغشى   (11-10-9) مهموسة ومجرورة

 ومنحرف ومكرر ومستطيل وهاوي 

[95b]  

 (7-6-5-4-3-2) ”ح“ ammā mehmūsa on ĥarfdür ĥurūflar miŝāli ومنون وهوالي وعلة وقلقلة (1)

جمع حثت كسف شخصه نوع اخر ستشحتك حصفه   ه ص خ ش ف س ك ت ث ammā baki ĥurūfı 

mechūre-dür ĥurūflar miŝāli جمع زاد ظبط عنج لي صمر  ع ز ا د ظ ب ط ع ن ج ل ي ص م ر ذ و ن

 ammā ķaçan mehmūse ve mechūre bir birine (8) mülĥaķ olsa yaǾnį bir bir uġrasa ذونع

bir kelimede (9) yā iki kelimede tāliye vācibdür kim talaffužında (10) farķ ide niteki 

Nūniyyede gelür (11) beyt واذا التقى المهووس بالمجهور    

[96a]   

ناو بالعكس بينه يفترقا (1)  ammā beyt maǾnası (2) oldur kim ķaçan mehmūsile mechūr bir 

kelimede (3) yā iki kelimede uġrasa tertįb üzerine yā Ǿaks (4) üzerine beyān idüp bir 

birinden farķ idüp riǾāyet (5) itse tertįl yerine düşer Ķurǿān (6) ġāyet dürüst olur 

anuŋıçun kim her bir harf (7-8) ĥaķlu ĥaķķın alur miŝāli الخناس فبشره واستغفره وسواسde 

vaķf iderler bunda (9) vaķf itmekden الخناس vaķf irmek evlādur (10) niteki bu ķafiyye 

Ķurǿānda çoķdur ĥaķķı cezm-dür (11) yaǾnį tālį telaffuž idicek cizm kesmek gerek ĥattā  
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[96b]   

(1) muhmūsile mechūreyi riǾāyet ide riǾāyet itmese (2) sürǾatile dise müteĥarrik olur 

laĥn celį (3-4) olur miŝāli (5) ورايت الناس يدخلون ودات لهب وتصدية والمقدس طوى yaǾnį tālį 

Ķurǿānı ķaçan tertįl oķusa maķśūdı (6) ĥāśıl olur ve illā olmaz niteki tefsįrde (7) gelür 

رتل القران ترتيل اي ترسل فيهو  (8) didiler ammā teressül maǾnasını ayırmaķ-dur (9) kelimeyi 

kelimeden ve ĥarfi ĥarfden tā ki birbirine ķarışmaya (10) temįz ide  ويترسل معناه ان يفصل

  yaǾnį iki kelimeyi birbirinden ayıra daħı bilgil (11) كلمتين

[97a]  

(1) kim besmele ile fātiĥa arasında bir niçe (2) vechį vardur baǾżısı dürüst degildür (3) 

ammā ol ki dürüstdür ĥāleti vaślında (4) miŝāl er-raĥįm elĥamdülillahi gibi yaǾnį 

erraĥįmüŋ (5) mįmin kesrile ķaśr üzerine vaśl itse (6) dürüstdür ammā ĥālet-i vaķfında 

 dört elifçe daħı dimişler artuķ çekse (8)  ومن وجه bir elifçe ve iki elifçe  طول قصر متوسط

(9) laĥn-dur vayāħūd ĥareketi üzerine vaķf (10) itse laĥn-dur ammā ol ki dürüst (11) 

degildür ĥālet-i vaķfında vaślında miŝāli  

[97b]  

(1) er-raĥįm elĥamdülillahi gibi erreĥįmüŋ mįmin (2) kesrile elĥamdinüŋ elifin fetĥile 

ĥālet-i vaķfında (3) vaślında yāsuz oķusa laĥn-dur veyāħūd elĥamdü dise (6) yaǾnį 

elĥamdinüŋ mįmin żammıla oķusa laĥn-dur (7) veyāħūd elĥamdü dise yaǾnį 

elĥamdinüŋ (8) dālını vāvıla med üzerine oķusa laĥn-dur (9) veyāħūd elĥamdüǿ dise 

yaǾnį elĥamdünüŋ (10) dālını hemze ile oķusa laĥn-dur veyāħūd (11) lillahi terķįķ-dur 

tefħįm oķusa laĥn-dur  

[98a]  

(1) veyāħūd lillahi dise hāyı śıla itse yaǾnį (2) med itse قليل او كثيرا التباس واقع vāķi (3) 

olur ismullahi ile hįnüŋ arasında (4) maǾnā taġyįr olur küfrdür nitekim beytde (5-6) 

gelür ان لل هي الها فوقه يستر الغيب وان شاء غفر yaǾnį lillahinüŋ evvelki lāmın gidericek (7) lā 

hį ķalur lā hįden murād sāz idenlerdür (8) ammā beyt maǾnası budur kim be-dürüstį  ve 

rāstį (9) sāz idenlerüŋ uşda Allāh vardur yaǾnį anuŋ (10) gibi pādişāh-dur ki Ǿayblar 

artar dilese (11) yarlıġar daħı ammā bir niçeler oķurlar kim  والسلم  

[98b]    

على المرسلين والحمد   (1)  vaķf idenler yaǾnį (2) dālsız vaķf itmek ħod küfürdür anuŋıçun 

kim (3) kelime bozulur ya da noķśān olur maǾnā (4) taġyįr olur bir taķdįr telsįm kim 

elĥamdü (5-6) diyüp dāl üzerine vaķf işler وسلم على المرسلين Lā-vaķf lāzım gelür 
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maǾahaźā (7) vaķfı sünnetdür niteki ĥażret-i Resūlu’llāh (8) śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur eydür her (9) kimse kim ŝevābı ķudret gelesi tamām olmaķ (10-11) 

dilerse kelāmdan śoŋra سبحان ربك رب العزة عما يصفون وسلم على 

[99a]  

 śordılar kim yā resūla’llāh ķudred gelesi (3) ne-ķadar (2) المرسلين والحمد لله رب العالمين (1)

eyitdi kim yerile gök ortasınca-dur (4) ve daħı śaĥābeler ĥażret-i resūle śalla’llāhu (5) 

Ǿaleyhi ve sellem her Ǿamelüŋ fażįletin śordılar (6) ammā Süfyān rađıya’llāhu Ǿanhu her 

Ǿamelüŋ fesādın (7) śordı yaǾnį nice olıcaķ fāsid olur didi (8) ve daħı bilgil kim ĥarf-i 

şedįd sekiz ĥarf-dür  ا  ج جمع اجدت كقطب و نوع اخر اطقت جدبك    ب ط ق ك ت د (9-10)    ammā 

bāķį ĥurūfı her ĥaķ-dur miŝāli (11)  ت  ح خ   د   ذ   ر    ش  س  ع   ط  ض  ص    ي ه   ن و  م  ل  ق  غ  

[99b]  

(1) ve daħı bilgil kim dıħvıla şedįd arasında (2) ĥarf vardur ki ne şedįd gibi ķutludur (3) 

ne dıħv gibi żaǾfdur miŝāli ل ن ر م  ع cemǾi (4) عمران ve daħı bilgil kim ĥurūf-ı medd-i 

lįn üç (5-6) ĥarfdür miŝāli ي  و ا  ikisinüŋ daħı cemǾi لم يروا عنا  ve istiǾlā daħı yedi 

ĥarfdür miŝāli (7) قظخص ضغط ط غ ص خ ض ق جمع    ve bāķį (8) ĥurūfa müstefil dirler 

miŝāli ذ د ح ج (9) ث ت ب اl (10) ي لا ه و ن م ل ك ف ع ش س ز ر ve iŧbāķ daħı dört ĥarf-dür 

miŝāli ظ ط (11)  ض ص ve bāķį ĥurūfa münfetiĥ dirler  

[100a]  

(1) miŝāli ي لا ه و ن م ل ك ق (2) ف غ ع ش س ز ر ذ د خ ح ج ث ت ب ا ve śaġįre ĥarfi üçdür (3) 

miŝāli ز س ص ķaçan tālį bu üç ĥarf (4-5-6) telaffuž idicek śavtın  miŝāl  واصطبر ونستعين

 dirler baǾżılar dirler (7) ve elife hāvį derler ve hemzeye وازدجر ومااشبهها اما شينه تغشى

münevver derler (8) vāva هوالي derler lāma münĥarif derler (9) rāya mükerrer derler 

śāda müsteŧil derler (10) yaǾnį mütekebbir derler واي  ĥarf-i Ǿilet derler (11) ve ķalķala 

daħı beş ĥarfdür miŝāli  

[100b]  

 gelür ve ķalķala (2) maǾnası depretmek-dür yaǾnį ķārį  bu قطب جد cemǾi د ج ب ط ق (1)

beş (3) ĥarf üzerine vaķf idicek deprede miŝāli (4) (5) بالحق ومحيط وحساب وفروج وحميد 

ammā bilgil kim bu beş ĥarfüŋ istiǿmāli vaķfında (6) yaǾnį tālį vaķf idicek az çoķ 

depretmek gerek-dür (7) Ǿameli müşkildür semāǾa mevķūfdur (8) ķıyāsıla degildür 

ammā bu ĥarfler içinde (9) ķāfa maǾrūf-dur meşhūr dirler ammā (10) bu ķadar kim 

meşhūr źikr olundı Allāh (11) tebāreke ve teǾālā-nuŋ hidāyet ve tevfįķ 
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[101a]  

(1) birle oķuyana kāfįdür ve bi’llāhi’t-tevfįķ (2) ve daħı bilgil kim her kimse ki bu on 

merātib (3) bilse ve Ǿamele getürse be-dürüstį  ve rāstį (4) Ķurǿān müzeyyen ve 

müretteb arasına ķalb ħilǾatlemişdür (5) ve daħı ĥaķ sübĥānehü ve TeǾālā kemāl-ı luŧf-ı 

keremiyle (6) Ķurǿānı bu resme oķuyanları dünyāda ve āħiretde (7) mükerrem ve 

muǾažžam ve müşerref ķılup uçmaķ ĥulle-leriyle (8) ħilǾat-laya bizi cemįǾ Ǿümmet-i 

Muĥammed (9-10-11) daħı  ان شاء الله تعالى وبالله التوفيق غفر الله تعالى لجامعه ولقائله ولناظره

 ولكاتبه ولمن قال امين ولكافة المسلمين

[101b]  

أجمعين امين يا رب العالمين وهو ارحم الراحمين تم الكتاب التجويد بعون الله (1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11)

الملك المجيد وعن يد اضعف العبيد احمد بن مصطفى غفر الله له ولوالديه واحسن اليهما واليه ولسائر المسلمين 

به بالهدايت والغفران اجمعين امين يارب العالمين انا ناظر في كتاب التجويد بحرمة كلم المجيد ادعوا الكتات

واترك طريق المعاصي والانابة الي الرحمان عسى الله ان يميتك على الايمان بجاه النبي المصطفى سيد الانام 

واليه واصحابه وعثمان جامع القرءان يا الله يا عفو يا من هو لااله الا هو تحريرا في اوائل شهر صفر في 

 ۹۷۰۱ هجرية 

[102a]            

محمد يدسعمل   
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SEÇMELİ SÖZLÜK 
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-A- 

 

ađrās (A.): dişler, bilhassa arka dişler. (92a/3) 

āgāh (F.): bilgili, haberli. (16b/3)  

āħer (A.): başka, diğer. (40b/1) 

āħir (A.): son, en son. (81b/5) 

aĥkāb (A.): uzun zamanlar. (21a/9)  

aķśā (A.): uzak, en son. (53b/5) 

aǾlā: yüksek, yüce, üst. (18a/1) 

Ǿalāmet (A.): işaret, iz. (39b/1) 

Ǿamel (A.): iş. (20a/7) 

aŋa: ona (14a/6) 

ancılayın: onun gibi, o kadar, öyle. (57b/4) 

anı: onu. (90a/1) 

anıŋçun: onun için. (2b/6) 

anlar: onlar. (5a/4) 

anuŋ: onun. (7b/7) 

āsān (F.): kolay. (19a/6) 

aślaĥ (A.): daha salih, iyi. (70b/2) 

aǾrāf (A.): adetler, usuller, itiyatler. (86a/5) 

artuķ: fazla, ziyade, çok. (5a/5) 

Ǿārıż (A.): engel. (34b/7) 

Ǿarlanmak (A. T.): utanmak. (22a/5) 

Ǿarż (A.): bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme. (22a/1) 

Ǿāśį (A.): isyan eden, isyancı. (7a/3) 

Ǿaŧf (A.): çevirme, yöneltme. (12b/1) 

Ǿaźāb (A.): işkence, keder. (18b/1) 

Ǿažįm (A.): büyük, ulu. (89a/1) 

Ǿazįz (A.): değerli, muhterem, saygın. (23a/8) 

Ǿazl (A.): işinden çıkarma, yol verme. (64a/7)  
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-B- 

 

bāŧıl (A.): boş, beyhude, yalan. (60a/9) 

be-ġāyet (A.): pek çok, son derece. (63b/9) 

belį (F.): evet. (5b/1) 

beşāret (A.): müjde, muştu. (14a/3)  

beyān (A.): anlatma, açık söyleme, bildirme. (21b/10) 

bi’llāhi (A.): Allah için. (22a/6) 

buncılayın: bunun gibi. (29a/7)  

bünyān (A.): yapı, bina (30a/7) 

 

-C/Ç- 

 

cāyiz (A. cāǿiz’den): işlenilmesinde cevaz olan; olabilir, olur. (81b/10)  

cehd (A.): çalışma, çabalama. (18b/5) 

celį (A.): aşikâr, meydanda, belli. (40a/1) 

cer (A.): Arapçada ait olduğu ismi meksûr (kesreli=esreli) okutan harf veya edat. (57a/5) 

cezim (A. cezm'den): bkz. cezm. (43a/6)  

cezm (A.): bir kelimenin sonundaki harf veya harekeyi düşürme. (96a/10) 

cömerd (F. civān-ı merd’den): para ve malını esirgemeden veren, eli açık. (17a/7)  

çak: işte, tam.  

 

-D- 

 

depret-: kımıldatmak, sarsmak, harekete getirmek. (100b/6) 

derc (A.): içine alma, biriktirme. 87b/11) 

dįdār (F.): yüz, çehre. (22b/1)  

dimāġ (A.): beyin. (91a/8) 

dün: gece. (19b/8) 

dürr (A.) inci. (24b/3) 
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-E- 

 

ednā (A.): az, pek az. (91a/6) 

efđal (A.): en âlâ, üstün. (12b/6) 

efǾāl (A.): işler, ameller. (54a/11) 

egerçi (F.): her ne kadar…, olsa da, ise de. (11a/1) 

ehlį (A.): alışık olan, alışmış. (22a/5) 

enbiyā (A.): peygamberler. (22a/5) 

enfāl (A.) :Kur’an-ı Kerim’de bir surenin adı. (81a/10) 

erkān (A.) :temeller, esaslar. (4a/11)  

erte: sabah. (18b/2) 

erzānį (F.): layık görülme, liyakat. (22b/2) 

evlā (A.): daha uygun, daha layık. (89a/4)  

ev-: acele etmek. (6b/3) 

evsaŧ (A.): orta, ortadaki. (42a/2) 

eyit-: söylemek, demek. (77b/10)  

 

-F- 

 

fāsid (A.): bozulmuş, bozuk. (7a/10) 

ferden (A.): tek, bir (3b/8)  

ferişteh (F.): melek. (14a/10) 

feśaĥat (A.): fasihlik, dilde düzgünlük. (63a/8)  

fetĥa (A): Kelimelerin üztüne konan üstün işareti. (89b/3) 

 

-G- 

 

ġalśam (A.): gırtlak ağzı, hançere. (91a/10)   

ġalśamį (A.): hançereyle ilgili. (91a/9) 



106 

 

ġunne (A.): genizden gelen ses. (26a/2) 

 

 

-H- 

 

ħafį (A.): gizli, saklı. (8b/2)   

ħalāyıķ (A. ħalā'iķ’ten): mahlûklar, yaratıklar, insanlar. (13b/5) 

ĥāliyā (A.): şimdi, şu anda. (21b/10)  

hanek (A.): damak, ağız tavanı.  

ĥarf-i şedįd (F.): hece sonunda uzun okunmayan harf. (99a/8)  

ĥarf-i medd (F.): Arapçada uzun okunan “elif”, “vav” ve “ye” harfleri. (43b/8) 

ĥarf-i cer (F.): isimleri kesreli, yâni esreli okutan, su yirmi harf (bâ, min, ilâ, an, lam, 

âlâ, rübbe, vâv-ı kasem, tâ-i kasem, hâsâ, muz, münz, âdâ, key, levlâ, halâ, 

lealle). (57a/5)  

ĥasenāt (A.): iyilikler, iyi hâller, iyi işler, hayırlı işler. (15a/1) 

ĥāśıl (A.): ortaya çıkan, var olan. (30a/9)  

hāvį (A.): ihtiva eden, içeren, toplayan. (100a/7) 

ħāyiz (A. ħāǿiz’den ): malik, sahip, taşıyan. (92a/7)  

ħayri’d-dünyā ve’l-āħire (A.): ahiretin ve dünyanın en hayırlısı (7a/9).  

ĥaźer (A.): sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. (21a/8) 

ĥaźf (A.): aradan çıkarma, çıkarılma, yok etme, silme. (66b/1) 

helāk (A.): mahvolma, ölme. (17b/1) 

ħilāf (A. ): aykırı, zıt. (47b/6) 

ħilǾatla- (A. T.): hil’at giydirmek. (101a/8) 

ħod (F.): kendi. (24b/7) 

ħūb (F.) güzel, iyi, hoş. (60a/11) 

ĥulle (A.): cennet elbisesi. (101a/7) 

ĥūrį (A.): cennet kızı. (24a/11) 

ĥurūf (A.): harfler. (6b/4) 

ĥurūf-ı muķaŧŧaǾāt (F.): bitişik olmayan harfler. (34b/10) 
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-İ- 

 

ibdāl (A.): bir harfin yerine diğerini getirme. (34b/9) 

ibtidā (A.): başlangıç. (45a/11) 

įcāz (A.): sözü kısa söyleme. (29a/11)  

icmāǾ (A.): bir araya getirme, toplama. (21b/6) 

ictimāǾ (A.) toplanma, bir araya gelme. (42a/5) 

idġām (A.): birbirine benzeyen iki harfi şedde ile okuma. (90b/8) 

iħfā (A.): gizleme, saklama. (32a/1) 

iħlāf (A.): yemin ettirme. (92b/5) 

iħtilāf (A.): ayrılık, uyuşmazlık. (57b/5) 

iħtilās (A.): kapma, kapılma. (11a/7) 

iĥtiśār (A.): kısaltma; sözü, yazıyı kısaltma. (29a/11)  

iħtiyār (A.): seçme. (78a/3) 

iĥtiyāt (A.): sakınma, tedbirli davranış. (78b/9) 

iķlāb (A.): tersine çevirme, çevrilme. (26a/3)  

iltibās (A.): iki veya daha çok şeyin -biri, öteki sanılacak surette- birbirlerine benzemesi. 

(43b/6)  

iltiķā (A.):  kavuşma, karşılaşma, buluşma. (41b/6) 

imāle (A.): kısa heceyi uzun okuma. (33b/10) 

inkār (A.): reddetme, tanımama. (4a/9) 

iŋen: çok, pek, daha çok, ziyade. (5a/4) 

iǾbāret (A.): meydana gelen, oluşan. (44a/8) 

iǾlāl (A.): illetli fiillerde illet harflerinin fiil üzerindeki etkilerini açıklama. (29a/7) 

iǾrāb (A.): Arapçada kelimenin son harfindeki harekenin değişmesi. (31a/3)  

iŝbāt (A.): kanıtlama, ispat. (37b/7) 

iskān (A.): bir harfi sükûnlu okuma. (64a/4) 

isķāŧ (A.): düşürme. (87b/11) 

issi: sahip, malik. (17a/2) 

iǾŧā (A.): verme, verilme. (50a/1) 

istifhām (A.): sorma. (83b/10) 

istiġfār (A.): Allah’tan günahın bağışlanmasını isteme. (87b/1) 



108 

 

istiħfāf (A.): hafifseme, önem vermeme, küçük görme. (7a/4) 

istiǾlā (A.): baskın çıkma, üstün gelme. (59a/11) 

istiǿmāl (A.): kullanma. (100b/5) 

işbāǾ (A.): kelimeye bir harf katma (11a/10) 

işmām (A.): harfin sesini vurgulama. (25b/9) 

iştiķāķ (A.): kök, türeme, türeyiş. (64a/5) 

ittifāķ (A.): birleşme. (86b/6)  

ittifākį (A.): ittifaka, birleşmeye, uyuşmaya ait. (4a/9) 

ityān (A.): söyleme, bildirme. (50a/1) 

iŧbāķ (A.): kaplama. (99b/10) 

ižhār (A.): gösterme, meydana çıkarma. (30a/10) 

 

-K- 

 

ķaçan: ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman. (4a/8) 

kāfį (A.): yeterli. (70a/10) 

ķanda: nerede. (71a/9) 

ķaśd (A.): kasıt, bile bile yapma. (71b/10) 

ķaśır (A. ķaśr’dan): kısaltma. (38a/10)   

ķaśr (A.): kısaltma. (37b/2)  

ķaŧre (10): damla. (25a/8)   

ķaŧǾ (A.): kesme, bitirme. (26b/5) 

ķavāǾid (A.): kurallar, kaideler. (6a/8)  

ķavl (A.): söz. (30a/4) 

ķāyim (A. ķāǿim’den): yerine geçen. (29b/5)  

kendüzü: kendisi. (13b/9) 

kesir (A. kesr’den): b,r harfin esreli okunması. (88b/3)  

ķındur-: tahrik, teşvik etmek. (22a/9) 

ķıraŋ: kenar, uç. (92a/2) 

ķırāǿat (A.): okuma. (3a/9)  

ķıyās (A.): karşılaştırma, mukayese. (29a/6) 

ķıyāsį (A.): genel kurallara uygun olan. (41a/11) 
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ķurb (A.): yakın olma, yakınlık. (29a/5)  

ķurrā (A.): Kur’an okuyucular. (31a/6) 

ķuşlıķ: günün sabahla öğle arasındaki bölümü, kuşluk. (20a/3) 

ķūt-i rūĥ (F.): can için olan gıda. (20a/7) 

küllemā (A.): her. (86a/10) 

 

-L- 

 

lafž (A.): söz. (44a/8) 

laĥn (A.): okurken yanlışlık yapma. (44a/11) 

laǾįn (A.): kovulmuş, lanetlenmiş. (18b/4) 

lāzım (A.): kesinlikle yapılması gereken. (34b/5) 

lemĥān (A.): Kur’an-ı Kerim’i yanlış okuyanlar.  

 

-M- 

 

maġfiret (A.): Allah’ın kullarının günahlarını bağışlaması. (17b/7) 

maġrib (A.): garp, batı tarafında olan memleketler. (80a/3) 

maĥāl (A.): yerler. (79b/5) 

maħāric (A.): huruç edecek, çıkacak yerler. (90b/11) 

maħlūŧ (A.): katılmış, karıştırılmış, karışık. (8b/10) 

maħrec (A.): çıkış yeri. (10b/7) 

maĥż (A.): saf, halis. (26a/7) 

maĥźūf (A.): atılmış, silinmiş. (37b/11) 

mā-ķabl: (A.): öndeki, önceki, önü. (39b/1)  

maķśūd (A.): kasdolunan, istenen şey, istek. (96b/5) 

maķśūr (A.): kısaltılmış. (47b/11)  

maķśūrat (A.): kapalı kalanlar. (46a/1) 

maķŧūǾ (A.): kat’olunmuş, kesilmiş. (83a/5) 

maǾrūf (A.): bilinen, tanınmış. (100b/9) 

maşrıķ (A.): doğu. (80a/3) 

mażmum (A.): zamme ile, ötre ile okunan, ötreli. (58b/5)  
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mecmūǾ (A.): cem’ olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş. (57b/6) 

meczūm (A.): cezimli, son harfi harekesiz olarak okunan kelime. (28b/6) 

medd (A.): uzatma, çekme. (34b/9) 

mefrūżat (A.): ayrılmış, bölünmüş olanlar. (6a/9) 

meftūĥ (A.): fetha ile, üstün ile okunan. (10b/10)  

maħāric (A.): huruç edecek, çıkacak yerler.  

mehmūse (A.): gizli.  

meħrec (A.): ağızdan harflerin çıktığı yer, çıkak, boğumlanma yeri. (92b/8) 

meksūr (A.): esreli. (11b/5) 

memdūd (A.): meldi, uzatma işaretli. (38b/)  

memnūǾ (A.): men edilmiş, yasak edilmiş, yasak. (81b/8) 

memzūc (A.): mezcolunmuş, karıştırılmış, karışmış, karışık. (8b/10) 

menşūr (A.): neşrolunmuş, yayılmış. (24b/8) 

merātib (A.): rütbeler, dereceler. (34a/10) 

meşāyiħ (A.): şeyhler. (78b/8) 

mevķūf (A.): bir kelimenin sonunu harekesiz okuma. (41a/10) 

mevśūl (A.): vaslolunmuş, bitiştirilmiş, birleşik. (55b/8) 

mevżiǾ (A.): yer. (67b/6) 

mįzān (A.): terazi, ölçü. (62b/10) 

mücevvez (A.): izin verilmiş, uygun görülmüş. (70b/5) 

mūcib (A.): icap eden, lazım gelen, gereken. (39b/4) 

müdġam (A.): arka arkaya gelen iki kelimeden birincisinin son, ikincisinin baş 

harflerinin aynı olması. (34b/7) 

mufaśśıl (A.): tafsil  

muġayyer (A.): değiştirilmiş, başkalaştırılmış. (41b/10) 

muĥib (A.): seven, sevgi besleyen, dost. (19a/1) 

muķābele (A.): karşılık verme, karşılık. (21b/4) 

muķābil (A.): bir şeye karşı, bir şeye karşılık yapılan, karşılık. (4a/4) 

muķārįn (A.): ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış. (32a/3) 

muķaŧŧaǾāt (A.): kat’edilmiş, kesilmiş olanlar. (34b/10)  

munfaśıl (A.): ayrılan, ayrılmış, ayrı. (40a/10) 

münĥarif (A.): inhiraf eden, sapan, doğru gitmeyen.  
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muraķķaķ (A.): incelmiş, ince. (59a/11) 

muraķķaķāt (A.): incelmiş, ince. (25b/6) 

muśavver (A.): düşünülmüş, tasarlanmış. (54b/10) 

muśĥaf (A.): Kur’an-ı Kerim. (68b/5) 

muştıla-: müjdelemek. (14a/3) 

muttaśıl (A.): ittisal eden, ulaşan, kavuşan, bitişen.(40b/10). 

muŧābıķ (A.): uyan, uygun. (90b/1) 

muŧavvel (A.): tatvil edilmiş, uzatılmış. (67b/6) 

muŧbiķa (A.): bir şeyi örten, bürüyen, bütün, tam. (28a/5) 

muvāfaķat (A.): uygunluk, uyma. (36b/10) 

muvāfıķ: (A.): uygun, yerinde. (50a/8) 

mübeddel (A.): tebdil edilmiş, değişmiş, değiştirilmiş. (65a/4) 

müceddid (A.): yenileyen, yenilikçi, yeni bir şekil ve suret veren, dine yeni bir veçhe 

veren zat. (22a/4) 

mücevvid (A.): Kur’an’ı tecvit usulüne göre yoluyla okuyan, tecvidi iyi bilen. (6a/6)  

müdāvemet (A.): devam etme, bir işe aralıksız çalışma. (12b/5) 

müdġam (A.): arka arkaya gelen iki kelimeden birincisinin son, ikincisinin baş 

harflerinin aynı olması. (34b/6) 

müfred (A.): tek, yalnız. (37b/2) 

müfsid (A.): ifsat eden, bozan. (11a/4) 

mükerrem (A.): muhterem, aziz, hürmet ve ta’zime erişmiş. (101a/7) 

mükerrer (A.): tekrarlanmış, tekrar olunmuş. (100a/9) 

mülāzimet (A.): bir yere veya kimseye sımsıkı bağlanma. (13b/7) 

mülĥaķ (A.): ilhak edilmiş, sonradan takılmış, katılmış. (30a/8) 

münevver (A.): tenvir edilmiş, nurlandırılmış, aydınlatılmış. (100a/7) 

münfetiĥ (A.): açılan, açılmış. (99b/11) 

müǿeźźin (A.): ezan okuyan. (23a/4) 

müǿminįn (A.): iman etmiş, İslam dinine inanmış olanlar, Müslümanlar. (24b/5) 

müretteb (A.): tertip olunmuş, dizilmiş, yerli yerine konulmuş. (101a/4) 

müselsel (A.): teselsül eden, incirleme, ardı ardına. (25a/4) 

müstahak (A): hak etmiş, layık. (62a/4) 

müstaǾliye (A.): yükselen, üstün gelen. (59a/1) 
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müstecāb (A.): kabul olunmuş. (88b/10) 

müsteĥab (A.): farz ve vacibden başka olarak sevap kazanılan iş. (82a/6) 

müsteŝnā (A.): istisna edilen, kural dışı bırakılan. (78b/1) 

müşābih (A.): benzeyen, benzer. (30a/10) 

müşedded (A.): şeddeli, şeddesi olan. (36a/10) 

müşerref (A.): şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş. (101a/7) 

müşkil (A.): güç, zor. (21a/7) 

müşrikin (A.): Allah’a şirk, ortak koşanlar. (12b/2) 

mütābiǾat (A.): birbirine tâbi olmai arkasından gitme, uyma. (23b/8) 

mütecanis (A.): aynı cinsten, aynı tür. (42a/6) 

müteharrik (A.): hareket eden, hareketli. (64a/6) 

müteķaddimįn (A.): evvelden gelip geçenler, eskiler, eski eserler (25a/3) 

mütekebbir (A.): tekebbür eden, kibirlenen, kibirli. (100a/10) 

müteǿāħħirįn (A.): son zamanlarda gelenler, yetişenler. (25a/4) 

müzeyyen (A.): süslenmiş, süslü. (101a/4) 

 

-N- 

 

necāt (A.): kurtulma, kurtuluş. (18a/9) 

nefir (A.): cemaat, topluluk (12a/6) 

nefy (A.): sürme, sürgün etme. (77b/5) 

neǿam (A.): evet, pek güzel, öyledir. (13b/10) 

 

-O/Ö- 

 

od: ateş.  

öŋdin: önde, ön tarafta. (50b/7) 
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-R- 

 

revm (A.): Kelimede sükûndan ayırt edilemeyecek derecede gizli ve belirsiz olan 

hareke. (65a/2)   

 

 

-S/Ş- 

 

śaġır (A. śaġįr’den): küçük, ufak. (9b/9) 

śaġįr (A.): küçük, ufak. (10a/3)  

ŝāķil (A.): ağır. (10b/6) 

sākin (A.): hareke ile okunmayan harf. (26a/6) 

sāķiŧ (A.) sessiz. (82b/9) 

śavt (A.): ses, seda. (27b/1) 

śayla- : saymak, hesap etmek. (3b/4) 

sebǾa (A.): yedi. (23b/7) 

sedād (A.): doğruluk, hatasızlık. (2a/5) 

seĥāb (A.): bulut (2a/8) 

sekte (A.): durma, durgunluk. (26b/4) 

ŝıķlet (A.): ağırlık (30a/9) 

śıla (A.): ulaşma. (46a/11).  

śuleĥā (A.): salih, iyi, yarar, salahiyetli, günah işlemeyen insanlar. (17b/11) 

sükūn (A.): hareketsizlik. (8a/10) 

şecerį (A): şecerle ilgili, şecere, ağaca ait. (cim, şın, ye harflerine de şecerį denir.) 

(91b/4) 

 

-T- 

 

taġlįž (A.): kaba söyleme. (62b/1) 

taġyįr (A.): değiştirme, bozma. (64b/4) 

taħfįf (A.): hafifletme. (9a/5) 
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taĥsįn (A.): güzelleştirme, güzel kılma. (4b/7) 

taķlįl (A.): azaltma, indirme. (6a/3) 

tālį (A.): Kur’an okuyan. (6b/3) 

teǾcilla- (A. T.): sonraya bırakmak, geciktirmek. (3a/4) 

taǾdįl (A.): doğrulama. (4b/5) 

teŧavvūǾ (A.): farz olmayan ibadette bulunma. (19b/9)  

tebdįl (A.): değiştirmei başka bir hâle getirme. (58a/5) 

tecvįd (A.): yerine göre uzatmak (med), lazım gelen yerlerde durmak (vakf), sesleri 

birbirine katmak (idgam) veya kesmek (sekte), titremek (kalkale), ayırmak 

(ızhar) ve tutmak (ihfa) gibi Kur’an’ı düzgün ve güzel okuma kurallarını öğreten 

bilim dalının adıdır. (60a/11) 

tefhįm (A.): bir harfi kalın okuma. (6b/6) 

tefsįr (A.): Kur’an-ı Kerim’in mana bakımından izahı. (96b/6)  

teħįm (A.): kabahatli, suçlu. (61b/7) 

tehlįl (A.): “lâ ilâhe illallâh” deme. (88b/5) 

tekŝįr (A.): çoğaltma. (6a/4)  

telsįm (A.): öpme? (98b/4)  

telyįn (A.): yumuşatma. (10b/11)  

temkįn (A.): tedbir, önlem, ihtiyat. (11b/3)   

tenvįn (A.): kelimenin sonunu “nun” gibi okutmak üzere konulan iki üstün (-en), iki esre 

(-in), iki ötre (-ün) “azimeten, bihakkın, rabbün” gibi. (26a/6)  

teǿennį (A.): yavaş gitme, yavaş hareket etme. (8b/8) 

teǿkįd (A.): pekiştirme. (3b/11) 

teressül (A.): harflerin mahreçlerine ve kısaltılıp uzatılmalarına riayet etme. (96b/8) 

terġįb (A.): istek verme, isteklendirme. (22a/7) 

terhįb (A.): çok korkutma. (22a/8) 

terķįķ (A.): inceltme, yumuşatma. (58a/3) 

tertįb (A.): dizme, sıralama, düzene koyma. (96a/3) 

tertįl (A.): yoluyla, usulüyle okuma. (96a/5) 

teshįl (A.): kolaylaştırma. (45b/10) 

teŝniye (A.): ikilenen, ikilik cem’ini gösteren ve kelimenin sonuna “-an” veya “-eyn” 

getirilerek yapılan kelime. (37b/2) 
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teşdįd (A.): şeddeleme, şeddeli okuma. (28b/3)  

tevaķķuf (A.): durma, bekleme. (31b/8) 

tevfįķ (A.): Allah’ın yardımına kavuşma. (100b/11) 

tilāvet (A.): Kur’an’ı güzel sesle ve usulüne göre okuma. (17b/10) 

tįz (F.): tez, çabuk. (10b/8) 

tįzrek (F. T.): daha çabuk. (11a/8) 

ŧalāķ (A.): boşama. (78a/4) 

ŧamu (Soğd.): cehennem. (19b/9) 

ŧarĥ (A.): atma, bırakma. (83b/7) 

ŧarıl-: daralmak. (64b/7) 

ŧarįķ (A.): yol. (70a/9) 

ŧaşraġı: dışarıdaki (94a/8)  

ŧavįl (A.): uzun süreli.  

ŧayyib (A.): iyi, güzel hoş. (20a/8)  

ŧudaķ: dudak. (94a/7) 

 

-U/Ü- 

 

 

uçmaķ: cennet. (101a/7)  

uġrı: hırsız (17a/8) 

Ǿulemā (A.): âlimler, bilginler. (81a/8) 

Ǿulūm (A.): ilimler, bilgiler. (44a/9) 

Ǿulvį (A.): yüksek, üst. (94a/2) 

Ǿulyā (A.): pek yüce, en üst. (93a/5) 

uşda: işte. (98a/)  

Ǿuzlet (A.): bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama, talnızlık köşesine çekilme, 

inziva. (64a/5) 

ümmį (A.): okuma yazma bilmeyen. (16a/3)  
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-V- 

 

vācib (A.): terki caiz olmayan, yapılması gerekli. (44b/7) 

vāĥid (A.): yalnız, tek. (2b/5) 

vaķf (A.): bir kelimenin sonunu harekesiz okuma. (8a/5) 

vāķıǾa (A.): vuku bulan, olan. (17b/11) 

vāķiǾ (A.): vuku bulan, olan. (28b/1) 

vaśl (A.): ulaştırma, birleştirme.  

vech (A.): sebep, ilgi, vasıta.  

vücūb (A.): vacip ve lüzumlu olma. (4a/1) 

 

-Y- 

 

yaħşı: iyi, güzel. (13b/5) 

yaraķla-: hazırlamak, teçhiz etmek. (24a/9) 

yarlıġa-: bağışlamak, mağfiret etmek. (5a/1) 

yeg: daha iyi, üstün. (5a/10) 

 

-Z- 

 

żamme (A.): ötre denilen ve “o, ö, u, ü” okutan hareke. (94b/2) 

żamm (A.): bir harfin mazmum, zammeli okunması. (97b/6) 

żaǾf (A.): zayıflık, kuvvetsizlik. (99b/3) 

żaǾįf (A.): zayıf, güçsüz. (16b/2) 

zāyil (A. zāǿil’den): sona eren, devamlı olmayan. (23a/6)   

źelįl (A.): hor, hakir, alçak, aşağı tutulan. (7a/6) 

źerre (A.): çok küçük parça. (63b/9)  

źikr (A.): anma, anılma. (70a/7) 

žuhūr (A.): görünme, meydana çıkma. (22b/4) 
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SONUÇ 

 

 XVII. yüzyıl, Türkiye Türkçesinin tarihî gelişimi bakımından geçiş dönemini 

oluşturmaktadır. Bu tespitteki en önemli ölçüt, dudak uyumu sürecinin başlamasıdır. 

Bunun yanında çeşitli fonetik ve morfolojik gelişmeler de bu neticeyi elde etmemizi 

sağlamaktadır. İncelemeye aldığımız eserde de XVII. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin 

özelliklerini görmek mümkündür. Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 Ak Ze 75/1 arşiv 

numarası ile kayıtlı olan “Kitâbu Tecvîd fî Kelâm-ı Kur’âni’l-Mecîd” isimli eser üzerine 

yapmış olduğumuz tez çalışmasının sonuçlarını şu şekilde sıralamak mümkündür:   

 1. Eser yüz bir varaktan müteşekkildir. Her varakta on bir satır bulunmaktadır.  

 2. Eser dinî bir muhtevaya sahip olduğu için, metin içerisinde çokça Arapça 

kökenli kelime ve terkip geçmektedir. Metnimizde Türkçe söz dizimi içerisinde yer alan 

kelimelerin kökenlerine göre dağılımı şöyledir: 

Arapça: % 64,8 (734) 

Türkçe: % 30,7 (348) 

Farsça: % 2,2 (25) 

Arapça-Türkçe: % 1,85 (21) 

Farsça-Türkçe: % 0,45 (5)  

 3. İnceleme bölümünün esasını teşkil eden “Fiil” konusu; yapıları bakımından, 

çekim özellikleri bakımından, çekimsiz şekiller olarak ve fiil-tamlayıcı ilişkisi 

bakımından ele alınmıştır.  

 4. Yapıları bakımından fiiller günümüz Türkçesiyle paralellik göstermektedir. 

Buna örnek olarak Eski Anadolu Türkçesinde sık kullanılan “eyle-” ve “kıl-” yardımcı 

fiillerinin günümüz Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de oldukça az kullanılmasını 

gösterebiliriz.  

 5. Fiil çekiminde gelecek zaman ve şimdiki zaman çekimine rastlanmamış, istek 

ve geniş zaman kipinin gelecek zaman; geniş zaman kipinin şimdiki zaman 

fonksiyonunda belirli yerlerde kullanıldığına şahit olunmuştur. 

 6. Çekimsiz şekiller içerisinden -(y)IcAK “-(y)IncA”, -mIşdAn soŋra, -dIKdA 

zarf-fiil şekilleri ve -mAKlIk isim-fiil şekli günümüz Türkçesinde kullanılmayan 

morfemler olarak göze çarpmaktadır.  
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 7. Fiil-tamlayıcı ilişkisi bakımından bazı fiillerin aldığı tamlayıcıların günümüz 

Türkçesinden farklı olduğunu görüyoruz. inkār it- fiili -(y)A ekli; śor- fiili -dAn ekli; 

śorunul- fiili -dAn ekli; ŧur- fiili -(y)A ekli; meşġūl ol- fiili (y)-A eklit tamlayıcılara 

ihtiyaç duymaktadır. Örnek olarak meşġūl ol- fiilini veriyoruz: 

“Ve daħı her kimse ki Ķurān’a meşġūl olsa yaǾnį lafžıla okusa.” (17b/5,6) 

“ŞaǾbān ayında śalavāta meşġūl olurlardı.” (19a/3,4) 

8. Metinde fonetik olarak Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye Türkçesine 

geçişin gerçekleşmeye başladığını gösteren özellikler vardır. En belirgin özellik olarak 

dudak uyumunu vermek mümkündür. Bazı ek ve kelimelerin hem düz ünlülü hem de 

yuvarlak ünlülü kullanımı dudak uyumu sürecinin başladığına delalettir: Örnek olarak 

bir kelime ve ek ile iktifa ediyoruz:  

oķu- (2a/1, 3b/2, 6a/8... 175 yerde) ~ oķı- (21b/2, 3b/3… 8 yerde). 

+sIz ~ +sUz: 

įmānsız (23a/7), minnet-siz (31b/10), teşdįdsiz (37a/1), hemze-siz (40a/1), elifsiz 

(67b/3), dāl-suz (28a/1), ħilāfsuz (37b/4), elifsüz (44b/5), hemze-süz (46b/3). 
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